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De regering heeft dit wetsontwerp op 11 september 

2009 ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 24 septem-

ber 2009 door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 

11 septembre 2009.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 24 sep-

tembre 2009
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DAMES EN HEREN,

Het ontwerp van wet dat de regering de eer heeft u 

ter goedkeuring voor te leggen voorziet in de omzetting 

van navolgende richtlijnen:

— richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12 februari 

2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat betreft 

de plaats van een dienst;

— richtlijn 2008/117/EG van de Raad van 16 decem-

ber 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG betref-

fende het gemeenschappelijk stelsel van belasting over 

de toegevoegde waarde ter bestrijding van de belasting-

fraude in het intracommunautaire verkeer;

— en in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 

2008/9/EG van de Raad van 12 februari 2008 tot vast-

stelling van nadere voorschriften voor de in richtlijn 

2006/112/EG vastgestelde teruggaaf van de belasting 

over de toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 

die niet in de lidstaat van teruggaaf maar in een andere 

lidstaat gevestigd zijn.

De lidstaten dienen de nodige wettelijke en admi-

nistratieve maatregelen te treffen om zich te schikken 

naar drie voornoemde richtlijnen die in werking treden 

op 1 januari 2010.

Inleiding

De btw-reglementering omvat een geheel van regels 

waardoor binnen en buiten gemeenschapsverband 

kan worden bepaald waar diensten plaatsvinden en 

bijgevolg in welke lidstaat de btw moet worden geïnd. 

Volgens de thans geldende regels worden diensten 

geacht plaats te vinden daar waar de dienstverrichter 

is gevestigd. Op deze regel bestaan evenwel een groot 

aantal uitzonderingen.

Samen met de mondialisering, de deregulering en 

de technologische veranderingen heeft de totstand-

brenging van de interne markt geleid tot ingrijpende 

veranderingen in de omvang en het verloop van het dien-

stenverkeer. Steeds vaker kunnen bepaalde diensten op 

afstand worden verricht. In reactie hierop werden in de 

loop der jaren gerichte maatregelen genomen om hier-

aan het hoofd te bieden zodat een groot aantal diensten 

thans feitelijk worden belast volgens het beginsel van 

het land van bestemming.

Voor een goede werking van de interne markt diende 

de richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 novem-

ber 2006 betreffende het gemeenschappelijk stelsel 

van belasting over de toegevoegde waarde te worden 

gewijzigd wat de plaatsbepaling van diensten betreft, 

dit overeenkomstig de strategie om de werking van het 

gemeenschappelijke btw-stelsel te moderniseren en te 

vereenvoudigen.

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que le gouvernement a l’honneur de 

soumettre à votre approbation transpose les directives 

suivantes:

— la directive 2008/8/CE du Conseil du 12 février 

2008 modifi ant la directive 2006/112/CE en ce qui 

concerne le lieu des prestations de services;

— la direct ive 2008/117/CE du Conseil  du

16 décembre 2008 modifi ant la directive 2006/112/CE 

relative au système commun de la taxe sur la valeur 

ajoutée, afi n de lutter contre la fraude fi scale liée aux 

opérations intracommunautaires;

— ainsi que partiellement la directive 2008/9/CE du 

Conseil du 12 février 2008 défi nissant les modalités du 

remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, prévu 

par la directive 2006/112/CE, en faveur des assujettis 

qui ne sont pas établis dans l’État membre du rembour-

sement, mais dans un autre État membre.

Les États membres doivent  mettre en vigueur les 

dispositions législatives, réglementaires et administra-

tives nécessaires pour se conformer aux trois directives 

évoquées ci-avant, avec effet au 1er janvier 2010.

Introduction

La réglementation TVA prévoit un ensemble de règles 

qui permettent d’établir dans un contexte communau-

taire et extra-communautaire, la localisation des pres-

tations de services et, par conséquent, l’État membre 

dans lequel la TVA doit être perçue. Le principe actuel 

veut que les prestations de services soient réputées 

se localiser à l’endroit où le prestataire de services est 

établi, avec cependant un grand nombre d’exceptions.

La réalisation du marché intérieur, la mondialisation, 

la déréglementation et les mutations technologiques 

ont, en se conjuguant, provoqué d’énormes boulever-

sements dans le volume et la structure du commerce 

des services. De plus en plus, certains services peu-

vent être fournis à distance. En réaction, des mesures 

ponctuelles ont été prises au fi l des années afi n de faire 

face à cette situation et de nombreuses prestations de 

services déterminées sont en fait imposées à présent 

sur la base du principe du pays de destination.

Le bon fonctionnement du marché intérieur a nécessi-

té la modifi cation de la directive 2006/112/CE du Conseil 

du 28 novembre 2006 relative au système commun de 

taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le lieu des 

prestations de services, conformément à la stratégie de 

modernisation et de simplifi cation du fonctionnement du 

système commun de TVA.
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De Raad van de Europese Unie heeft een aantal be-

langrijke wijzigingen goedgekeurd die werden uitgewerkt 

in de richtlijn 2008/8/EG van 12 februari 2008. Deze 

richtlijn bepaalt in het bijzonder nieuwe regels voor de 

plaatsbepaling van diensten alsook sommige daarmee 

verbonden formaliteiten.

Diensten moeten in principe worden belast op de 

plaats waar zij daadwerkelijk worden verbruikt. Omwille 

van administratieve en beleidsredenen blijft het evenwel 

noodzakelijk dat in bepaalde gevallen wordt afgeweken 

van deze algemene regel.

De nieuwe regeling steunt op het fundamentele 

onderscheid dat moet worden gemaakt in functie van 

de hoedanigheid van de ontvanger van de dienst. Zo 

heeft inzake de plaatsbepaling van diensten artikel 

21, nieuw, van het btw-Wetboek betrekking op de 

handelingen tussen belastingplichtigen terwijl arti-

kel 21bis, nieuw, van het Wetboek diensten aan een 

niet-belastingplichtige betreft. Deze artikelen zetten de 

artikelen 43 tot 59ter, nieuw, van de richtlijn 2006/112/

EG om.

Voor de diensten verricht aan belastingplichtigen, 

die doorgaans B to B handelingen worden genoemd 

(business to business), geldt als algemene regel dat 

de plaats waar de ontvanger van de dienst is geves-

tigd als plaats van de dienst wordt aangemerkt, en 

niet zozeer de plaats waar de dienstverrichter is ge-

vestigd. Voor de toepassing van deze regels en om 

de lasten voor het bedrijfsleven te beperken, moeten 

belastingplichtigen die ook niet-belastbare activiteiten 

verrichten, worden aangemerkt als belastingplichtige 

ten aanzien van alle diensten die voor hen worden 

verricht. Evenzo moeten niet-belastingplichtige rechts-

personen die voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd 

als belastingplichtigen worden aangemerkt. Volgens 

de gebruikelijke voorschriften zijn deze bepalingen 

uiteraard niet van toepassing op de diensten die 

worden verricht voor een belastingplichtige -  fysieke 

persoon  - die bedoelde diensten uitsluitend voor zijn 

privé-doeleinden of die van zijn personeel aanwendt.

Wanneer een belastingplichtige diensten afneemt 

van een belastingplichtige die niet in dezelfde lidstaat 

is gevestigd, wordt de verplichte toepassing van de 

verleggingsregeling uitgebreid wat een nieuwe belang-

rijke vereenvoudiging betekent voor de ondernemingen, 

hetgeen betekent dat de belastingplichtige ontvanger 

van de dienst zelf het passende bedrag aan btw over 

de afgenomen dienst zal voldoen.

Voor de diensten verricht aan niet-belastingplichtigen, 

namelijk B to C (business to consumer), zal de alge-

mene regel blijven gelden dat de plaats van een dienst 

Le Conseil de l’Union européenne a approuvé un 

certain nombre de modifi cations importantes mises en 

œuvre par la directive 2008/8/CE du 12 février 2008 

qui traite particulièrement des nouvelles règles de lo-

calisation des prestations de services et de certaines 

formalités qui y sont liées.

Pour les prestations de services, le lieu d’imposition 

doit, en principe, être celui où la consommation effective 

se produit. Certaines dérogations demeurent cependant 

nécessaires pour des raisons administratives et de 

politique générale.

Le nouveau régime est basé sur la distinction fon-

damentale à faire selon la qualité du preneur de ser-

vices. Ainsi, traitant de la localisation des prestations 

de services, l’article 21, nouveau, du Code de la TVA, 

vise les relations entre assujettis, tandis que l’article 

21bis, nouveau, du Code, est consacré quant à lui aux 

prestations de services fournies à un non assujetti. Ces 

articles transposent les articles 43 à 59ter, nouveaux, 

de la directive 2006/112/CE.

En ce qui concerne le lieu des prestations de services 

fournies à des assujettis, ce qu’on appelle communé-

ment les opérations B to B (business to business), la 

règle générale est fondée sur le lieu où le preneur est 

établi plutôt que celui où le prestataire est établi. Pour la 

détermination de ces règles et pour limiter les charges 

pesant sur les entreprises, les assujettis qui exercent 

également des activités non imposables doivent être 

considérés comme assujettis pour tous les services qui 

leur sont fournis. De la même manière, les personnes 

morales non assujetties qui sont identifi ées à la taxe sur 

la valeur ajoutée doivent être considérées comme des 

assujettis. Ces dispositions, conformément aux règles 

normales, ne s’étendent naturellement pas aux presta-

tions de services lorsqu’elles sont fournies à un assujetti 

qui est une personne physique et que les services en 

question sont rendus pour ses besoins exclusivement 

privés ou ceux de son personnel.

Lorsqu’un assujetti bénéfi cie d’une prestation de ser-

vices de la part d’un assujetti qui n’est pas établi dans le 

même État membre, le mécanisme obligatoire de l’auto-

liquidation, innovation importante de simplifi cation pour 

les entreprises, est étendu, ce qui signifi e que l’assujetti 

preneur s’acquittera lui-même du montant approprié de 

la TVA due sur la prestation de services acquise.

En ce qui concerne les services fournis à des non 

assujettis, soit le B to C (business to consumer), la règle 

générale continue d’être celle selon laquelle le lieu de 
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de plaats is waar de dienstverrichter de zetel van zijn 

economische activiteit heeft gevestigd.

In bepaalde omstandigheden zijn evenwel de alge-

mene regels inzake de plaats van een dienst verricht 

voor zowel belastingplichtigen als niet-belastingplichti-

gen niet van toepassing en gelden er welomschreven 

uitzonderingen. Om te vermijden dat aan bepaalde 

handelaren onevenredig zware administratieve lasten 

zouden worden opgelegd zijn deze uitzonderingen gro-

tendeels gebaseerd op bestaande criteria en sluiten zij 

aan bij het beginsel van belastingheffing op de plaats 

van verbruik.

Om de correcte toepassing van de nieuwe bepa-

lingen te verzekeren zal iedere voor btw-doeleinden 

geïdentifi ceerde belastingplichtige bovendien een lijst 

moeten indienen van de belastingplichtigen en de voor 

btw-doeleinden geïdentifi ceerde niet-belastingplichtige 

rechtspersonen aan wie hij belastbare diensten heeft 

verstrekt die vallen onder de verleggingsregeling.

De richtlijn 2008/117/EG bestrijdt de tekortkomingen 

van het systeem voor de uitwisseling van gegevens 

over leveringen van goederen en diensten in de Ge-

meenschap. Met name de tijd die verloopt tussen een 

handeling en de uitwisseling van de desbetreffende 

gegevens in het btw-informatie-uitwisselingssysteem 

staat in de weg van een doeltreffend gebruik van deze 

gegevens voor fraudebestrijding.

Op grond van het subsidiariteitsbeginsel en het even-

redigheidsbeginsel, is de Gemeenschap van oordeel 

dat het vereist is dat de administratie van de lidstaat 

waar de btw is verschuldigd, binnen een termijn van ten 

hoogste één maand kan beschikken over de gegevens 

van intracommunautaire leveringen van goederen en 

dat intracommunautaire handelingen voor hetzelfde 

belastingtijdvak worden aangegeven door de leverancier 

of de dienstverrichter en de koper of de afnemer, om zo 

kruiscontroles op zinvolle wijze te kunnen inzetten voor 

de bestrijding van de fraude.

Om het evenwicht te bewaren tussen de doelstellin-

gen van de Gemeenschap op het gebied van fraude-

bestrijding en van de beperking van de administratieve 

lasten voor het bedrijfsleven, is het toegelaten dat be-

doelde aangiften worden ingediend volgens eenvoudige 

elektronische procedures en dat de handelaren wordt 

toegestaan de lijsten betreffende intracommunautaire 

goederenleveringen driemaandelijks in te dienen wan-

neer het bedrag daarvan niet aanzienlijk is en driemaan-

delijks voor de intracommunautaire diensten.

la prestation est celui où le prestataire a établi le siège 

de son activité économique.

Dans certaines situations, les règles générales régis-

sant le lieu des prestations de services fournies tant à 

des assujettis qu’à des non assujettis ne sont toutefois 

pas applicables et des exclusions bien défi nies sont 

prévues. Celles-ci sont essentiellement fondées sur 

les critères existants et tiennent compte du principe de 

l’imposition sur le lieu de consommation, tout en évitant 

d’imposer un fardeau administratif disproportionné à 

certains opérateurs.

En vue d’assurer la bonne application des nouvelles 

dispositions, tout assujetti identifi é à la TVA devra en 

outre déposer un état récapitulatif des assujettis et des 

personnes morales non assujetties identifi és à la TVA, 

auxquels il a fourni des prestations de services impo-

sables qui relèvent du mécanisme d’autoliquidation.

La directive 2008/117/CE s’attaque quant à elle aux 

faiblesses du système d’échange d’informations sur les 

livraisons de biens et les prestations de services au sein 

de la Communauté. En particulier, le délai qui s’écoule 

entre une opération et l’échange d’informations corres-

pondant au sein du système d’échange d’informations 

sur la TVA est un obstacle à l’utilisation efficace de cette 

information pour lutter contre la fraude.

Dans le respect des principes de subsidiarité et de 

proportionnalité, la Communauté a jugé qu’il est néces-

saire que l’administration de l’État membre dans lequel 

la TVA est exigible dispose, dans un délai ne dépassant 

pas un mois, des informations sur les livraisons intra-

communautaires de biens et qu’il convient de s’assurer 

que les opérations intracommunautaires sont déclarées, 

pour la même période imposable, par le fournisseur et 

l’acheteur ou le preneur, pour que la vérifi cation croisée 

des informations soit utile à la lutte contre la fraude.

Afi n de préserver l’équilibre entre les objectifs de la 

Communauté en matière de lutte contre la fraude fi scale 

et de réduction de la charge administrative des opéra-

teurs économiques, il est permis que ces déclarations 

soient faites au moyen de procédures électroniques 

simples et d’autoriser les opérateurs à déposer trimes-

triellement les états récapitulatifs relatifs aux livraisons 

intracommunautaires de biens, lorsque leur montant 

n’est pas signifi catif et à déposer trimestriellement les 

informations relatives aux prestations intracommunau-

taires de services.
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Het effect van de versnelde informatie-uitwisseling 

op het vermogen van de lidstaten om btw-fraude te 

bestrijden, alsmede de keuzemogelijkheden zouden 

na het eerste toepassingsjaar van de nieuwe bepalin-

gen door de Commissie moeten worden geëvalueerd, 

met name om te bepalen of deze keuzemogelijkheden 

moeten worden gehandhaafd.

Vertrekkende vanuit de vaststelling overigens dat 

de uitvoeringsvoorschriften als vastgesteld in richtlijn 

79/1072/EEG van de Raad van 6 december 1979 betref-

fende de harmonisatie van de wetgevingen der lidstaten 

inzake omzetbelasting - Regeling van de teruggaaf van 

de belasting over de toegevoegde waarde aan de niet 

in het binnenland gevestigde belastingplichtigen zowel 

de bestuurlijke autoriteiten van de lidstaten als het be-

drijfsleven voor aanzienlijk moeilijkheden stellen, heeft 

de Raad de richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008 

uitgevaardigd tot vaststelling van nadere voorschriften 

voor de in richtlijn 2006/112/EG vastgestelde teruggaaf 

van de belasting over de toegevoegde waarde aan 

belastingplichtigen die niet in de lidstaat van teruggaaf 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn.

De in die richtlijn vastgestelde regeling wijzigt de 

termijn waarbinnen beslissingen aangaande teruggaaf-

verzoeken ter kennis van bedrijven worden gebracht. Er 

wordt voorzien dat bedrijven eveneens binnen specifi eke 

termijnen moeten antwoorden. Bovendien wordt de 

procedure vereenvoudigd en gemoderniseerd door het 

toestaan van het gebruik van moderne technologieën.

De nieuwe procedure plaatst het bedrijfsleven ten-

slotte in een betere positie, aangezien de lidstaten 

interesten zullen verschuldigd zijn wanneer de terug-

gaaf te laat gebeurt; ook zullen bedrijven over meer 

rechtsmiddelen beschikken.

Om in casu de Koning de mogelijkheid te geven de 

regels vast te stellen voor bedoelde teruggaaf, dient 

bijgevolg artikel 76 van het Wetboek, dat handelt over 

de verschillende gevallen van teruggaaf, te worden 

aangepast.

L’impact de l’accélération de l’échange d’informations 

sur la capacité des États membres à lutter contre la 

fraude à la TVA ainsi que les options feront l’objet d’une 

évaluation par la Commission au terme d’une année 

d’application des nouvelles dispositions, notamment 

afi n de déterminer s’il y a lieu de maintenir les options.

Par ailleurs, partant du constat que les dispositions 

d’application prévues par la directive 79/1072/CEE du 

Conseil du 6 décembre 1979 en matière d’harmonisation 

des législations des États membres relatives aux taxes 

sur le chiffre d’affaires — Modalités de remboursement 

de la taxe sur la valeur ajoutée aux assujettis non établis 

à l’intérieur du pays, posent des problèmes considé-

rables, aussi bien aux autorités administratives des 

États membres qu’aux entreprises, le Conseil a arrêté 

la directive 2008/9/CE du 12 février 2008, défi nissant 

les modalités de remboursement de la taxe sur la valeur 

ajoutée, prévue par la directive 2006/112/CE, en faveur 

des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre 

du remboursement, mais dans un autre État membre.

Les modalités défi nies dans cette directive modifi ent 

les délais dans lesquels les décisions relatives aux 

demandes de remboursement sont obligatoirement 

notifi ées aux entreprises. Elle prévoit que celles-ci sont 

également tenues de communiquer leurs réponses 

dans des délais déterminés. En outre, elle simplifi e et 

modernise la procédure correspondante en autorisant 

le recours aux technologies modernes. 

La nouvelle procédure affermit enfi n la position des 

entreprises, étant donné que les États membres sont 

redevables d’intérêts si le remboursement est effectué 

avec retard, et le droit de recours des entreprises est 

renforcé.

S’agissant en l’occurrence d’habiliter le Roi à régler 

les modalités prévues pour ce remboursement, il im-

porte de modifi er en conséquence l’article 76, du Code 

qui traite des différents cas de restitutions.
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TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Parlementaire procedure voor het aannemen van 
het ontwerp

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de grondwet preci-

seert dit artikel dat het ontwerp een fi scale aangele-

genheid betreft bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Verwijzing naar de omgezette richtlijnen

Art. 2

Overeenkomstig artikel 7, lid 1, tweede alinea, van de 

richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 12 februari 2008 tot 

wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat betreft de plaats 

van een dienst, artikel 3, lid 1, tweede alinea, van de 

richtlijn 2008/117/EG van de Raad van 16 december 

2008 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/EG betreffende 

het gemeenschappelijk stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde ter bestrijding van de belasting-

fraude in het intracommunautaire verkeer en artikel 29, 

lid 1, tweede alinea, van de richtlijn 2008/9/EG van de 

Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 

voorschriften voor de in richtlijn 2006/112/EG vastge-

stelde teruggaaf van de belasting over de toegevoegde 

waarde aan belastingplichtigen die niet in de lidstaat van 

teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd zijn, 

wordt verwezen naar de voormelde richtlijnen.

Draagwijdte van de nieuwe bepalingen

Art. 3

Artikel 1, §  6, 1° tot 3°, van het Wetboek is de 

omzetting van artikel 51 van de gewijzigde richtlijn

2006/112/EG waarin het begrip intracommunautair goe-

derenvervoer wordt gedefi nieerd. De wijziging bestaat 

erin het begrip “met intracommunautair goederenver-

voer gelijkgesteld vervoer” op te heffen. Dit begrip heeft 

zijn nut verloren rekening houdend met de nieuwe regels 

inzake de plaatsbepaling van deze dienst.

Artikel 1, § 11, nieuw, van het Wetboek is de omzetting 

van artikel 37, lid 2 van de richtlijn en van artikel 57, lid 2, 

van de gewijzigde richtlijn. Het betreft de omschrijving 

van een technisch begrip met verwijzing naar artikel 

15, § 2, tweede lid, 3° en naar de nieuwe artikelen 21, 

§ 3, 6° en 21bis, § 2, 8°, van het Wetboek, waardoor 

het mogelijk wordt deze begrippen toe te passen op de 

handelingen die betrekking hebben op hetzij de ver-

richte levering van goederen, hetzij op de restaurant- en

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Procédure parlementaire d’adoption du projet

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 

article précise que le projet concerne une matière fi scale 

visée à l’article 78 de la Constitution.

Références aux directives transposées

Art.  2

Conformément à l’article 7, paragraphe 1er, alinéa 

2, de la directive 2008/8/CE du Conseil du 12 février 

2008 modifi ant la directive 2006/112/CE en ce qui 

concerne le lieu des prestations de services, à l’article 

3, paragraphe 1er, alinéa 2, de la directive 2008/117/CE 

du Conseil du 16 décembre 2008 modifi ant la directive 

2006/112/CE relative au système commun de la taxe sur 

la valeur ajoutée, afi n de lutter contre la fraude fi scale 

liée aux opérations intracommunautaires et à l’article 

29, paragraphe 1er, alinéa 2, de la directive 2008/9/CE 

du Conseil du 12 février 2008 défi nissant les modalités 

du remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, 

prévu par la directive 2006/112/CE, en faveur des as-

sujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre du 

remboursement, mais dans un autre État membre, il est 

fait référence aux directives susmentionnées.

Portée des dispositions nouvelles

Art. 3

L’article 1er, § 6, 1° à 3°, du Code, transpose l’article 

51 de la directive 2006/112/CE modifi ée qui défi nit le 

transport intracommunautaire de biens. La modifi cation 

introduite consiste à supprimer la notion de “transport 

intracommunautaire de biens assimilé “, cette dernière 

perdant de son utilité compte tenu des nouvelles règles 

de localisation de cette prestation de services.

L’article 1er, § 11, nouveau, du Code, transpose l’article 

37, paragraphe 2 de la directive et l’article 57, para-

graphe 2, de la directive modifi ée. Il s’agit de défi nir une 

notion technique référentielle à l’article 15, § 2, alinéa 

2, 3° et aux nouveaux articles 21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 

8°, du Code, permettant d’appliquer les notions ainsi 

défi nies lorsqu’il s’agit de localiser les opérations qui 

ont pour objet soit la livraison de biens effectuée, soit la 

prestation de services de restaurant ou de restauration 
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cateringdienst die wordt verricht aan boord van een 

schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap 

verrichte gedeelte van een passagiersvervoer.

Art. 4

Artikel 15, § 2, derde en vierde lid, van het Wetboek 

worden opgeheven als gevolg van het door artikel 3 

van onderhavig ontwerp in artikel 1, § 11, nieuw, van 

het Wetboek ingevoerd begrip.

Artikel 5

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°, van het Wetboek is de 

omzetting van bijlage II bedoeld in artikel 59, eerste lid, 

k), van de gewijzigde richtlijn. Deze bijlage defi nieert de 

diensten die langs elektronische weg worden verricht. 

De aangebrachte wijziging verduidelijkt dat het langs 

elektronische weg uitwisselen van berichten op zich 

niet betekent dat de langs deze wijze verstrekte dienst 

daardoor een langs elektronische weg verrichte dienst 

wordt.

Art. 6

De wijziging heeft tot doel artikel 19bis van het Wet-

boek aan te passen aan de nieuwe criteria inzake de 

plaatsbepaling van diensten zoals opgenomen in artikel 

21, nieuw, van het Wetboek. Het spreekt voor zich dat de 

diensten die vallen onder andere criteria inzake plaats-

bepaling dan de regel van de plaats waar de ontvanger 

van de dienst is gevestigd, uitgesloten dienen te blijven.

Art. 7

Dit artikel herformuleert volledig artikel 21 van het 

Wetboek dat voortaan betrekking heeft op de plaats-

bepaling van diensten in de relatie B to B.

Artikel 21, § 1, van het Wetboek is de omzetting van 

artikel 43 van de richtlijn. Voor de toepassing van de 

regels inzake de plaatsbepaling van diensten wordt on-

der “belastingplichtige” verstaan, de belastingplichtige 

in de zin van artikel 4 van het Wetboek die als zodanig 

handelt (met inbegrip van iedere belastingplichtige die 

uitsluitend leveringen van goederen of diensten verricht 

waarvoor hij geen recht op aftrek heeft, z. hierna, artikel 

50, § 1, eerste lid, 4°, nieuw, van het Wetboek).

Wanneer een belastingplichtige ook werkzaamheden 

verricht die niet onder het toepassingsgebied vallen van 

het btw-stelsel waarbij hem diensten worden verstrekt 

die bestemd zijn voor het stellen van dergelijke niet in 

exécutée, à bord de navires, d’aéronefs ou de trains au 

cours de la partie du transport de passagers effectuée 

à l’intérieur de la Communauté.

Art. 4

Consécutivement à la notion introduite à l’article 1er, 

§ 11, nouveau, du Code, par l’article 3 du présent projet, 

l’article 15, § 2, alinéas 3 et 4, du Code, est abrogé.

Article 5

L’article 18, § 1er, alinéa 2, 16°, du Code, transpose 

l’annexe II visée à l’article 59, alinéa 1er, k), de la directive 

modifi ée. Celle-ci défi nit les services fournis par voie 

électronique. La modifi cation apportée entend préciser 

que le fait de communiquer par courrier électronique 

ne signifi e pas en soi que le service communiqué par 

cette voie devienne de ce fait un service fourni par voie 

électronique.

Art. 6

La modifi cation consiste à adapter l’article 19bis, du 

Code, aux nouveaux critères de localisation des pres-

tations de services développés à l’article 21, nouveau, 

du Code. Il va de soi qu’il convient de continuer à ne 

pas viser les services qui bénéfi cient de critères de 

localisation dérogatoires à la règle de localisation au 

lieu du preneur.

Art. 7

Cet article concerne la réécriture complète de l’article 

21, du Code, désormais consacré à la localisation des 

prestations de services dans la relation B to B.

L’article 21, § 1er, du Code, transpose l’article 43 de 

la directive. Pour l’application des règles de localisation 

des prestations de services, il faut entendre par “assu-

jetti”, l’assujetti au sens de l’article 4, du Code, agissant 

en tant que tel (en ce compris tout assujetti qui ne réalise 

que des livraisons de biens ou des prestations de ser-

vices ne lui ouvrant aucun droit à déduction, v. ci-après, 

article 50, § 1er, alinéa 1er, 4°, nouveau, du Code).

De même, lorsque cet assujetti a aussi des activités 

qui ne rentrent pas dans le champ d’application du 

régime de la TVA, en manière telle que lorsqu’il reçoit 

des prestations de services qui sont destinées en fait 
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het Wetboek bedoelde handelingen, zullen die diensten 

eveneens plaatsvinden daar waar de belastingplichtige 

ontvanger van de dienst is gevestigd (z. arrest van 

6/11/2008, van het HJEG, zaak C-291/07 - TRR).

Dezelfde regel is van toepassing voor diensten 

verstrekt aan een niet-belastingplichtige rechts-

persoon die voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd 

(bvb.: een gemeente die enkel voor btw-doeleinden 

is geïdentifi ceerd als gevolg van een intracommunau-

taire verwerving van goederen waarbij de drempel van

11 200 euro is overschreden. Wanneer deze gemeente 

beroep doet op een buiten België gevestigde dienstver-

richter, zal de dienst in principe in België plaatsvinden 

en zal de gemeente de verschuldigde Belgische btw 

betalen via een bijzondere btw-aangifte). Het geval 

waarbij aan een niet-belastingplichtige rechtspersoon 

een btw-identifi catienummer werd toegekend alleen om 

de in België verschuldigde belasting te voldoen in de 

plaats van de niet in België gevestigde leverancier van 

goederen of dienstverrichter, wordt evenwel niet bedoeld 

(z. K.B. nr. 31, art. 5, § 1).

Artikel 21, § 2, van het Wetboek is de omzetting van 

artikel 44 van de richtlijn. De plaats van een dienst 

verricht voor een belastingplichtige die handelt als 

belastingplichtige zoals gedefi nieerd in artikel 21, § 1, 

van het Wetboek wordt volgens deze algemene regel 

geacht plaats te vinden waar de ontvanger van de dienst 

de zetel van zijn economische activiteit heeft gevestigd. 

Voor zoveel als nodig, wordt nog opgemerkt dat de re-

gel van de plaats waar de ontvanger is gevestigd niet 

van toepassing is als de dienst wordt verstrekt aan een 

belastingplichtige — fysiek persoon — die uitsluitend 

handelt voor zijn privé-doeleinden. 

Bij toepassing van de algemene regel van de ver-

legging van de heffing (verleggingsregeling), zal de 

verschuldigde btw moeten worden voldaan door de ont-

vanger van de dienst zelf en niet door de dienstverrichter 

die in een ander land dan dat van de ontvanger van de 

dienst is gevestigd (z. hierna voor bijkomende uitleg).

Indien de belastingplichtige ontvanger van de dienst 

evenwel een vaste inrichting heeft in een ander land dan 

het land waar hij de zetel van zijn economische activiteit 

heeft gevestigd en de dienst voor deze vaste inrichting 

wordt verstrekt, dan vindt deze dienst plaats daar waar 

de inrichting is gelegen. De plaats van de zetel van de 

vaste inrichting als criterium voor de plaatsbepaling 

van een dienst is nochtans slechts ondergeschikt en 

slechts van toepassing als het gebruik van de regel van 

de zetel van de economische activiteit tot geen redelijke 

oplossing zou leiden ten overstaan van de plaats waar 

de dienst werkelijk wordt verbruikt. De verwijzing naar 

à la réalisation d’opérations non visées par le Code, la 

localisation des prestations de services reçus sera tou-

jours le lieu où l’assujetti preneur de services est établi

(v. arrêt du 6/11/2008, de la CJCE, affaire C-291/07 - 

TRR).

La même règle s’applique pour les prestations de 

services rendues à une personne morale non assujettie 

qui est identifi ée à la TVA (ex.: une commune qui ne 

serait identifi ée à la TVA qu’en raison du fait qu’elle a fait 

une acquisition intracommunautaire de biens à la suite 

de laquelle le seuil de 11 200 euros est dépassé. Dans 

ce cas, lorsque celle-ci fait appel à un prestataire établi 

en dehors de la Belgique, la prestation de services en 

question sera normalement localisée en Belgique et la 

TVA belge due sera acquittée par cette commune via 

une déclaration spéciale à la TVA). N’est toutefois pas 

visée la situation où la personne morale non assujettie 

ne s’est vue attribuer un numéro d’identifi cation que 

pour lui permettre d’acquitter la taxe due en Belgique 

en lieu et place du fournisseur de biens ou de services 

non établi en Belgique (v. A.R. n° 31, art. 5, § 1er).

L’article 21, § 2 , du Code, transpose l’article 44 de la 

directive. Le lieu des prestations de services fournies à 

un assujetti agissant en tant qu’assujetti tel que défi ni 

au sens précisé à l’article 21, § 1er, du Code, est, suivant 

cette règle générale, réputé se situer à l’endroit où le 

preneur des prestations de services a établi le siège de 

son activité économique. Pour autant que nécessaire, 

il est précisé que la règle du lieu du preneur n’est pas 

applicable lorsque la prestation de services est fournie 

à un assujetti, personne physique, qui agit pour ses 

besoins exclusivement privés.

Par application du régime général de report de paie-

ment, dit d’autoliquidation, la TVA due devra être acquit-

tée par le preneur lui-même et non par le prestataire de 

services établi dans un autre pays que celui du preneur 

(v. ci-après pour plus d’explications).

Néanmoins, si l’assujetti preneur de services possède 

un établissement stable qui est situé dans un pays autre 

que celui où il a établi le siège de son activité écono-

mique et que la prestation de services est fournie à cet 

établissement stable, alors le lieu de cette prestation 

sera l’endroit où cet établissement est situé. Le point 

de rattachement de la prestation de services au lieu 

de l’établissement stable est cependant subsidiaire et 

ne s’applique que si le recours au siège de l’activité 

économique ne conduirait pas à une solution rationnelle 

en ce qui concerne le lieu de consommation réelle du 

service. Le rattachement au lieu d’un établissement 
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de zetel van de vaste inrichting veronderstelt dus dat 

de diensten worden verstrekt voor de doeleinden van 

deze inrichting en niet voor deze van de zetel van de 

economische activiteit van de belastingplichtige. Men 

moet derhalve ook het feit in overweging nemen dat 

het contract werd afgesloten door de vaste inrichting 

zelf (of dat de bestelbon uitgaat van deze laatste), dat 

de handeling wordt gefactureerd met vermelding van 

de naam, het adres en het btw-identifi catienummer van 

deze inrichting en dat de betaling wordt gedaan via een 

op naam van deze inrichting geopende rekening.

Op de algemene regel van plaatsbepaling van dien-

sten als bedoeld in artikel 21, § 2, van het Wetboek, 

bestaan evenwel een aantal afwijkingen. De afwijkende 

regels voor de plaatsbepaling van bedoelde diensten 

opgenomen in artikel 21, § 3, van het Wetboek hebben 

voorrang op de algemene regel:

— punt 1 dat artikel 47 van de richtlijn omzet, bepaalt 

dat diensten die verband houden met een uit zijn aard 

onroerend goed plaatsvinden daar waar dat goed is 

gelegen. In feite wordt de regeling die vroeger werd 

toegepast niet gewijzigd. De nieuwe bepaling herneemt 

zowel het huidige artikel 21, § 3, 1°, van het Wetboek 

als het koninklijk besluit nr. 5 van 27 december 1977 

met betrekking tot de diensten die verband houden met 

een uit zijn aard onroerend goed dat bijgevolg dient te 

worden opgeheven. Bovendien moet geen onderscheid 

meer worden gemaakt tussen het eenvoudig opslaan 

van goederen en het opslaan van goederen dat sa-

menhangt met een vervoer dat thans plaatsvindt hetzij 

op de plaats waar het materieel wordt verricht (artikel 

21, § 3, 4°, c, oud, van het Wetboek), hetzij, in afwijking 

op deze regel, bij een intracommunautair goederen-

vervoer, op het grondgebied van de lidstaat die aan de 

ontvanger van deze dienst een btw-identifi catienummer 

heeft toegekend waaronder de dienst wordt verricht 

wanneer deze lidstaat een andere is dan die waar de 

dienst materieel plaatsvindt (artikel 21, § 3, 4°bis, oud, 

van het Wetboek);

— punt 2 dat artikel 48 van de richtlijn omzet, be-

treft de plaats van de personenvervoerdiensten. Deze 

worden geacht plaats te vinden op de plaats waar 

het vervoer wordt verricht, zulks naar verhouding van 

de afgelegde afstanden (verhoudingsregel). Wat het 

personenvervoer betreft, is de huidige regel wat de 

plaatsbepaling van dergelijke diensten betreft uiteindelijk 

onveranderd gebleven;

— punt 3 dat artikel 53 van de richtlijn omzet, betreft 

diensten en daarmee samenhangende diensten in 

verband met culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

stable suppose donc que les services fournis le soient 

pour les besoins de cet établissement et non du siège 

de l’activité économique de l’assujetti. Il importe à cet 

égard de prendre également en considération le fait que 

le contrat ait été conclu par l’établissement stable lui-

même (ou que le bon de commande émane de celui-ci), 

que l’opération soit facturée au nom, à l’adresse et sous 

le numéro d’identifi cation à la TVA de cet établissement 

et que le paiement soit effectué à partir d’un compte 

ouvert au nom dudit établissement.

La règle dite générale de localisation des prestations 

de services décrite à l’article 21, § 2, du Code, connaît 

néanmoins un certain nombre de dérogations. Les 

règles dérogatoires pour la localisation des prestations 

de services concernées, reprises sous l’article 21, § 3, 

du Code, priment sur l’application de la règle générale:

— le 1°, qui transpose l’article 47 de la directive, 

rattache les prestations de services qui sont relatives à 

un bien immeuble par nature, à l’endroit où est situé cet 

immeuble. En fait aucune modifi cation n’est introduite 

par rapport au régime appliqué précédemment, la dis-

position nouvelle reprenant à la fois l’article 21, § 3, 1°, 

actuel, du Code et l’arrêté royal n° 5, du 27 décembre 

1977, concernant les services relatifs à un immeuble par 

nature qui doit par conséquent être abrogé. Il n’y a en 

outre plus lieu de faire des distinctions entre le simple 

entreposage de biens et celui accessoire à un transport 

qui est localisé actuellement soit au lieu de l’exécution 

matérielle (article 21, § 3, 4°, c), ancien, du Code), soit 

par dérogation, en cas de transport intracommunautaire 

de biens, sur le territoire de l’État membre qui a attribué 

au preneur dudit service un numéro d’identifi cation à la 

TVA sous lequel la prestation lui a été rendue lorsque 

cet État membre est différent de celui de l’exécution 

matérielle (article 21, § 3, 4°bis, ancien, du Code);

— le 2°, qui transpose l’article 48 de la directive, 

concerne la localisation de la prestation de services qui 

consiste dans le transport de personnes. Cette presta-

tion est réputée se situer à l’endroit où est effectué le 

transport en fonction des distances parcourues (règle du 

prorata). En somme, pour le transport des personnes, la 

règle actuelle relative à la localisation de cette prestation 

reste inchangée;

— le 3°, qui transpose l’article 53 de la directive, 

concerne les prestations de services qui ont pour objet 

les activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 
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activiteiten, zoals beurzen en tentoonstellingen, inclusief 

de diensten van de organisatoren van dergelijke activi-

teiten en de daarmee samenhangende diensten. Ook 

de toegang tot dergelijke activiteiten of evenementen 

wordt hier beoogd. De diensten die samenhangen met 

dergelijke evenementen of die samenhangen met de 

toegangverlening tot deze evenementen, zijn meer 

algemeen de samenhangende diensten die een nood-

zakelijke voorwaarde vormen voor de verwezenlijking 

van de hoofddienst (z. arrest van 6/09/1996 van het 

HJEG, zaak C-327/94 – Jürgen Dudda).

Deze diensten zullen moeten worden belast op de 

plaats waar deze activiteiten of evenementen daad-

werkelijk gebeuren m.a.w. daar waar ze materieel 

plaatsvinden. Deze regel blijft in feite ongewijzigd ten 

opzichte van het huidige artikel 21, § 3, 4°, a), van het 

Wetboek, ongeacht of de ontvanger de hoedanigheid 

van belastingplichtige heeft of niet.

Het begrip evenement heeft een beperktere draag-

wijdte dan het begrip activiteit dat wordt gekenmerkt 

door het voortdurend karakter ervan. Een evenement op 

cultureel, artistiek, sportief, ….. vlak onderscheidt zich 

aldus van een activiteit door het occasionele karakter 

van de organisatie. De toegang tot een evenement houdt 

de toelating in om een plaats binnen te gaan waar het 

evenement plaatsheeft en bij te wonen (toegangsbiljet). 

De met de toegang samenhangende diensten zoals het 

gebruik van de vestiare of de sanitaire voorzieningen 

zijn normaliter in de toegangsprijs begrepen.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State, 

wordt de aandacht gevestigd op het feit dat de com-

munautaire wetgever aan elke lidstaat de verplichting 

oplegt om de richtlijnen om te zetten op een wijze die 

volledige duidelijkheid en rechtszekerheid biedt aan be-

trokkenen. Daarom moet expliciet worden benadrukt dat 

de diensten van organisatoren van culturele en soort-

gelijke activiteiten eveneens de toegang tot culturele en 

soortgelijke evenementen inhoudt. Deze verduidelijking 

maakt het gemakkelijker om de regeling te begrijpen die 

vanaf 1 januari 2011 van toepassing zal zijn in de relatie 

B to B. Inderdaad, alleen de diensten die bestaan in het 

verlenen van toegang tot een dergelijk evenement zullen 

nog de regel volgen van de plaats waar het evenement 

daadwerkelijk plaatsvindt, terwijl alle andere diensten 

verstrekt in het kader van de betreffende activiteiten zul-

len plaatsvinden op de plaats waar de dienstverrichter 

is gevestigd;

— punt 4 dat artikel 55 van de richtlijn omzet, bepaalt 

dat restaurant- en cateringdiensten, met uitzondering 

van die welke materieel worden verricht aan boord van 

een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeen-

schap verrichte gedeelte van een passagiersvervoer, 

telles que les foires et les expositions, y compris les 

prestations de services des organisateurs de telles acti-

vités, ainsi que les prestations de services accessoires à 

ces activités. Est visé pareillement l’accès à ces activités 

ou manifestations. Les prestations qui seraient acces-

soires à de telles activités ou accessoires à l’accès à de 

tels événements, concernent, d’une manière générale, 

les services accessoires qui constituent une condition 

nécessaire à la réalisation de l’opération principale

(v. arrêt du 6/09/1996 de la CJCE, affaire C-327/94 - 

Jürgen Dudda).

Ces prestations devront être imposées à l’endroit où 

ces activités ou manifestations ont effectivement lieu, 

c’est-à-dire où elles sont matériellement exécutées. 

Cette règle reste en fait identique à celle reprise dans 

l’actuel article 21, § 3, 4°, a), du Code, et ce, quelle que 

soit la qualité du preneur assujetti ou non assujetti.

Le concept de manifestation doit être considéré 

comme plus limité que celui d’activité, lequel comporte 

un élément de continuité. C’est donc le caractère évé-

nementiel ou occasionnel de l’organisation qui permet 

de distinguer la manifestation à caractère culturel, artis-

tique, sportif, …, de l’activité. L’accès à la manifestation 

couvre la permission d’entrer dans un lieu où se déroule 

la manifestation et d’y assister (billet d’entrée). Quant 

aux services accessoires, telle l’utilisation des vestiaires 

ou des installations sanitaires, ils sont normalement 

inclus dans le prix pour l’accès.

En réponse à l’observation du Conseil d’État, il est 

signalé que chaque État membre est tenu de donner 

aux directives une exécution qui répond pleinement 

aux exigences de clarté et de certitude des situations 

juridiques imposées par le législateur communautaire, 

dans l’intérêt des personnes concernées. Aussi est-il 

jugé nécessaire de souligner explicitement le fait que 

les prestations de services des organisateurs des acti-

vités culturelles et similaires comprennent l’accès aux 

manifestations culturelles et similaires. La précision 

ainsi apportée facilite dès à présent la compréhension 

du régime qui sera appliqué à partir du 1er janvier 2011 

dans les relations B to B. Seules en effet les prestations 

qui consistent à donner accès à une telle manifestation 

continueront à suivre la règle de localisation de l’en-

droit où la manifestation a effectivement lieu, alors que 

toutes les autres prestations fournies dans le cadre des 

activités concernées seront localisées à l’endroit où le 

preneur assujetti est établi;

— le 4°, qui transpose l’article 55 de la directive, 

localise la prestation de services à l’endroit où elle est 

matériellement exécutée lorsqu’elle a pour objet des 

prestations de services de restaurant et de restauration 

(en anglais catering), à l’exception de celles qui sont 
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plaats vinden waar ze materieel worden verricht (voor 

de uitzondering, z. 6°, hierna).

Om te bepalen of handelingen leveringen van 

goederen dan wel diensten zijn, is het vereist dat alle 

omstandigheden waaronder de betrokken handeling 

wordt verricht in aanmerking worden genomen om 

daaruit de kenmerkende elementen naar voren te halen

(z. arrest van 2/05/1996 van het HJEG – zaak C-231/94 

– Faaborg-Gelting Linien).

 De restaurant- en cateringdiensten worden derhalve 

gekenmerkt door een reeks van elementen en hande-

lingen, waarvan de levering van voedsel en/of dranken 

bestemd voor menselijk verbruik slechts een onderdeel 

vormt en waarbij de samenhangende diensten een ruim 

aandeel hebben.

 De verstrekking van bereide spijzen en dranken voor 

onmiddellijke consumptie in het kader van de uitbating 

van een restaurant, is het resultaat van een serie dien-

sten, die begint bij de bereiding van de spijzen en eindigt 

bij de feitelijke opdiening, en waarbij de klant een infra-

structuur ter beschikking wordt gesteld, bestaande uit 

een restauratiezaal met bijbehorende ruimten (vestiaire 

enz.) alsmede meubilair en serviesgoed. In voorkomend 

geval zal het personeel de tafel dekken, de klant advise-

ren en hem informeren over de aangeboden spijzen of 

dranken, de gerechten aan tafel opdienen en ten slotte 

na het verbruik de tafel afruimen.

Al deze kenmerken dienen niet noodzakelijkerwijs 

aanwezig te zijn zodat de fastfood- of zelfbedienings-

restaurants niet zijn uitgesloten.

Dit is echter anders, wanneer de verrichting betrek-

king heeft op het enkel verschaffen van bereide maal-

tijden of op voedingsmiddelen die worden vervoerd of 

afgehaald en met geen enkele dienst gepaard gaat die 

het onmiddellijke verbruik moet veraangenamen.

Vermits het gaat om een regel die de restaurant- en 

cateringdiensten laat plaatsvinden daar waar zij materi-

eel worden verschaft en verbruikt (werkelijke plaats van 

het verbruik), spreekt het voor zich dat deze diensten, 

naargelang de behoeften van de ontvanger, kunnen 

worden verstrekt op andere plaatsen dan die waar de 

maaltijden materieel worden bereid, (aan huis, in zieken-

huizen, scholen, feestzalen, ondernemingen, …), voor 

zover er onmiddellijk verbruik plaatsvindt samen met 

het verstrekken van de daartoe nodige en voldoende 

samenhangende diensten;

exécutées matériellement à bord de navires, d’aéro-

nefs ou de trains au cours de la partie d’un transport 

de passagers effectuée à l’intérieur de la Communauté 

(l’exception dont il s’agit est traitée sous le 6°, ci-après).

Afi n de déterminer si des opérations constituent des 

livraisons de biens ou des prestations de services, il 

est de règle de prendre en considération toutes les 

circonstances dans lesquelles se déroule l’opération 

en question pour en rechercher les éléments carac-

téristiques (v. arrêt du 2/05/1996 de la CJCE – affaire 

C-231/94 – Faaborg-Gelting Linien).

Il apparaît ainsi que la prestation dite de restaurant 

ou de restauration est caractérisée par un faisceau 

d’éléments et d’actes dont la livraison de nourriture et/

ou de boissons destinés à la consommation humaine 

n’est qu’une composante et au sein duquel des services 

accessoires sont largement présents.

À cet égard, il convient de relever que, dans le cadre 

de l’exploitation d’un restaurant, la fourniture de mets 

préparés et de boissons prêts à la consommation im-

médiate est le résultat d’une série de services allant de 

la cuisson des mets jusqu’à leur délivrance matérielle 

sur un support et qu’elle s’accompagne de la mise à 

la disposition du client d’une infrastructure comportant 

aussi bien une salle de restauration avec dépendances 

(vestiaires, etc.) que le mobilier et la vaisselle. Le cas 

échéant, du personnel est appelé à dresser le couvert, 

à conseiller le client et à lui fournir des explications sur 

les mets ou les boissons offerts, à servir ces produits 

à table et, enfi n, à débarrasser les tables après la 

consommation.

Toutes ces caractéristiques ne doivent pas obligatoi-

rement être présentes, de sorte que la restauration dite 

rapide ou de self service n’est pas exclue.

Il en va en revanche différemment lorsque l’opéra-

tion porte sur la simple fourniture de plats préparés ou 

des aliments transportés ou “à emporter” et qu’elle ne 

s’accompagne d’aucun service destiné à agrémenter la 

consommation immédiate.

S’agissant d’une règle tendant à localiser la presta-

tion de restaurant et de restauration à l’endroit où elle 

est physiquement fournie et consommée (lieu réel de 

consommation), il va de soi que celle-ci peut être four-

nie à des endroits autres que celui où les repas ont été 

matériellement préparés, en fonction des besoins du 

preneur (domicile, hôpital, école, salle de fêtes, entre-

prise, …), pour autant qu’il y ait à la fois consommation 

immédiate et fourniture de services accessoires, utiles 

et suffisants à cet effet;
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— punt 5 dat artikel 56 van de richtlijn omzet, bepaalt 

waar de kortdurende verhuur van vervoermiddelen 

plaatsvindt. Onder kortdurende verhuur wordt verstaan, 

het ononderbroken bezit of gebruik gedurende een 

periode van ten hoogste dertig dagen en ten hoogste 

negentig dagen wanneer het schepen betreft. Voor een 

ononderbroken bezit of gebruik dient nagegaan te wor-

den of het bedoelde vervoermiddel ter beschikking blijft 

van de huurder gedurende een de facto ononderbroken 

periode. Dergelijke kortdurende verhuur zal geacht 

worden plaats te vinden op de plaats waar het vervoer-

middel daadwerkelijk ter beschikking van de huurder 

wordt gesteld, m.a.w. de plaats waar hij er fysiek bezit 

van neemt, ongeacht overigens of hij al dan niet de hoe-

danigheid van belastingplichtige heeft. Vergeleken met 

de huidige regels heeft de plaats waar de verhuurder 

is gevestigd of de plaats waar het vervoermiddel wordt 

gebruikt geen belang meer.

De verhuur op lange termijn (meer dan dertig op-

eenvolgende dagen voor autovoertuigen en meer dan 

negentig dagen voor schepen), volgt de algemene regel 

van plaatsbepaling, m.a.w. de plaats waar de belasting-

plichtige ontvanger is gevestigd. Ingeval de huurder 

geen belastingplichtige is (B to C) voorziet de richtlijn dat 

vanaf 1 januari 2013 de andere dan kortdurende verhuur 

niet meer zal plaatsvinden op de plaats waar de dienst-

verrichter gevestigd is, maar eveneens op de plaats 

waar de niet-belastingplichtige ontvanger gevestigd is of 

zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats heeft (voor 

de verhuur van pleziervaartuigen zal als regel de plaats 

waar het vaartuig ter beschikking van de huurder wordt 

gesteld als criterium worden weerhouden);

— punt 6 dat artikel 57 van de richtlijn omzet, bepaalt 

de plaats van het vertrek van een passagiersvervoer 

per schip, vliegtuig of trein, als plaats van de restaurant- 

en cateringdiensten die materieel worden verricht aan 

boord van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 

Gemeenschap verrichte gedeelte van het vervoer. Voor 

alle andere gevallen wordt verwezen naar de in punt 4 

hiervoor uiteengezette regel.

Er wordt opgemerkt dat de specifi eke afwijkingen op 

de algemene regel die zijn opgenomen in de hierbo-

ven vermelde punten 1 tot 6 van artikel 21, § 3, nieuw,

(B to B) evenzeer van toepassing zijn op alle bedoelde 

diensten in een relatie B to C (z. art. 21bis, § 1, 1°, 2°, 

5°, 6°, a), 7°en 8°).

Ten slotte laat artikel 59bis van de richtlijn de lidstaten 

toe de plaats waar het werkelijke gebruik of exploita-

tie van sommige diensten plaatsvindt in aanmerking 

te nemen om te vermijden dat er zich gevallen van

— le 5°, qui transpose l’article 56 de la directive, traite 

de la localisation de la location de moyens de trans-

port de courte durée. Par location de courte durée, on 

entend la possession ou l’utilisation continue pendant 

une période ne dépassant pas trente jours, durée qui 

est portée à nonante jours lorsqu’il s’agit d’un moyen 

de transport maritime. Par possession ou utilisation 

continue, il importe d’apprécier si le moyen de transport 

en question reste à la disposition du locataire pendant 

une période de fait ininterrompue. Ce type de location 

à court terme sera réputé avoir lieu à l’endroit où le 

moyen de transport est effectivement mis à la disposition 

du preneur en location, c’est-à-dire à l’endroit où il en 

prend physiquement possession, et ce quelle que soit 

du reste sa qualité d’assujetti ou non. Par rapport aux 

règles actuelles, n’ont donc plus d’importance le lieu 

où est établi le bailleur ou le lieu où est utilisé le moyen 

de transport.

S’agissant des locations à long terme (plus de 30 

jours successifs pour les véhicules automobiles et plus 

de 90 jours pour les bateaux), la location longue durée 

suit la règle générale de localisation à l’endroit où est 

établi le preneur assujetti. Si le preneur en location n’est 

pas un assujetti (B to C), la directive a prévu qu’à partir 

du 1er janvier 2013, la location autre que de courte durée 

ne sera plus localisée au lieu du prestataire mais sera 

également localisée à l’endroit où le preneur non assu-

jetti est établi, a son domicile ou sa résidence habituelle 

(pour la location de bateaux de plaisance, il est prévu 

que le critère retenu devra être celui de l’endroit où le 

bateau est mis à la disposition du preneur);

— le 6°, qui transpose l’article 57 de la directive, 

localise au lieu de départ d’un transport de passa-

gers, ferroviaire, aérien ou maritime, les prestations 

de services de restaurant ou de restauration qui 

sont exécutées matériellement à bord du navire, de 

l’avion ou du train au cours de la partie du trans-

port effectuée à l’intérieur de la Communauté. Pour 

toutes les situations autres que celle qui vient d’être 

décrite, il est renvoyé à la règle exposée sous le 4°, 

ci-avant.

L’attention est attirée sur le fait que les règles dé-

rogatoires et spécifi ques reprises sous les points 1° à 

6°, décrits ci-avant, de l’article 21, § 3, nouveau, (B to 

B) s’appliquent également à toutes les prestations de 

services dont il s’agit qui s’inscrivent dans une relation 

B to C (v. art. 21bis, § 1er, 1°, 2°, 5°, 6°, a), 7° et 8°).

Enfi n l’article 59bis de la directive qui vise à prévenir 

les situations où une double imposition ou une non-

imposition, voire des distorsions de concurrence, pour-

raient survenir, permet aux États membres de prendre 
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dubbele heffing of niet-heffing van de belasting of versto-

ring van de mededinging zouden voordoen. Het betreft 

in feite een bepaling die reeds het voorwerp uitmaakte 

van artikel 9, lid 3, van de richtlijn 77/388/EEG die was 

opgenomen in artikel 21, § 4, oud, van het Wetboek. 

Deze bepaling is opgenomen in artikel 21, § 4, nieuw, 

van het Wetboek.

Art. 8

Deze bepaling voegt een nieuw artikel 21bis in in het 

Wetboek dat uitsluitend betrekking heeft op de regels 

die van toepassing zijn op de plaats van diensten in de 

relatie B to C.

Het nieuwe artikel 21bis, § 1, zet artikel 45 van de 

richtlijn om. De plaats van de diensten verricht voor 

niet-belastingplichtigen (met inbegrip van de niet-

belastingplichtige rechtspersonen die niet als dusdanig 

zijn geïdentifi ceerd) is de plaats waar de dienstverrichter 

de zetel van zijn economische activiteit heeft gevestigd. 

Indien de ontvanger van de diensten een belastingplich-

tige is en de aan hem verleende diensten voor privé-

doeleinden bestemd zijn (m.a.w. bestemd voor andere 

doeleinden dan zijn economische activiteit, ongeacht of 

hij voor een gedeelte van deze economische activiteit al 

dan niet de hoedanigheid van belastingplichtige heeft, 

zie in dat verband de toelichting bij artikel 21, § 1, supra), 

moet hij voor de plaatsbepaling van de diensten worden 

aangemerkt als een niet-belastingplichtige.

Worden deze diensten verricht vanuit een vaste in-

richting van de dienstverrichter die gelegen is op een 

andere plaats (land) dan die waar hij de zetel van zijn 

economische activiteit heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van de dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste 

inrichting, geldt als plaats van de dienst de woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats van de dienstverrichter.

In artikel 21bis, § 2, nieuw, van het Wetboek zijn een 

aantal afwijkingen opgenomen op bovengenoemde 

algemene regel van de plaats van de dienstverrichter 

die wordt toegepast in de relatie B to C.

Een aantal afwijkingen stemmen overeen met de 

afwijkingen die hierboven onder artikel 21, § 3, 1° tot 

6°, van het Wetboek werden besproken. Het betreft de 

diensten die betrekking hebben op een onroerend goed 

(art. 21bis, § 2, 1°; z. art. 21, § 3, 1°), de personenver-

voerdiensten (art. 21bis, § 2, 2°; z. art. 21, § 3, 2°), de 

handelingen die onder meer betrekking hebben op cultu-

rele en sportieve evenementen en activiteiten,(art. 21bis, 

§ 2, 5°; z. art. 21, § 3, 3°), restaurant- en cateringdiensten 

en considération l’endroit de l’utilisation ou l’exploitation 

effective de certaines prestations de services. Il s’agit en 

fait d’une disposition qui était déjà présente à l’article 9, 

paragraphe 3, de la directive 77/388/CEE et reproduite 

à l’article 21, § 4, ancien, du Code. Celle-ci est reprise 

à l’article 21, § 4, nouveau, du Code.

Art. 8

Cet article concerne l’insertion dans le Code d’un 

nouvel article 21bis consacré exclusivement aux règles 

de localisation des prestations de services dans la 

relation B to C.

L’article 21bis, § 1er, nouveau, transpose l’article 45 

de la directive. Le lieu des prestations de services four-

nies aux personnes non assujetties (en ce compris les 

personnes morales non assujetties non identifi ées) est 

l’endroit où le prestataire a établi le siège de son activité 

économique. Lorsqu’il s’agit d’un preneur de services 

assujetti et que les prestations de services qui lui sont 

rendues sont destinées à un usage exclusivement 

privé (c’est-à-dire en règle destinées à des fi ns autres 

que relatives à son activité économique, sans qu’il y ait 

lieu de distinguer selon qu’une partie de cette activité 

économique ne lui confèrerait pas la qualité d’assujetti, 

v. à ce sujet les commentaires sous l’article 21, § 1er, 

ci-avant), celui-ci doit être traité pour la localisation des 

prestations de services comme un non assujetti.

Si les prestations de services sont effectuées à partir 

d’un établissement stable du prestataire situé dans un 

lieu (pays) autre que celui de l’endroit où il a établi le 

siège de son activité économique, le lieu des prestations 

de services rendues par cet établissement stable sera 

alors l’endroit où est situé ledit établissement. À défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement, le lieu des 

prestations de services  est l’endroit où le prestataire a 

son domicile ou sa résidence habituelle.

L’article 21bis, § 2, nouveau, du Code, aborde un 

certain nombre de dérogations à la règle dite générale 

du lieu du prestataire appliquée dans la relation B to C. 

Certaines sont identiques à celles précédemment 

commentées sous l’article 21, § 3, 1° à 6°, du Code. Il 

s’agit des prestations de services qui se rattachent à 

un bien immeuble (art. 21bis, § 2, 1°; v. art. 21, § 3, 1°), 

des prestations de transport de personnes (art. 21bis, 

§ 2, 2°; v. art. 21, § 3, 2°), des prestations touchant aux 

activités ou manifestations culturelles, sportives, etc. 

(art. 21bis, § 2, 5°; v. art. 21, § 3, 3°), des prestations 

de restaurant ou de restauration (art. 21bis, § 2, 6°, a); 



152157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

(art. 21bis, § 2, 6°, a); z. art. 21, § 3, 4°), restaurant- en 

cateringdiensten aan boord van een vliegtuig, schip of 

trein (art. 21bis, § 2, 8°; z. art. 21, § 3, 6°) en de verhuur 

van vervoermiddelen op korte termijn (art. 21bis, § 2, 

7°; z. art. 21, § 3, 5°).

De specifi eke afwijkingen in de relatie B to C die 

dus voorrang hebben op de algemene regel voorzien 

in artikel 21bis, § 1, van het Wetboek zijn opgenomen 

in artikel 21bis, § 2, van het Wetboek:

— punt 3 dat artikel 49 van de richtlijn omzet, betreft 

de andere goederenvervoerdiensten dan het intracom-

munautair vervoer van goederen. Voor bedoelde dien-

sten wordt als plaats van de dienst aangemerkt de plaats 

waar het vervoer wordt verricht, zulks naar verhouding 

van de afgelegde afstanden (verhoudingsregel). Inzake 

het goederenvervoer (nationaal of internationaal als de 

plaats van vertrek en/of aankomst is gelegen buiten 

de Gemeenschap) of het personenvervoer gelden dus 

dezelfde regels (z. art. 21,bis, § 2, 2°);

— punt 4 dat artikel 50 van de richtlijn omzet, bepaalt 

dat wanneer het intracommunautair goederenvervoer 

betreft zoals bedoeld in artikel 1, § 6, van het Wetboek, 

de plaatsbepaling van dit vervoer zal dienen te gebeu-

ren overeenkomstig de plaats van het vertrek van dit 

vervoer;

— punt 6, b) en c), dat artikel 54 van de richtlijn omzet, 

bepaalt, zoals ook het geval is voor restaurant- en cate-

ringdiensten (z. 6°, a)), dat de diensten in verband met 

een activiteit die met vervoer samenhangt, zoals laden, 

lossen, intern vervoer en soortgelijke activiteiten en de 

diensten in verband met expertises en werkzaamhe-

den met betrekking tot lichamelijke roerende goederen 

plaats hebben daar waar zij materieel worden verricht. 

Deze bepalingen verschillen in feite niet van de bepa-

lingen die tot op heden van toepassing waren maar hun 

toepassing zal wel beperkt blijven tot de relatie B to C. 

Het spreekt vanzelf dat door de opheffing van deze 

bepaling in de relatie B to B de problematiek van de 

plaatsbepaling ruimschoots wordt vereenvoudigd. Voor 

bijvoorbeeld een werkzaamheid aan een lichamelijk 

roerend goed is de plaats waar de werkzaamheid wordt 

verricht niet meer van belang, evenmin als de vraag of 

het goed de lidstaat waar het werk wordt verricht al dan 

niet verlaat noch of de dienstverrichter zich moet laten 

identifi ceren in andere lidstaten;

— punt 9 dat artikel 58 van de richtlijn omzet dat zelf 

een herneming is van artikel 57, eerste lid, van deze 

richtlijn, past dezelfde regels toe inzake plaatsbepaling 

v. art. 21, § 3, 4°), des prestations de restaurant et de 

restauration à bord d’aéronefs, navires ou de trains 

(art. 21bis, § 2, 8°; v. art. 21, § 3, 6°) et des prestations 

de locations de moyens de transport de courte durée

(art. 21bis, § 2, 7°; v. art. 21, § 3, 5°).

Les dérogations spécifiques dans la relation 

B to C dont il est rappelé qu’elles priment sur l’application 

de la règle générale de l’article 21bis, § 1er, du Code, 

sont reprises sous les points suivants de l’article 21bis, 

§ 2 , du Code:

— le 3°, qui transpose l’article 49 de la directive, 

concerne la prestation de services qui consiste dans 

le transport de biens, autre que le transport intracom-

munautaire. Cette prestation est réputée se situer à 

l’endroit où est effectué le transport en fonction des dis-

tances parcourues (règle du prorata). En somme, pour 

le transport des biens (national ou international dont le 

lieu de départ et/ou d’arrivée sont situés en dehors de 

la Communauté) ou pour le transport des personnes, 

la règle est la même (v. art. 21bis, § 2, 2°);

— le 4°, qui transpose l’article 50 de la directive, 

précise toutefois que, s’agissant d’un transport intracom-

munautaire de biens tel que défi ni à l’article 1er, § 6, du 

Code, la localisation de ce transport devra se faire en 

référence au lieu de départ dudit transport;

— le 6°, b) et c), qui transpose l’article 54 de la di-

rective, localise, au même titre que lorsqu’il s’agit des 

prestations de services de restaurant ou de restauration 

(v. 6°, a)), les prestations de services qui ont pour objet 

une prestation accessoire au transport, telles que le 

chargement, le déchargement, la manutention et les 

activités similaires, ainsi que celles ayant pour objet une 

expertise ou un travail portant sur des biens meubles 

corporels, à l’endroit où celles-ci sont matériellement 

exécutées. Ces règles sont en fait identiques à celles qui 

ont été jusqu’à présent appliquées mais leur application 

ne sera maintenue que dans la relation B to C.

Il est évident que la suppression de cette règle dans la 

relation B to B simplifi e grandement la problématique de 

localisation. S’agissant par exemple d’un travail sur un 

bien meuble corporel, le lieu où le travail est effectué n’a 

plus d’importance, pas plus que la question de savoir si 

le bien quitte ou non l’État membre d’exécution du travail 

ou de savoir si le prestataire doit se faire identifi er dans 

d’autres États membres;

— le 9°, qui transpose l’article 58 de la directive, 

lequel reprend l’ancien article 57, paragraphe 1, de 

cette directive, traduit le même critère de localisation 
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van langs elektronische weg verrichte diensten zoals 

deze waren opgenomen in artikel 21, §  3, 10°, oud, 

van het Wetboek. Ingevolge deze bepaling vinden de 

langs elektronische weg verrichte diensten voor een 

niet-belastingplichtige in België gevestigde ontvanger 

in België plaats indien de dienstverrichter is gevestigd 

buiten de Gemeenschap;

— punt 10 dat artikel 59 van de richtlijn om-

zet, bepaalt dat de diensten opgesomd onder 

a) tot k) die worden verricht door een in België geves-

tigde belastingplichtige voor een niet-belastingplichtige 

gevestigd buiten de Gemeenschap niet aan de btw 

worden onderworpen. Artikel 21, § 3, 7°, oud, van het 

Wetboek was reeds in die zin opgesteld;

— punt 11 dat artikel 59ter van de richtlijn omzet dat zelf 

een herneming is van het oude artikel 59 van deze richt-

lijn dat door artikel 21, § 3, 9°, oud, van het Wetboek werd 

omgezet, bepaalt dat telecommunicatiediensten, radio- 

en televisieomroepdiensten verricht door een dienst-

verrichter gevestigd buiten de Gemeenschap voor een 

niet-belastingplichtige ontvanger die in België is geves-

tigd en die deze diensten feitelijk gebruikt en exploiteert, 

in België plaatsvinden;

— punt 12 dat artikel 46 van de richtlijn omzet, heeft 

betrekking op de plaatsbepaling van de diensten ver-

richt door een tussenpersoon, makelaar of lasthebber 

(niet handelend als commissionair of gelijkgesteld met 

een commissionair). Logischerwijze dienen ter zake 

dezelfde regels inzake plaatsbepaling van toepassing 

te zijn als deze van de hoofdhandeling waarvoor de tus-

senpersoon tussenkomst verleent. Het spreekt vanzelf 

dat de handelingen die worden verricht door een vast-

goedmakelaar plaats hebben daar waar het onroerend 

goed is gelegen (wat normaal gezien overeenstemt met 

de plaats van de hoofdhandeling).

Artikel 21bis, §  3, dat artikel 59bis van de richtlijn 

omzet, stemt overeen met artikel 21, § 4, nieuw, van 

het Wetboek dat hierboven werd besproken met dien 

verstande dat deze specifi eke maatregel om dubbele 

heffing of niet-heffing van de belasting te voorkomen 

voor de handelingen B to C slechts nut zou hebben als 

het handelingen betreft bedoeld in artikel 21bis, § 1 en 

§ 2, 7° en 10°, a) tot j), van het Wetboek.

Art. 9

Ingevolge de nieuwe regels voor de plaatsbepaling 

van diensten dient artikel 307, tweede lid, van de richtlijn 

2006/112/EG te worden omgezet. Volgens de bijzondere 

regeling voor de reisbureaus wordt de globale dienst 

verstrekt door het reisbureau aan de reiziger belast in 

des services fournis par voie électronique que celui qui 

était reproduit à l’article 21, § 3, 10°, ancien, du Code. 

Ce critère permet ainsi de localiser en Belgique les 

services fournis par voie électronique à un preneur non 

assujetti qui est établi en Belgique, dans l’hypothèse où 

le prestataire est établi en dehors de la Communauté;

— le 10°, qui transpose l’article 59 de la directive, 

vise à ce que ne soient pas soumises à la TVA, les 

prestations de services énumérées sous a) à k), qui 

sont fournies par un assujetti établi en Belgique à un 

preneur non assujetti établi en dehors de la Commu-

nauté. L’ancien article 21, § 3, 7°, du Code traduisait 

déjà la même préoccupation;

— le 11°, qui transpose l’article 59ter de la directive, 

lequel reprend l’ancien article 59 de cette directive et 

qui était reproduit sous l’article 21, § 3, 9°, ancien, du 

Code, permet de localiser en Belgique les prestations de 

télécommunications, de radiodiffusion et de télévision 

fournies par un prestataire établi en dehors de la Com-

munauté à un preneur non assujetti établi en Belgique 

qui utilise ou exploite effectivement ces services dans 

le pays;

— le 12°, qui transpose l’article 46 de la directive, 

aborde la problématique de la localisation de la pres-

tation d’un intermédiaire, courtier ou mandataire (non 

commissionnaire ou assimilé à un commissionnaire). 

Une certaine logique a voulu que soit retenu le même 

critère de localisation que celui de l’opération principale 

dans laquelle cet intermédiaire est intervenu. Il va de soi 

que s’agissant des prestations des agents immobiliers, 

c’est le lieu de l’immeuble par nature qui est pris en 

considération (lequel correspond normalement à celui 

de l’opération principale).

L’article 21bis, § 3, qui transpose l’article 59bis de la 

directive, est identique à l’article 21, § 4, nouveau, du 

Code, précédemment commenté, étant entendu que 

cette mesure d’évitement d’une double ou d’une non-

imposition n’aurait, pour les prestations de services B 

to C, de sens que lorsqu’il s’agit des prestations visées 

à l’article 21bis, § 1er et § 2, 7° et 10°, a) à j), du Code.

Art. 9

La réforme des règles de localisation des prestations 

de services impose de transposer l’article 307, alinéa 

2, de la directive 2006/112/CE. S’agissant du régime 

particulier des agences de voyages, la prestation unique 

de l’agence de voyages au voyageur est imposée dans 
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de lidstaat waar dat reisbureau de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

van waaruit het de dienst heeft verricht, zonder dat on-

derscheid dient te worden gemaakt of de reiziger handelt 

in de hoedanigheid van een belastingplichtige of niet.

Hetgeen voorafgaat maakt het voorwerp uit van artikel 

21ter, nieuw.

Art. 10

Artikel 64, lid 2, van de richtlijn werd aangepast om 

binnen de Gemeenschap te komen tot éénvormige 

regels inzake de opeisbaarheid van de belasting zodat 

de dienstverrichters bij de aangifte van hun handelingen 

zich niet hoeven te schikken naar regels inzake de op-

eisbaarheid van de belasting die verschillen naargelang 

de lidstaat waar hun klant is gevestigd.

Deze aanpassing is nodig opdat, gelet op de handels-

wijze die in sommige andere lidstaten wordt toegepast, 

de gegevens die door de dienstverrichters in de lijsten 

(intracommunautaire opgave) worden opgenomen, 

zouden kunnen worden gebruikt bij kruiscontroles met 

de gegevens opgenomen in de aangiften die door de 

ontvangers van deze zelfde diensten worden ingediend.

Aan artikel 22 van het Wetboek wordt derhalve een 

bijkomende bepaling toegevoegd opdat de diensten 

waarvoor de belasting op grond van artikel 51, § 2, 

eerste lid, 1°, van het Wetboek is verschuldigd door 

de ontvanger van de dienst en die doorlopend worden 

verricht gedurende een periode langer dan één jaar en 

die geen aanleiding hebben gegeven tot afrekeningen 

of betalingen in die periode, zouden worden beschouwd 

als voltooid bij het verstrijken van elk kalenderjaar zolang 

de dienst doorloopt.

In het geval dat de belasting is verschuldigd door de 

ontvanger van de dienst op grond van artikel 51, § 2, 

eerste lid, 1°, van het Wetboek, is de afwijking voorzien 

in artikel 22, § 2, tweede lid, van het Wetboek betref-

fende de opeisbaarheid van de belasting als de prijs 

wordt gefactureerd niet van toepassing. Anders gezegd, 

de door de ontvanger van de dienst verschuldigde be-

lasting is in dat geval opeisbaar op het tijdstip waarop 

de dienst is voltooid.

Art. 11

Het betreft een aanpassing van artikel 25ter, §  1, 

tweede lid, 2°, in fine, van het Wetboek, ingevolge de 

invoeging van een nieuw artikel 50, op grond waarvan 

een identifi catienummer zal moeten worden toegekend 

met name aan elke belastingplichtige van zodra hij 

l’État membre dans lequel cette agence a établi le siège 

de son activité économique ou un établissement stable à 

partir duquel elle a fourni la prestation de services, sans 

qu’il y ait lieu de distinguer selon que le client voyageur 

agit en qualité d’assujetti ou non.

Tel est l’objet de cet article 21ter, nouveau.

Art. 10

L’article 64, paragraphe 2, de la directive a été modifi é 

afi n d’assurer des règles d’exigibilité uniformes au sein 

de la Communauté et que les prestataires de services 

n’aient pas à se conformer à des règles d’exigibilité 

variant en fonction de l’État membre d’établissement de 

leur client pour pouvoir déclarer ces opérations. 

Compte tenu des pratiques prévalant dans certains 

États membres autres que la Belgique, cette modifi ca-

tion est essentielle pour que l’information contenue dans 

les états récapitulatifs (relevés intracommunautaires) à 

déposer par les prestataires de services puisse servir 

à des vérifi cations croisées avec l’information contenue 

dans les déclarations à déposer par les preneurs de ces 

mêmes services.

Il est donc introduit une règle spéciale à l’article 22, 

du Code pour que les prestations de services pour les-

quelles la taxe est due par le preneur en vertu de l‘article 

51, § 2, alinéa 1er, 1°, du Code et qui ont lieu de manière 

continue sur une période supérieure à une année et ne 

donnent pas lieu à des décomptes ou à des paiements 

durant cette période, soient considérées comme effec-

tuées au moins à l’expiration de chaque année civile, 

tant qu’il n’est pas mis fi n à la prestation de services.

Dans les cas où la taxe est due par le preneur 

conformément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, du Code, 

la dérogation prévue à l’article 22, § 2, alinéa 2, du 

Code, relative à l’exigibilité de la taxe lorsque le prix 

est facturé n’est plus applicable, autrement dit, dans 

la situation visée, la taxe due dans le chef du preneur 

de services est exigible au moment où la prestation de 

services est parfaite.

Art. 11

Il s’agit d’une adaptation apportée à l’article 25ter,

§ 1er, alinéa 2, 2°, in fine, du Code, liée à l’insertion d’un 

nouvel article 50, en vertu duquel un numéro d’identi-

fi cation doit être attribué, notamment à tout assujetti 

dès lors que celui-ci est redevable de la taxe pour des 
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schuldenaar is van de belasting voor het ontvangen 

van diensten onder de voorwaarden van artikel 51, § 2, 

eerste lid, 1°, van het Wetboek. Wanneer deze belasting-

plichtige, naar aanleiding van een intracommunautaire 

verwerving zijn identifi catienummer meedeelt aan een 

leverancier, heeft dit tot gevolg dat hij geacht wordt er 

voor te opteren om alle intracommunautaire verwervin-

gen van goederen die hij verricht aan de belasting te 

onderwerpen.

Art. 12 en 13

Op grond van de artikelen 156 en 157 van richtlijn 

2006/112/EG kunnen de lidstaten vrijstelling verlenen 

voor de levering van goederen die bestemd zijn om te 

worden geplaatst onder een douaneregeling of onder 

een ander stelsel van entrepots dan dat van douane-

entrepots (btw-entrepot). Op grond van artikel 160, lid 

1 van voornoemde richtlijn hebben de lidstaten ook 

de mogelijkheid om vrijstelling te verlenen voor de 

leveringen van goederen en de diensten verricht op 

de in de artikelen 156, lid 1, 157, lid 1 en 158 van deze 

richtlijn genoemde plaatsen met handhaving op hun 

grondgebied van de onder laatstgenoemde bepalingen 

genoemde situaties. De genoemde vrijstellingen zijn 

optioneel en de toepassingsvoorwaarden ervan werden 

door voornoemde richtlijn niet geharmoniseerd.

België heeft met name geopteerd om voor de dien-

sten met betrekking tot deze goederen een vrijstelling 

in te stellen door middel van de artikelen 39, 39bis, 

39quater en 40 van het Wetboek.

Ingevolge de nieuwe regels inzake plaatsbepaling 

van voornoemde diensten, zullen de diensten die aan 

voornoemde goederen worden verricht niet noodzakelijk 

meer  plaatsvinden in dezelfde lidstaat als waar de goe-

deren zich bevinden (onder een douaneregeling of onder 

een ander stelsel van entrepots dan douane-entrepots).

Derhalve kan een dienst in België plaatsvinden (bvb. 

plaats waar de ontvanger is gevestigd), terwijl de goe-

deren waarop deze diensten betrekking hebben, zich in 

een andere lidstaat bevinden waar mogelijk niet werd 

geopteerd voor de vrijstelling en /of andere voorwaarden 

voor de toepassing van de vrijstelling gelden. Met het 

oog op een grotere rechtszekerheid is het nodig om 

slechts vrijstelling van de Belgische btw te verlenen als 

de goederen waaraan diensten worden verricht in België 

onder voornoemde douaneregeling of onder voornoemd 

ander stelsel van entrepots dan douane-entrepots wor-

den geplaatst of er zich bevinden.

prestations de services reçues dans les conditions de 

l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, du Code. Le fait pour cet 

assujetti de communiquer ce numéro d’identifi cation, 

lors d’une acquisition intracommunautaire, à un fournis-

seur implique qu’il est censé avoir opté pour soumettre 

à la taxe toutes les acquisitions intracommunautaires 

de biens qu’ils effectuent.

Art. 12 et 13

Les articles 156 et 157 de la directive 2006/112/CE 

permettent aux États membres d’exonérer les livraisons 

de biens destinés à être placés sous un régime douanier 

ou sous un régime d’entrepôt autre que douanier (en-

trepôt TVA). L’article 160, paragraphe 1er, de la directive 

précitée, offre également aux États membres la possibi-

lité d’exonérer les livraisons de biens et les prestations 

de services effectuées dans les endroits visés aux 

articles 156, paragraphe 1er, 157, paragraphe 1er et 158 

de cette directive avec maintien, sur leur territoire, d’une 

des situations visées par ces dernières dispositions. 

Les exonérations en question sont optionnelles et leurs 

conditions d’application n’ont pas été harmonisées par 

la directive précitée.

La Belgique a, au travers des articles 39, 39bis, 

39quater et 40, du Code, opté pour exempter notam-

ment les prestations de services se rapportant aux 

biens concernés.

Suite aux nouvelles règles de localisation des pres-

tations de services évoquées ci-avant, certaines pres-

tations de services effectuées aux biens susvisés ne 

seront plus nécessairement localisées dans le même 

État membre que celui dans lequel se trouvent les biens 

(sous un régime douanier ou sous un régime d’entrepôt 

autre que l’entrepôt douanier).

En effet, une prestation de services peut être locali-

sée en Belgique (ex.: lieu d’établissement du preneur), 

alors que les biens auxquels ces services se rapportent 

se trouvent dans un autre État membre dans lequel il 

est possible qu’on n’ait pas opté pour l’exonération et/ou 

dans lequel d’autres conditions existent pour l’applica-

tion de l’exonération. En vue d’assurer une plus grande 

sécurité juridique, il s’impose de n’accorder l’exemption 

de la TVA belge que si les biens auxquels des services 

sont effectués se trouvent ou sont placés en Belgique 

sous un régime douanier précité ou sous un régime 

précité d’entrepôt autre que douanier.
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Derhalve worden de artikelen 39, § 2, 1° en 2°, en 

39quater, § 1, eerste lid, 3°, van het Wetboek  in die zin 

aangepast.

Art. 14

Om dezelfde reden als in het voorgaande artikel van 

het ontwerp, wordt artikel 40, § 2, 2°, van het Wetboek 

eveneens aangepast.

Inzake de invoer en intracommunautaire verwervin-

gen van goederen kan in beginsel niet worden afgewe-

ken van de regels voor de plaatsbepaling van diensten 

en meer in het bijzonder die welke van toepassing zijn 

op materieel werk dat betrekking heeft op een lichamelijk 

roerend goed (afschaffing van het oude artikel 21, § 3, 

2°, van het Wetboek).

Overeenkomstig artikel 88 van de richtlijn 2006/112/

EG, mag op grond van artikel 40, § 3, van het Wetboek 

hier evenwel worden van afgeweken, wanneer het een 

dienst betreft die de maakloonwerker, die als geadres-

seerde optreedt, aan zijn opdrachtgever verstrekt en 

waarbij deze dienst wordt aangemerkt als een werk dat 

materieel in België wordt verricht.

In deze hypothese kan evenwel slechts in één geval 

van artikel 21bis van het Wetboek worden afgeweken 

omdat alleen nog maar het geval wordt beoogd van een 

materieel werk met betrekking tot een lichamelijk roe-

rend goed verstrekt aan een particuliere opdrachtgever 

(niet belastingplichtige) door een maakloonwerker die 

optreedt als geadresseerde bij de invoer.

Art. 15

De artikelen 144, 146, lid 1, e), 153 en 159 van  richtlijn 

2006/112/EG hebben betrekking op diensten die wor-

den verricht in het kader van het extracommunautaire 

goederenverkeer.

Deze bepalingen werden omgezet in Belgisch recht 

in artikel 41, § 1, eerste lid,  2° tot 6° en § 2, van het 

Wetboek.

De communautaire vrijstelling is verplicht ten aanzien 

van de diensten bedoeld in de artikelen 144 (invoer 

met in verbruikstelling), 146 lid 1, e) (uitvoer en invoer 

onder douaneregelingen en onder btw-entrepot) en 153 

(diensten verricht door tussenpersonen in de extracom-

munautaire handel) van richtlijn 2006/112/EG. Artikel 

159 is facultatief.

Les articles 39, § 2, 1° et 2°, et 39quater, § 1er, alinéa 

1er, 3°, du Code sont par conséquent adaptés dans ce 

sens.

Art. 14

Pour les mêmes raisons que celles développées à 

l’article précédent du projet, l’article 40, § 2, 2°, du Code, 

est également adapté.

Dans le cadre d’importations ou d’acquisitions intra-

communautaires de biens, il ne peut en principe pas 

être dérogé aux règles de localisation des prestations de 

services et plus particulièrement à celles appliquées aux 

prestations qui consistent en un travail matériel portant 

sur un bien meuble corporel (suppression de l’ancien 

article 21, § 3, 2°, du Code). 

Toutefois, conformément du reste à ce que prévoit 

l’article 88 de la directive 2006/112/CE, l’article 40, § 3, 

du Code, permet de déroger lorsqu’il s’agit de la pres-

tation de services fournie à son donneur d’ordre par le 

travailleur à façon qui prend la qualité de destinataire 

et qui est considérée comme un travail matériellement 

exécuté en Belgique.

Dans cette hypothèse, il ne peut cependant être 

envisagé qu’une dérogation à l’article 21bis, du Code, 

puisque seule peut encore être concernée la situation 

d’un travail matériel relatif à un bien meuble corporel 

fourni à un donneur d’ordre particulier (non assujetti) par 

un travailleur à façon qui prend la qualité de destinataire 

à l’importation.

Art. 15

Les articles 144, 146, paragraphe 1er, e), 153 et 159 

de la directive 2006/112/CE concernent des prestations 

de services qui sont effectuées dans le cadre du trafi c 

extra-communautaire de biens.

Ces dispositions ont été transposées en droit belge 

dans les articles 41, § 1er, alinéa 1er, 2° à 6°, et § 2, du 

Code.

L’exonération communautaire est obligatoire pour 

les services visés dans les articles 144 (importation 

avec mise en consommation), 146, paragraphe 1er, e) 

(exportation et importation sous régimes douaniers 

et sous entrepôt TVA) et 153 (prestations de services 

effectuées par des intermédiaires dans le commerce 

extra-communautaire) de la directive 2006/112/CE. 

L‘article 159 a quant à lui un caractère facultatif.
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De richtlijn 2008/8/EG heeft geen enkele van voor-

noemde bepalingen gewijzigd. Op grond van de nieuwe 

regels inzake plaatsbepaling van diensten, bevinden de 

goederen ten behoeve waarvan de dienst wordt verricht, 

zich echter niet meer noodzakelijk in dezelfde lidstaat 

als waar de dienst plaatsvindt.

Inzake de verplichte vrijstelling bedoeld in artikel 

153 van richtlijn 2006/112/EG (diensten van tussen-

personen), kan bij toepassing van richtlijn 2008/8/EG 

de plaats van de dienst van de tussenpersoon en de 

plaats van de hoofddienst in twee verschillende lidstaten 

gesitueerd zijn. De dienst van de tussenpersoon moet 

worden vrijgesteld als de hoofddienst is vrijgesteld in 

een andere lidstaat op grond van dit artikel.

Inzake de optionele vrijstellingen wordt in de artike-

len 157, lid 1, b) en 160, van de richtlijn 2006/112/EG 

bepaald dat de goederen zich in de lidstaat zelf onder 

de in die artikelen genoemde regelingen moeten bevin-

den. Dit impliceert dat de vrijstelling inzake btw alleen 

mogelijk is wanneer de dienst die verband houdt met 

op grond van artikel 39 en 39quater van het Wetboek 

vrijgestelde goederenleveringen geacht wordt in België 

plaats te vinden.

Bijgevolg moet de draagwijdte van het huidige artikel 

41, §§ 1 en 2, van het Wetboek dat dergelijke situatie 

niet voorziet, worden verruimd.

Tenslotte wordt in artikel 41, § 1, tweede lid (nieuw), 

van het Wetboek op niet limitatieve wijze een aantal 

diensten opgesomd die onbetwistbaar verband houden 

met de invoer en de uitvoer van goederen. Deze opsom-

ming herneemt in grote mate de lijst van diensten die 

reeds was opgenomen in de aanschrijving nr. 11 van

21 oktober 1997 en vertolkt derhalve het administratieve 

standpunt dat ter zake reeds voordien was ingenomen.

Art. 16

Deze bepaling die artikel 214, eerste lid, d) en e), 

van de richtlijn omzet, voegt in artikel 50, § 1, eerste 

lid, van het Wetboek een punt 4° en 5° toe waarin wordt 

voorzien dat een btw-identifi catienummer moet worden 

toegekend aan:

— elke belastingplichtige, wanneer hij schuldenaar 

is in België van de belasting op grond van de verleg-

gingsregeling zoals bedoeld in artikel 51, § 2, eerste lid, 

1°, nieuw, van het Wetboek dat hierna wordt besproken. 

Hier wordt de belastingplichtige beoogd die, gelet op zijn 

normale economische activiteit, niet reeds voor de btw 

La directive 2008/8/CE n’a modifi é aucune des dis-

positions précitées. Toutefois, sur la base des nouvelles 

règles de localisation des prestations de services, les 

biens sur lesquels des prestations de services sont ef-

fectuées, ne se trouveront plus nécessairement dans le 

même État membre que celui dans lequel la prestation 

de services est localisée.

En ce qui concerne l’exonération obligatoire prévue 

par l’article 153 de la directive 2006/112/CE (prestations 

de services des intermédiaires), il se peut qu’en applica-

tion de la directive 2008/8/CE, le lieu de la prestation de 

services de l’intermédiaire et celui du service principal 

soient situés dans deux États membres différents. La 

prestation de services de l’intermédiaire doit être exo-

nérée si le service principal est exonéré dans un autre 

État membre sur base de cet article.

Pour ce qui est de l’exonération optionnelle, les 

articles 157, paragraphe 1er, b) et 160 de la directive 

2006/112/CE précisent que les biens doivent se trouver 

dans l’État membre même sous les régimes cités dans 

ces articles. Cela implique que l’exonération en matière 

de TVA n’est possible que si la prestation de services 

qui se rapporte à des livraisons de biens exemptées en 

vertu des articles 39 à 39quater, du Code est réputée 

avoir lieu en Belgique.

La portée de l’actuel article 41, §§ 1er et 2, du Code, 

qui ne prévoit pas de telles situations doit par consé-

quent être étendue.

Enfi n, l’article 41, § 1er, alinéa 2 (nouveau), du Code, 

contient une liste non limitative de services qui sont 

indubitablement liés à l’importation et à l’exportation de 

biens. Cette énumération représente en grande partie la 

liste des services qui sont déjà repris dans la circulaire 

n° 11 du 21 octobre 1997 et traduit ainsi la position ad-

ministrative suivie auparavant en la matière.

Art. 16

Cette disposition qui transpose l’article 214, para-

graphe 1, d) et e), de la directive, insère un point 4° et 

un point 5° à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, du Code, relatif 

à l’obligation d’attribuer un numéro d’identifi cation à la 

TVA à:

— tout assujetti lorsqu’il est redevable en Belgique 

de la taxe par application du régime de l’autoliquidation 

visé à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, nouveau, du Code, 

commenté ci-après. Est en fait visé l’assujetti qui ne se-

rait pas déjà identifi é à la TVA en raison de son activité 

économique habituelle tel que l’assujetti qui n’effectue 
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zou zijn geïdentifi ceerd zoals de belastingplichtige die 

enkel handelingen verricht die overeenkomstig artikel 

44 van het Wetboek van de belasting zijn vrijgesteld. 

Bedoeld artikel 50 , § 1, eerste lid, 4°, nieuw, dient inder-

daad te worden gelezen in samenhang met artikel 51, 

§ 2, eerste lid, 1°, nieuw. Volgens de voorwaarden van 

de verleggingsregeling moet dergelijke belastingplich-

tige voorafgaandelijk aan de dienstverrichting die hij zal 

afnemen over een btw-identifi catienummer in België 

beschikken dat de letters BE bevat en dat hij moet mee-

delen aan de niet in België gevestigde dienstverrichter;

— elke in België gevestigde belastingplichtige die 

een dienst verricht die, krachtens de communautaire 

bepalingen, geacht wordt plaats te vinden in een andere 

lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd door 

de ontvanger van de dienst. Hier beoogt men het zeer 

bijzondere geval van een belastingplichtige die in België 

uitsluitend handelingen verricht waarvoor de identifi catie 

voor de btw in België niet is vereist (bvb.: vrijgestelde 

handelingen), en die diensten gaat verrichten voor een 

in een andere lidstaat gevestigde belastingplichtige 

die deze diensten zelf aan de btw gaat onderwerpen. 

Bedoelde dienst zal derhalve plaatsvinden in deze 

andere lidstaat en de belastingplichtige ontvanger zal 

schuldenaar worden van de verschuldigde btw in zijn 

lidstaat. Het is dus van belang dat de in België geves-

tigde belastingplichtige voor de btw wordt  geïdentifi -

ceerd in zijn land zodat hij in staat is om te voldoen aan 

de verplichtingen die zijn voorgeschreven inzake het 

verstrekken van gegevens aan belastingplichtigen die 

in andere lidstaten zijn geïdentifi ceerd (z. art. 53sexies, 

nieuw, van het Wetboek).

Er moet worden opgemerkt dat het feit dat een belas-

tingplichtige beschikt over een btw-identifi catienummer 

waarvan het gebruik verplicht is bij het verkrijgen van 

diensten, niet betekent dat bedoelde belastingplichtige 

dit nummer ook moet gebruiken bij intracommunautaire 

verwervingen als het drempelbedrag van 11 200 euro 

niet is overschreden.(z. artikel 50, § 1, tweede lid, van 

het Wetboek).

Artikel 50 werd overigens herschreven om rekening 

te houden met de wijzigingen van de regels inzake de 

plaatsbepaling van diensten.

Wanneer een in België gevestigde belastingplich-

tige diensten afneemt van een niet hier gevestigde 

belastingplichtige, moet hij beschikken over een btw-

identifi catienummer dat de letters BE bevat, enerzijds 

opdat de handeling zou kunnen worden aangegeven 

in België door de afnemer, en anderzijds om bedoelde 

handeling te kunnen opnemen in de intracommunautaire 

opgave van de buitenlandse dienstverrichter.

que des opérations exonérées en vertu de l’article 44 

du Code. Cet article 50, § 1er, alinéa 1er, 4°, nouveau, 

doit en effet se lire en combinaison avec l’article 51,

§ 2, alinéa 1er, 1°, nouveau. Dans les conditions requises 

de l’autoliquidation, l’assujetti en question doit disposer 

préalablement à la réalisation de la prestation de ser-

vices à recevoir, d’un numéro d’identifi cation à la TVA en 

Belgique comprenant les lettres BE qu’il a l’obligation de 

communiquer à son prestataire non établi en Belgique; 

— tout assujetti établi en Belgique qui effectue 

une prestation de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, est réputée avoir lieu 

dans un autre État membre et pour laquelle la taxe 

est due par le preneur de services. Est visée la si-

tuation très particulière où un assujetti qui effectue 

en Belgique uniquement des opérations qui ne re-

quièrent pas en Belgique d’identification à la TVA 

(ex.: des opérations exonérées), serait amené à rendre 

des prestations de services à un assujetti établi dans 

un autre État membre qui soumet quant à lui ces pres-

tations à la TVA. La prestation de services en question 

sera donc localisée dans cet autre État membre et 

l’assujetti-preneur sera le redevable de la TVA due dans 

son État membre. Or il importe que l’assujetti établi en 

Belgique soit identifi é à la TVA dans son pays de façon 

à ce qu’il puisse assurer les obligations prescrites en 

matière d’informations effectuées au profi t d’assujettis 

identifi és dans d’autres États membres (v. art. 53sexies, 

nouveau, du Code).

Il est important de souligner que le fait de disposer 

d’un numéro d’identification à la TVA dont l’usage 

est obligatoire s’agissant des prestations de services 

reçues, n’implique pas que ce même assujetti doive 

également utiliser ce numéro lors d’acquisitions 

intracommunautaires de biens lorsque le seuil de

11  200 euros n’est pas dépassé (v. article 50, § 1er, 

alinéa 2, du Code).

L’article 50 est par ailleurs réécrit pour tenir compte 

des modifi cations des règles de localisation des pres-

tations de services.

En effet, lorsqu’un assujetti établi en Belgique reçoit 

des prestations de services de la part d’un assujetti 

non établi dans le pays, il doit disposer d’un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE afi n, 

d’une part, que l’opération puisse être déclarée en Bel-

gique par le preneur et, d’autre part, qu’elle puisse être 

reprise dans le relevé intracommunautaire du prestataire 

étranger.
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Er mag dus geen identifi catienummer meer worden 

verstrekt zonder BE en er dient ambtshalve een num-

mer met de letters BE te worden toegekend aan de 

belastingplichtigen, met inbegrip van de btw-eenheden 

en hun leden, zelfs als deze btw-eenheden uitsluitend 

handelingen verrichten die door artikel 44 van het 

Wetboek zijn vrijgesteld. Het kan inderdaad gebeuren 

dat een lid van dergelijke btw-eenheid beroep doet 

op een buitenlandse dienstverrichter en derhalve als 

schuldenaar van de belasting moet beschikken over een 

identifi catienummer dat de letters BE bevat.

Art. 17

Deze bepaling voert in het Wetboek een artikel 51, 

§ 2, eerste lid, 1°, nieuw, in tot omzetting van de artikelen 

192bis en 196 van de richtlijn. De btw verschuldigd over 

een in België verrichte belastbare dienst moet in de regel 

door de dienstverrichter worden voldaan. Wanneer de 

dienstverrichter niet in België is gevestigd, wordt van 

deze regel afgeweken en is ingevolge de verleggings-

regeling de ontvanger van de dienst gehouden tot de 

voldoening van de in België verschuldigde belasting.

De toepassing van deze verleggingsregeling is ge-

bonden aan de volgende voorwaarden:

— het gaat om diensten in de relatie B to B;

— de diensten vinden krachtens artikel 21, § 2, van 

het Wetboek plaats in België. De diensten waarvan de 

plaats wordt bepaald overeenkomstig artikel 21, § 3, van 

het Wetboek zoals bijvoorbeeld deze met betrekking 

tot een uit zijn aard onroerend goed, worden dus niet 

bedoeld. Dergelijke diensten vallen in voorkomend geval 

onder artikel 51, § 2, eerste lid, 5°, van het Wetboek;

— de diensten worden verstrekt door een niet in Bel-

gië gevestigde belastingplichtige. Zelfs wanneer deze 

belastingplichtige in België over een vaste inrichting 

beschikt wordt hij geacht niet in België te zijn geves-

tigd voor zover deze inrichting niet bij het verstrekken 

van de dienst is betrokken. Met andere woorden, de 

verleggingsregeling is niet van toepassing wanneer 

deze dienstverrichter een dienst verstrekt vanuit zijn 

inrichting in België. Een dienst wordt verstrekt vanuit 

deze vaste inrichting als deze, ongeacht op welke 

wijze, rechtstreeks of onrechtstreeks bij het verrichten 

van deze dienst is betrokken. Deze regel geldt ook bij 

leveringen van goederen.

Il convient donc de ne plus délivrer de numéro 

d’identifi cation sans BE, et d’octroyer d’office un numéro 

comprenant les lettres BE aux assujettis, y compris aux 

unités TVA et à leurs membres, et ce même lorsque 

ces unités TVA réalisent exclusivement des opérations 

exemptées par l’article 44 du Code. Il peut en effet 

arriver qu’un membre d’une telle unité TVA fasse appel 

à un prestataire de services étranger et doive dès lors 

disposer d’un numéro d’identifi cation comprenant les 

lettres BE en tant que redevable de la taxe.

Art. 17

Cette disposition transpose dans un article 51, § 2, 

alinéa 1er, 1°, nouveau, du Code, les articles 192bis et 

196 de la directive. En règle générale, le redevable de 

la TVA due à l’occasion d’une prestation de services  

imposable qui a lieu en Belgique, est le prestataire qui 

a effectué cette prestation. Par dérogation, selon le 

régime de l’autoliquidation, lorsque le prestataire n’est 

pas établi en Belgique, le redevable de la taxe qui est 

due en Belgique, est le preneur à qui la prestation de 

services est rendue.

Les conditions d’application de cette autoliquidation 

sont les suivantes:

— il s’agit de prestations de services effectuées dans 

la relation B to B;

— ces prestations sont localisées, en vertu de 

l’article 21, § 2, du Code, en Belgique. Ne sont donc 

pas concernées les prestations de services localisées 

conformément à l’article 21, § 3, du Code, comme, par 

exemple, celles relatives à un bien immeuble par nature, 

ces dernières relevant le cas échéant de l’article 51,

§ 2, alinéa 1er, 5°, du Code;

— ces prestations sont fournies par un assujetti qui 

n’est pas établi en Belgique. Cet assujetti est considéré 

comme non établi en Belgique, même s’il dispose en 

Belgique d’un établissement stable pour autant que 

celui-ci ne participe pas à la fourniture de la prestation 

de services. Autrement dit, il n’y a pas d’autoliquidation 

lorsque ce prestataire fournit une prestation de services 

à partir d’un établissement qu’il possède en Belgique. 

On considère que la prestation de services est fournie 

à partir de cet établissement lorsque celui-ci a participé 

directement ou indirectement et à quelque titre que ce 

soit, à la fourniture de ladite prestation. Cette règle est 

applicable également en cas de livraisons de biens.
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Art. 18 en 19

De nieuwe tekst van artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, van 

het Wetboek heeft een technische aanpassing tot gevolg 

van artikel 51bis, § 3, van het Wetboek en van artikel 

53bis, § 2, van het Wetboek.

Art. 20

D e  f a c u l t a t i e ve  m o g e l i j k h e i d  g e b o d e n

in ar t ikel 53quater  van het Wetboek om het 

btw-identifi catienummer al dan niet mee te delen voor 

diensten bedoeld in artikel 21, § 3, 2°, b), 3°bis, 3°ter, 

4°bis, 4°ter of 8°, oud, is overbodig geworden.

Het artikel werd herschreven om rekening te houden 

met alle mogelijke verschillende situaties.

Art. 21

Door de nieuwe tekst van artikel 50, § 1, van het 

Wetboek moet ook artikel 53quinquies van het Wetboek 

worden herschreven.

Art. 22

Deze bepaling zet de artikelen 196, 262, 263 en 264 

van de richtlijn om in artikel 53sexies van het Wetboek.

Behalve indien dit uitdrukkelijk is uitgesloten, moet 

iedere voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde belasting-

plichtige, maandelijks (onder voorbehoud van de uitoe-

fening van de optiemogelijkheden die in de richtlijn staan 

onder artikel 263, lid 1bis tot 1quater; z. art. 53octies van 

het Wetboek hierna) een opgave indienen van zijn in-

tracommunautaire handelingen, met name de intracom-

munautaire leveringen van goederen en de leveringen 

van goederen verricht in de lidstaat van aankomst van de 

verzending of het vervoer van de goederen, in het geval 

van driehoeksverkeer. Tot op heden was die verplichting 

beperkt tot handelingen met betrekking tot goederen. 

De richtlijn breidt deze verplichting voortaan uit tot de 

diensten met inachtneming van volgende voorwaarden:

— de lijst vermeldt de belastingplichtigen en de voor 

btw-doeleinden geïdentifi ceerde niet-belastingplichtige 

rechtspersonen aan wie diensten zijn verricht waarvoor 

zij gehouden zijn de btw te voldoen in de lidstaat waar 

ze zijn gevestigd (verleggingsregeling, z. artikel 51, § 2, 

eerste lid, 1°, hiervoor). De diensten waarvan de plaats 

wordt bepaald overeenkomstig de afwijkende regels van 

artikel 21, § 3, nieuw, van het Wetboek, moeten niet in 

de lijst worden opgenomen. Deze verplichting is met 

Art. 18 et 19

La nouvelle écriture de l’article 51, § 2, alinéa 

1er, 1°, du Code, entraîne une simple adaptation 

de l’article 51bis, § 3, du Code et de l’article 53bis, 

§ 2, du Code.

Art. 20

La faculté qui était offerte, à l’article 53quater, du 

Code, de communiquer ou non un numéro d’identifi ca-

tion à la TVA pour les prestations visées à l’article 21, 

§ 3, 2°, b), 3°bis, 3°ter, 4°bis, 4°ter ou 8°, ancien, n’a 

plus d’objet.

L’article a été réécrit pour tenir compte des différentes 

situations possibles.

Art. 21

La nouvelle écriture de l’article 50, § 1er, du Code, 

entraîne à son tour une réécriture de l’article 53quin-

quies, du Code.

Art. 22

Cette disposition transpose, dans l’article 53sexies, 

du Code, les articles 196, 262, 263 et 264 de la directive.

Tout assujetti identifi é à la TVA, sauf exception ex-

presse, doit mensuellement (sous réserve de l’applica-

tion des options qu’offre la directive, sous l’article 263, 

paragraphe 1bis à 1quater; v. art. 53octies, du Code 

ci-après) déposer un relevé de ses opérations intra-

communautaires (les livraisons intracommunautaires de 

biens et les livraisons de biens effectuées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens en cas d’opérations triangulaires). Jusqu’à présent 

donc cette obligation ne concernait que des opérations 

portant sur des biens. La directive impose désormais 

que cette obligation soit étendue au domaine des pres-

tations de services, selon les modalités suivantes:

— l’état récapitulatif mentionnera les personnes 

assujetties et les personnes morales non assujetties, 

identifi ées à la TVA, auxquelles il a été fourni des 

prestations de services pour lesquelles celles-ci sont 

redevables de la TVA dans l’État membre où elles sont 

établies (régime de l’autoliquidation de l’article 51, § 2, 

alinéa 1er, 1°, décrit ci-avant). Aucune information ne doit 

être fournie lorsqu’il s’agit de prestations de services 

qui sont localisées sur base des critères dérogatoires 
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andere woorden beperkt tot de diensten in de relatie B 

to B die vallen onder de toepassing van de algemene 

regel van plaatsbepaling, met name de plaats waar de 

ontvanger van de dienst is gevestigd;

— de lijst dient het btw-identifi catienummer van de 

dienstverrichter te vermelden, het identifi catienummer 

van de verschillende betrokken ontvangers van de 

dienst waaronder de dienst werd verricht alsook per 

ontvanger het totale bedrag van de diensten verricht 

door de dienstverrichter;

— de diensten die zouden zijn vrijgesteld  in de lid-

staat waar ze normaal worden belast mogen niet wor-

den vermeld. Hier worden de diensten bedoeld die van 

rechtswege door de richtlijn zijn vrijgesteld (bijvoorbeeld 

de vrijstellingen van artikel 44 van het Wetboek) alsook 

de bijzondere situatie waarbij een dienst onderworpen 

zou zijn aan de btw in de lidstaat van de dienstverrichter 

maar vrijgesteld in de lidstaat van de ontvanger zoals 

bepaalde bank- en fi nanciële verrichtingen.

Art. 23

Overeenkomstig artikel 263, lid 1bis tot 1quater, van 

de richtlijn 2008/117/EG, wordt artikel 53octies van het 

Wetboek aangevuld met een bepaling waarbij de Koning 

onder door Hem te bepalen voorwaarden kan toestaan 

dat bepaalde categorieën belastingplichtigen de in 

artikel 53sexies van het Wetboek bedoelde lijst slechts 

moeten indienen voor elk kalenderkwartaal, binnen een 

termijn van ten hoogste één maand te rekenen vanaf 

het eind van dat kwartaal.

Art. 24

De verplichting ingesteld bij artikel 54bis van het 

Wetboek tot het houden van een register om uit hun 

aard roerende goederen te kunnen identifi ceren die 

het voorwerp uitmaken van een materieel werk of een 

expertise, blijft behouden. De wijziging aangebracht aan 

voornoemd artikel is vereist ingevolge de opheffing van 

artikel 21, § 3, 2°, oud, van het Wetboek, dat eveneens 

dergelijke diensten tot voorwerp had.

Art. 25

De nieuwe tekst van artikel 51, § 2, eerste lid, van het 

Wetboek, heeft een technische aanpassing tot gevolg 

van artikel 55, § 1, eerste lid, van dat Wetboek.

correspondant à ceux de l’article 21, § 3, nouveau, du 

Code. Autrement dit, cette obligation est circonscrite aux 

prestations de services, dans la relation B to B, pour 

lesquelles il a été fait application de la règle générale de 

localisation de ces prestations (à l’endroit où est établi 

le preneur de services);

— l’état récapitulatif doit contenir le numéro d’iden-

tifi cation à la TVA du prestataire et le numéro d’identi-

fi cation des différents preneurs de services concernés 

sous lequel les services ont été fournis, ainsi que, par 

preneur de services, le montant total des prestations de 

services effectuées par le prestataire;

— ne peuvent être mentionnées les prestations de 

services qui seraient exonérées dans l’État membre où 

elles sont normalement imposables. Sont visées les 

prestations de services qui sont exonérées de plein droit 

en vertu d’une exonération imposée par la directive (les 

exonérations qui relèvent de l’article 44 du Code) ou la 

situation particulière où une prestation de services serait 

soumise à la TVA dans l’État membre du prestataire 

mais exonérée dans l’État membre du preneur, telles 

que certaines opérations bancaires ou fi nancières.

Art. 23

Conformément à l’article 263, paragraphe 1bis à 

1quater de la directive 2008/117/CE, l’article 53octies, 

du Code, est complété d’une disposition permettant au 

Roi d’autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne 

à ne déposer, aux conditions qu’Il fi xe, l’état récapitulatif 

prévu à l’article 53sexies, du Code, que pour chaque 

trimestre civil, dans un délai n’excédant pas un mois à 

partir de la fi n dudit trimestre.

Art. 24

L’obligation prévue à l’article 54bis, du Code, de te-

nir un registre permettant d’identifi er les biens qui font 

l’objet d’un travail matériel ou d’une expertise, portant 

sur un bien meuble par nature, est maintenue. L’ajout en 

question est nécessité par la suppression de l’article 21, 

§ 3, 2°, ancien, du Code, ayant la même portée.

Art. 25

La nouvelle écriture de l’article 51, § 2, alinéa 1er, du 

Code, entraîne une simple adaptation de l’article 55,

§ 1er, alinéa 1er, de ce Code.
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Art. 26

Onderhavige aanpassing van artikel 61, § 1, vijfde 

lid, van het Wetboek die nodig is ingevolge de invoering 

van artikel 21bis, nieuw, van het Wetboek, benadrukt de 

mogelijkheid voor de administratie om ook een vertaling 

in één van de nationale talen te eisen van de facturen 

met betrekking tot de diensten in de relatie B to C.

Art. 27

Artikel 76, § 1, van het Wetboek heeft betrekking op 

de aanvragen om teruggaaf van het btw-belastingkrediet 

door middel van de periodieke btw-aangifte bedoeld in 

artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, van het Wetboek.

Het huidige artikel 76, § 1, van het Wetboek beoogt 

slechts de teruggave aan de belastingplichtige die in 

België is gevestigd, die in België een vaste inrichting 

heeft of die, overeenkomstig artikel 55, van het Wetboek 

in België een aansprakelijk vertegenwoordiger heeft 

doen erkennen.

Er zijn evenwel, gelet inzonderheid op de wijzigingen 

die  door de wet van 7 maart 2002 (tot omzetting van 

de richtlijn 2000/65/EG van de Raad van 17 oktober 

2000 tot wijziging van richtlijn 77/388/EEG met betrek-

king tot de bepaling van degene die tot voldoening van 

de belasting over de toegevoegde waarde gehouden 

is) werden aangebracht aan de artikelen 50 en 55, van 

het Wetboek, nog andere gevallen die niet door deze 

bepaling worden beoogd waarbij niet in België geves-

tigde belastingplichtigen gehouden zijn tot het indienen 

van periodieke btw-aangiften en die derhalve, als aan 

alle andere voorwaarden is voldaan, teruggaaf kunnen 

vragen van hun belastingkrediet door middel van deze 

periodieke btw-aangifte.

Het betreft niet in België gevestigde belastingplich-

tigen die hetzij:

— rechtstreeks zijn geïdentifi ceerd in België op grond 

van artikel 50, § 1, eerste lid, 3°, van het Wetboek;

— voor btw-doeleinden in België werden geïdenti-

fi ceerd op grond van artikel 50, § 3, van het Wetboek;

— worden vertegenwoordigd door een persoon die 

vooraf werd erkend overeenkomstig artikel 55, §  3, 

tweede lid, van het Wetboek.

Artikel 76, § 1, van het Wetboek wordt bijgevolg ver-

vangen teneinde al deze bijzondere gevallen te beogen.

De teruggaaf gebeurt op uitdrukkelijk verzoek van de 

belastingplichtige of van zijn vertegenwoordiger indien 

de belastingplichtige een aansprakelijke vertegenwoor-

diger heeft laten erkennen in België overeenkomstig 

artikel 55, §§ 1 of 2, van het Wetboek.

Art. 26

L’adaptation de l’article 61, § 1er, alinéa 5, du Code, 

due à l’introduction d’un article 21bis, nouveau, du Code, 

souligne la possibilité pour l’administration de requérir 

également la traduction dans une des langues natio-

nales des factures relatives aux prestations de services 

dans les relations B to C.

Art. 27

L’article 76, § 1er, du Code concerne les demandes 

de restitution des crédits d’impôts en matière de TVA 

par le biais de la déclaration périodique à la TVA visée 

à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code.

L’article 76, § 1er, du Code tel qu’il est actuellement 

libellé, n’envisage une telle restitution que dans la 

situation de l’assujetti qui est établi en Belgique, qui a 

en Belgique un établissement stable ou qui, en vertu 

de l’article 55, du Code a fait agréer en Belgique un 

représentant responsable.

Toutefois, et compte tenu notamment des modi-

fi cations apportées aux articles 50 et 55, du Code 

par la loi du 7 mars 2002 (transposant la directive

2000/65/CE du Conseil du 17 octobre 2000 modifi ant 

la directive 77/388/CEE en ce qui concerne la détermi-

nation du redevable de la taxe sur la valeur ajoutée), 

il existe d’autres situations que la disposition en cause 

ne vise pas, dans lesquelles des assujettis non établis 

en Belgique sont tenus au dépôt de déclarations pé-

riodiques à la TVA et sont donc en droit, toutes autres 

conditions étant remplies, de réclamer la restitution de 

leurs crédits d’impôts par le biais de cette déclaration 

périodique à la TVA.

Ces situations concernent les assujettis non établis 

en Belgique qui:

— soit bénéfi cient d’une identifi cation directe en Bel-

gique en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3°, du Code;

— soit sont identifi és à la TVA en Belgique sur base 

de l’article 50, § 3, du Code;

— soit sont représentés par une personne préala-

blement agréée conformément à l’article 55, § 3, alinéa 

2, du Code.

L’article 76, § 1er, du Code est dès lors remplacé de 

manière à viser toutes les situations susmentionnées.

La restitution s’effectue sur demande expresse de 

l’assujetti ou de celui qui le représente lorsque l’assujetti 

a fait agréer un représentant responsable en Belgique 

conformément à l’article 55, §§ 1er ou 2, du Code.
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Gelet op het feit dat het gaat om het recht op terug-

gaaf van belastingplichtigen die worden vertegenwoor-

digd door een persoon die vooraf werd erkend overeen-

komstig artikel 55, § 3, tweede lid, van het Wetboek 

en op de bijzondere kenmerken van het stelsel van de 

“globale” vertegenwoordiging (een periodieke aangifte 

die de gegevens omvat van meerdere belastingplich-

tigen en die wordt ingediend door de vooraf erkende 

persoon), verduidelijkt het nieuwe tweede lid dat wordt 

ingevoegd in artikel 76, § 1, van het Wetboek, dat de 

teruggaaf van het belastingkrediet dat voortvloeit uit 

zulke aangifte gebeurt op uitdrukkelijk verzoek van de 

persoon die vooraf werd erkend.

Onderhavig artikel vervangt artikel 76, § 1, van het 

Wetboek met inachtneming van hetgeen hiervoor is 

uiteengezet.

Van onderhavig ontwerp wordt gebruikt gemaakt om 

deze wijziging door te voeren, hoewel dit niet kadert in 

de omzetting van richtlijnen.

Artikel 76, § 2, van het Wetboek wordt aangevuld met 

een bepaling waardoor de Koning de regels kan vastleg-

gen voor de terugbetaling voorzien in richtlijn 2008/9/

EG van de belasting over de toegevoegde waarde aan 

belastingplichtigen die niet in de lidstaat van teruggaaf 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn.

Als antwoord op de opmerking van de Raad van State 

wordt gepreciseerd dat overeenkomstig de artikels 170 

en 171 van de richtlijn 2006/112/EG, de teruggaaf van de 

btw aan belastingplichtigen, die niet zijn gevestigd in de 

lidstaat waar zij aankopen van goederen en diensten of 

belaste invoeren van goederen verrichten, maar in een 

andere lidstaat, gebeurt volgens de bepalingen van de 

richtlijn 2008/9/EG van de Raad van 12 februari 2008 

(PB L 44 van 20 februari 2008, blz. 23), die in werking 

moet treden op 1 januari 2010.

In voornoemde richtlijn 2008/9/EG worden de regels 

bepaald waaronder belastingplichtigen die niet in de 

lidstaat van  teruggaaf zijn gevestigd teruggaaf kun-

nen verkrijgen van de belasting over de toegevoegde 

waarde. De achtste richtlijn 79/1072/EEG van de Raad 

van 6 december 1979 betreffende de harmonisatie van 

de wetgevingen der lidstaten inzake omzetbelasting – 

Regeling voor de teruggaaf van de belasting over de 

toegevoegde waarde aan niet in het binnenland geves-

tigde belastingplichtigen (PB L 331 van 27 december 

1979, blz. 11) wordt ingetrokken met dien verstande dat 

de bepalingen van laatstgenoemde richtlijn van toepas-

sing blijven voor de verzoeken om teruggaaf die voor

1 januari 2010 zijn ingediend.

S’agissant du droit à restitution des assujettis repré-

sentés par une personne préalablement agréée confor-

mément à l’article 55, § 3, alinéa 2, du Code, compte 

tenu des particularités de ce régime de représentation 

“globale” (une déclaration périodique déposée par la 

personne préalablement agréée et regroupant les don-

nées de plusieurs assujettis), le nouvel alinéa 2 inséré 

à l’article 76, § 1er, du Code précise que la restitution 

du crédit d’impôt qui résulte d’une telle déclaration 

s’effectue sur la demande expresse de ladite personne 

préalablement agréée.

Le présent article remplace l’article 76, § 1er, du Code 

en tenant compte de l’explication ci-avant.

Bien que cette modifi cation ne s’inscrive pas dans le 

cadre des transpositions des directives, l’occasion du 

présent projet est saisie pour ce faire.

L’article 76, § 2, du Code, est complété par une 

disposition qui permet au Roi de régler les modalités 

d’application du remboursement de la taxe sur la valeur 

ajoutée, prévues par la directive 2008/9/CE, en faveur 

des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre 

du remboursement mais dans un autre État membre.

Pour répondre à l’observation du Conseil d’État, il 

est précisé qu’aux termes des articles 170 et 171 de la 

directive 2006/112/CE, le remboursement de la TVA en 

faveur des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État 

membre dans lequel ils effectuent des achats de biens 

et services ou des importations de biens grevés de taxe 

mais qui sont établis dans un autre État membre, est 

effectué selon les modalités prévues par la directive 

2008/9/CE du Conseil du 12 février 2008 (JO L 44 du 

20 février 2008, p. 23), laquelle doit entrer en vigueur 

le 1er janvier 2010.

La directive 2008/9/CE précitée défi nit les modalités 

du remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée en 

faveur des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État 

membre du remboursement. Elle abroge la huitième 

directive 79/1072/CEE du Conseil du 6 décembre 1979 

en matière d’harmonisation des législations des États 

membres relatives aux taxes sur le chiffre d’affaires - 

Modalités de remboursement de la taxe sur la valeur 

ajoutée aux assujettis non établis à l’intérieur du pays

(JO L 331 du 27 décembre 1979, p. 11), en précisant que 

les dispositions de cette dernière directive demeurent 

applicables aux demandes de remboursement intro-

duites avant le 1er janvier 2010.
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Overeenkomstig artikel 76, § 2, van het Btw-Wetboek 

— dat de artikels 170 en 171 van voornoemde richtlijn 

2006/112/EEG omzet naar Belgisch recht — kunnen de 

belastingplichtigen die niet voor de btw zijn geïdentifi -

ceerd in België, bij wijze van teruggaaf, de belasting re-

cupereren die geheven werd van de aan hen geleverde 

goederen en verstrekte diensten en van de door hen 

ingevoerde goederen en verrichte intracommunautaire 

verwervingen van goederen, in de mate waarin die be-

lasting voor aftrek in aanmerking komt overeenkomstig 

de artikelen 45 tot 48 van het Wetboek.

Tot op heden moest de teruggaaf van deze btw 

gebeuren volgens de procedure en de regels van voor-

noemde achtste richtlijn 79/1072/EG. De bepalingen 

ervan vormen de grondslag van de regels die ter zake 

werden opgenomen in de administratieve aanschrijving 

nr. 6 van 10 maart 1981.

In het kader van dezelfde bevoegdheid die thans 

bestaat zal voortaan een specifi ek koninklijk besluit de 

voormelde regels bepalen die geen essentieel bestand-

deel van de btw uitmaken. 

Art. 28

Artikel 80 van het Wetboek wordt aangepast om 

voortaan te kunnen verwijzen naar de bedragen op-

genomen in richtlijn 2008/9/EG, die richtlijn 79/1072/

EEG vervangt.

Als derhalve het teruggaafverzoek een teruggaaf-

tijdvak betreft van minder dan één kalenderjaar maar 

wel minstens een kalenderkwartaal of meer, en dat 

tijdvak betreft niet het resterende gedeelte van een 

kalenderkwartaal, dan moet het bedrag waarop het 

teruggaafverzoek betrekking heeft ten minste 400 euro 

bedragen; als de bedoelde periode overeenstemt met 

een kalenderjaar of het resterende gedeelte van een 

kalenderjaar, dan moet het bedrag ten minste 50 euro 

bedragen.

Art. 29

Artikel 91, § 3, van het Wetboek wordt vervangen zo-

dat eveneens een interest van rechtswege verschuldigd 

is over de sommen die op grond van de richtlijn 2008/9/

EG moeten worden teruggegeven aan belastingplich-

tigen die niet in België maar in een andere lidstaat zijn 

gevestigd.

En vertu de l’article 76, § 2, du Code de la TVA - qui  

transpose dans la législation belge les articles 170 et 171 

de la directive 2006/112/CEE  précitée — les assujettis 

non identifi és à la TVA en Belgique peuvent récupérer  

par voie de restitution les taxes ayant grevé les biens 

et les services qui leur ont été fournis, les biens qu’ils 

ont importés et les acquisitions intracommunautaires 

de biens qu’ ils ont effectuées dans la mesure où ces 

taxes sont déductibles conformément aux articles 45 

à 48 du Code.

Jusqu’à présent, la restitution de cette TVA devait 

s’opérer selon la procédure et les modalités prévues 

par la huitième directive 79/1072/CE précitée. Les 

dispositions qu’elle contient constituaient le fondement 

des mesures exposées dans la circulaire administrative

n° 6 du 10 mars 1981 réglant cette matière.

Dans le cadre de la même habilitation que celle 

existant aujourd’hui, c’est dorénavant un arrêté royal 

spécifi que qui règlera lesdites modalités, lesquelles ne 

constituent pas un élément essentiel de la TVA.

Art. 28

L’article 80, du Code, est adapté afi n de pouvoir se 

référer dorénavant aux montants prévus par la directive 

2008/9/CE, laquelle remplace la directive 79/1072/CEE.

Ainsi, si la demande de remboursement a trait à une 

période d’une durée inférieure à une année civile mais 

égale ou supérieure à un trimestre civil et que cette pé-

riode ne constitue pas le solde d’une année civile, le mon-

tant auquel elle se rapporte ne doit pas être inférieur à 

400 euros; si la période en cause correspond à une 

année civile ou au solde d’une année civile, le montant 

ne doit pas être inférieur à 50 euros.

Art. 29

L’article 91, § 3, du Code, est remplacé de façon à 

prévoir qu’un intérêt soit également exigible de plein droit 

sur les sommes à rembourser en faveur des assujettis 

qui ne sont pas établis en Belgique mais dans un autre 

État membre, conformément à la directive 2008/9/CE.
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Rekening houdend met de nieuwe structuur van arti-

kel 76, § 1, van het Wetboek, past onderhavig artikel de 

verwijzing naar deze bepaling in artikel 91, § 3, eerste 

lid, 1°, van het Wetboek naar behoren aan.

Inwerkingtreding

Art. 30

Deze bepaling stelt de inwerkingtreding van onder-

havige wet vast op 1 januari 2010.

De vice-eersteminister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS

Compte tenu de la  restructuration  de l’article 76, 

§ 1er, du Code, le présent article adapte dûment la ré-

férence à cette disposition contenue dans l’article 91,

§ 3, alinéa 1er, 1°, du Code.

Entrée en vigueur

Art. 30

Cette disposition fi xe l’entrée en vigueur de la pré-

sente loi au 1er janvier 2010.

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van richtlijn 2008/8/EG 
van de Raad van 12 februari 2008 tot wijziging van richtlijn 
2006/112/EG wat betreft de plaats van een dienst, in de 
gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2008/9/EG van de Raad 
van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere voorschriften 
voor de in richtlijn 2006/112/EG vastgestelde teruggaaf van de 
belasting over de toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 
die niet in de lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat 
gevestigd zijn en van richtlijn 2008/117/EG van de Raad van 16 
december 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG betref-
fende het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 
toegevoegde waarde ter bestrijding van de belastingfraude 
in het intracommunautaire verkeer.

Art. 3

In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, gewijzigd bij de wet van 28 december 1992, 
de koninklijke besluiten van 7 augustus 1995, 22 december 
1995, 28 december 1999 en 30 december 1999, de program-
mawet van 2 augustus 2002, de wet van 17 juni 2004, de 
programmawet van 20 juli 2006 en de wet houdende diverse 
bepalingen van 27 december 2006, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 6 wordt de bepaling onder 1° vervangen 
als volgt:

“1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer van 
goederen waarvan de plaats van vertrek en de plaats van 
aankomst op het grondgebied van twee verschillende lidstaten 
zijn gelegen;”;

b) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 11, lui-
dende:

“§ 11. Voor de toepassing van de ar t ikelen 15, 
§ 2, tweede lid, 3°, 21, § 3, 6° en 21bis, § 2, 8° wordt be-
schouwd als:

1° “gedeelte van een binnen de Gemeenschap verricht 
passagiersvervoer”: het gedeelte van een vervoer dat, zonder 
tussenstop buiten de Gemeenschap, plaatsvindt tussen de 
plaats van vertrek en de plaats van aankomst van het pas-
sagiersvervoer;

AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi visant à modifier le Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée 

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 
Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2008/8/CE du Conseil 
du 12 février 2008 modifiant la directive 2006/112/CE en ce qui 
concerne le lieu des prestations de services ainsi que partiel-
lement la directive 2008/9/CE du Conseil du 12 février 2008 
définissant les modalités du remboursement de la taxe sur la 
valeur ajoutée, prévu par la directive 2006/112/CE, en faveur 
des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre du 
remboursement, mais dans un autre État membre et la direc-
tive 2008/117/CE du Conseil du 16 décembre 2008 modifiant 
la directive 2006/112/CE relative au système commun de taxe 
sur la valeur ajoutée, afin de lutter contre la fraude fiscale liée 
aux opérations intracommunautaires.

Art. 3

À l’article 1er, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
modifié par la loi du 28 décembre 1992, les arrêtés royaux 
des 7 août 1995, 22 décembre 1995, 28 décembre 1999 et 
30 décembre 1999, la loi-programme du 2 août 2002, la loi 
du 17 juin 2004, la loi-programme du 20 juillet 2006 et la loi 
portant des dispositions diverses du 27 décembre 2006, les 
modifications suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 6, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° “transport intracommunautaire de biens”: tout transport 
de biens dont le lieu de départ et le lieu d’arrivée sont situés 
sur les territoires de deux États membres différents;”;

b) l’article est complété par le paragraphe 11, rédigé 
comme suit:

“§ 11. Pour l’application des articles 15, § 2, alinéa 2, 3°, 
21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 8°, sont considérés comme:

1° “partie d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur 
de la Communauté”: la partie d’un transport effectuée, sans 
escale en dehors de la Communauté, entre le lieu de départ 
et le lieu d’arrivée du transport de passagers;
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2° “plaats van vertrek van een passagiersvervoer”: het 
eerste punt in de Gemeenschap waar passagiers aan boord 
kunnen komen, eventueel na een tussenstop buiten de Ge-
meenschap;

3° “plaats van aankomst van een passagiersvervoer”: het 
laatste punt in de Gemeenschap waar passagiers die binnen 
de Gemeenschap aan boord zijn gekomen van boord kunnen 
gaan, eventueel vóór een tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen– en terugreis betreft, wordt de terug-
reis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.”.

Art. 4

In artikel 15, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 29 december 1992 en de wet van 5 december 
2004, worden het derde en het vierde lid opgeheven.

Art. 5

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 22 april 2003, wordt aangevuld met 
de volgende zin:

“Het feit dat de dienstverrichter en de ontvanger langs 
elektronische weg berichten uitwisselen, betekent op zich 
niet dat de dienst langs elektronische weg wordt verricht.”.

Art. 6

In artikel 19bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
programmawet van 27 april 2007 worden de woorden “een 
dienst zoals bepaald in artikel 21, § 3, 7°” vervangen door de 
woorden “een andere dienst dan de diensten  beschreven  in 
artikel 21, § 3”.

Art. 7

Artikel 21 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 
22 december 1995, 27 mei 1997 en 28 december 1999, de 
wetten van 22 april 2003 en 5 december 2004 en de program-
mawet van 27 december 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 21. § 1. Voor de toepassing van deze bepaling en 
artikel 21bis, moet onder “belastingplichtige” worden verstaan 
de persoon bedoeld in artikel 4, de belastingplichtige die ook 
werkzaamheden of handelingen verricht die niet als hande-
lingen bedoeld in artikel 2 worden aangemerkt, evenals de 
niet-belastingplichtige rechtspersoon die voor btw-doeleinden 
is geïdentificeerd.

2° “lieu de départ d’un transport de passagers”: le premier 
point d’embarquement de passagers prévu à l’intérieur de la 
Communauté, le cas échéant après escale en dehors de la 
Communauté;

3° “lieu d’arrivée d’un transport de passagers”: le dernier 
point de débarquement, pour des passagers ayant embarqué 
dans la Communauté, prévu à l’intérieur de la Communauté, 
le cas échéant avant escale en dehors de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de retour 
est considéré comme un transport distinct.”.

Art. 4

Dans l’article 15, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 
29 décembre 1992 et la loi du 5 décembre 2004, les alinéas 
3 et 4 sont abrogés.

Art. 5

L’article 18, § 1er, alinéa 2, 16°, du même Code, inséré par 
la loi du 22 avril 2003, est complété par la phrase suivante:

“Lorsque le prestataire de services et le preneur commu-
niquent par courrier électronique, cela ne signifie pas en soi 
que ce service est un service fourni par voie électronique.”.

Art. 6

Dans l’article 19bis, du même Code, inséré par la loi-pro-
gramme du 27 avril 2007, les mots “d’un service tel que défini 
à l’article 21, § 3, 7°” sont remplacés par les mots “de services 
autres que ceux décrits à l’article 21, § 3,”.

Art. 7

L’article 21, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 
22 décembre 1995, 27 mai 1997 et 28 décembre 1999, les lois 
des 22 avril 2003 et 5 décembre 2004 et la loi-programme du 
27 décembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 21. § 1er. Pour l’application du présent article et de 
l’article 21bis, il faut entendre par “assujetti”, la personne visée 
à l’article 4, l’assujetti qui exerce également des activités ou 
effectue des opérations qui ne sont pas considérées comme 
étant des opérations visées à l’article 2, ainsi que la personne 
morale non assujettie qui est identifiée à la TVA.
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§ 2. De plaats van diensten, verricht voor een als zodanig 
handelende belastingplichtige, is de plaats waar de belas-
tingplichtige de zetel van zijn economische activiteit heeft 
gevestigd. Worden deze diensten evenwel verricht voor een 
vaste inrichting van de belastingplichtige op een andere 
plaats dan die waar hij de zetel van zijn economische activiteit 
heeft gevestigd, dan geldt als plaats van de dienst de plaats 
waar deze vaste inrichting zich bevindt. Bij gebrek aan een 
dergelijke zetel of vaste inrichting, geldt als plaats van de 
dienst de woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats van de 
belastingplichtige die deze diensten afneemt.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van de 
dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, wanneer 
het gaat om een dienst die verband houdt met een uit zijn 
aard onroerend goed. Zijn inzonderheid bedoeld het werk 
in onroerende staat, de diensten bedoeld in artikel 18, § 1, 
tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten 
op een onroerend goed, de diensten van experts en makelaars 
in onroerende goederen of de diensten die erop gericht zijn de 
uitvoering van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 
of er toezicht op te houden;

2°de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks naar 
verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer het perso-
nenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar deze evenementen of activiteiten daad-
werkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van toegang 
tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educa-
tieve, vermakelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals 
beurzen en tentoonstellingen, en met de toegangverlening 
samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 
ar tistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 
vermakelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals beurzen 
en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van de 
organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede van de 
daarmee samenhangende diensten;

4° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht in 
verband met restaurant- en cateringdiensten met uitzondering 
van die welke materieel worden verricht aan boord van een 
schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap ver-
richte gedeelte van een passagiersvervoer;

5° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk ter 
beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien het een 
verhuur op korte termijn van een vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het onon-
derbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel gedurende 
een periode van ten hoogste dertig dagen. Voor schepen 
wordt deze periode evenwel tot ten hoogste negentig dagen 
verlengd;

§ 2. Le lieu des prestations de services fournies à un 
assujetti agissant en tant que tel est l’endroit où cet assujetti 
a établi le siège de son activité économique. Néanmoins, si 
ces prestations de services sont fournies à un établissement 
stable de l’assujetti situé en un lieu autre que l’endroit où il a 
établi le siège de son activité économique, le lieu de la pres-
tation de services est l’endroit où cet établissement stable 
est situé. À défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement 
stable, le lieu de la prestation de services est l’endroit où 
l’assujetti qui bénéficie de telles prestations a son domicile 
ou sa résidence habituelle.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la prestation 
de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il s’agit 
d’une prestation de services relative à un bien immeuble 
par nature. Sont notamment concernés  les travaux im-
mobiliers, les prestations de services visées à l’article 18, 
§ 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui ont pour objet le 
droit d’utiliser un bien immeuble, les prestations d’experts 
et d’agents immobiliers ou les prestations de services qui 
tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller l’exécution 
de travaux immobiliers;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonction des 
distances parcourues, lorsque la prestation a pour objet un 
transport de   personnes;

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effective-
ment lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à des 
manifestations culturelles, artistiques, sportives, scientifiques, 
éducatives, de divertissement ou similaires, telles que les 
foires et les expositions, ainsi que les prestations de services 
accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités culturelles, 
artistiques, sportives, scientifiques, éducatives, de divertis-
sement ou similaires, telles que les foires et les expositions, 
y compris les prestations de services des organisateurs 
de telles activités, ainsi que les prestations de services 
accessoires à  ces activités;

4° à l’endroit où la prestation de services est matériellement 
exécutée lorsqu’elle a pour objet des prestations de services 
de restaurant et de restauration, à l’exception de celles qui 
sont exécutées matériellement à bord de navires, d’aéronefs 
ou de trains au cours de la partie d’un transport de passagers 
effectuée à l’intérieur de la Communauté;

5° à l’endroit où le moyen de transport est mis effectivement 
à la disposition du preneur lorsque la prestation a pour objet 
une location de courte durée d’un moyen de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la possession 
ou l’utilisation continue du moyen de transport pendant une 
période ne dépassant pas trente jours, et dans le cas d’un 
moyen de transport maritime, pendant une période ne dépas-
sant pas nonante jours;
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6° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer wan-
neer het restaurant- en cateringdiensten betreft die materieel 
worden verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 
tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte van het 
vervoer.

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de be-
lasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, kan de 
Koning, voor de diensten als bedoeld in de paragrafen 2 en 
3, 5° of voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit artikel in 
België is gelegen, aanmerken als buiten de Gemeenschap te 
zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik of de werkelijke 
exploitatie buiten de Gemeenschap geschieden;

2° de plaats van deze diensten die, krachtens dit artikel, 
buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als in het 
binnenland te zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik 
of de werkelijke exploitatie in België geschieden.”.

Art. 8

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 21bis ingevoegd, 
luidende:

“Art. 21bis. § 1. De plaats van diensten, verricht voor een 
niet-belastingplichtige, is de plaats waar de dienstverrichter de 
zetel van zijn economische activiteit heeft gevestigd. Worden 
deze diensten evenwel verricht vanuit een vaste inrichting 
van de dienstverrichter, op een andere plaats dan die waar 
hij de zetel van zijn economische activiteit heeft gevestigd, 
dan geldt als plaats van de dienst de plaats waar deze vaste 
inrichting zich bevindt. Bij gebrek aan een dergelijke zetel of 
vaste inrichting, geldt als plaats van de dienst de woonplaats 
of gebruikelijke verblijfplaats van de dienstverrichter.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van de 
dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, wanneer 
het gaat om een dienst die verband houdt met een uit zijn 
aard onroerend goed. Zijn inzonderheid bedoeld het werk 
in onroerende staat, de diensten bedoeld in artikel 18, § 1, 
tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten 
op een onroerend goed, de diensten van experts en makelaars 
in onroerende goederen of de diensten die erop gericht zijn de 
uitvoering van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 
of er toezicht op te houden;

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks naar 
verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer het perso-
nenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks naar ver-
houding van de afgelegde afstanden, wanneer het andere 
goederenvervoerdiensten betreft dan het intracommunautair 
vervoer van goederen;

6° au lieu de départ du transport de passagers lorsque la 
prestation a pour objet des services de restaurant ou de res-
tauration qui sont exécutés matériellement à bord de navires, 
d’aéronefs ou de trains au cours de la partie du transport 
effectuée à l’intérieur de la Communauté.

§ 4. Afin d’éviter des cas de double imposition ou non-im-
position ou des distorsions de concurrence, le Roi peut, pour 
les prestations de services visées aux paragraphes 2 et 3, 5° 
ou pour certaines d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de services qui, en 
vertu du présent article, est situé en Belgique, comme s’il 
était situé en dehors de la Communauté, lorsque l’utilisation 
ou l’exploitation effectives du service s’effectuent en dehors 
de la Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services qui, en 
vertu du présent article, est situé en dehors de la Communau-
té, comme s’il était situé en Belgique, lorsque l’utilisation ou 
l’exploitation effectives du service s’effectuent en Belgique.”.

Art. 8

Dans le même Code, il est inséré un article 21bis rédigé 
comme suit:

“Art. 21bis. § 1er. Le lieu des prestations de services four-
nies à un non assujetti est l’endroit où le prestataire a établi le 
siège de son activité économique. Toutefois, si ces prestations 
sont effectuées à partir de l’établissement stable du presta-
taire, qui est établi en un lieu autre que l’endroit où il a établi 
le siège de son activité économique, le lieu de ces prestations 
de services est l’endroit où cet établissement stable est situé. 
A défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu 
de ces prestations de services est l’endroit où le prestataire 
a son domicile ou sa résidence habituelle.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la presta-
tion de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il s’agit 
d’une prestation de services relative à un bien immeuble 
par nature. Sont notamment concernés  les travaux im-
mobiliers, les prestations de services visées à l’article 18, 
§ 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui ont pour objet le 
droit d’utiliser un bien immeuble, les prestations d’experts 
et d’agents immobiliers ou les prestations de services qui 
tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller l’exécution 
de travaux immobiliers;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonction des 
distances parcourues, lorsque la prestation a pour objet un 
transport de   personnes;

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonction des 
distances parcourues, lorsque la prestation a pour objet un 
transport de biens, autre que le transport intracommunautaire 
de biens;
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4° de plaats van het vertrek van het goederenvervoer wan-
neer het intracommunautair goederenvervoer betreft;

5° de plaats waar deze evenementen of activiteiten daad-
werkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van toegang 
tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educa-
tieve, vermakelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals 
beurzen en tentoonstellingen, en met de toegangverlening 
samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 
artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-
makelijkheids- of soortgelijke evenementen, zoals beurzen 
en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van de 
organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede van de 
daarmee samenhangende diensten;

6° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht:

a) in verband met restaurant- en cateringdiensten met uit-
zondering van die welke materieel worden verricht aan boord 
van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap 
verrichte gedeelte van een passagiersvervoer;

b) in verband met een dienst die met vervoer samen-
hangt, zoals het laden, lossen, behandelen en soortgelijke 
activiteiten;

c) in verband met expertises en werkzaamheden met 
betrekking tot lichamelijke roerende goederen;

7° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk ter 
beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien het een 
verhuur op korte termijn van een vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het onon-
derbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel gedurende 
een periode van ten hoogste dertig dagen. Voor schepen 
wordt deze periode evenwel tot ten hoogste negentig dagen 
verlengd;

8° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer wan-
neer het restaurant- en cateringdiensten betreft die materieel 
worden verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 
tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte van het 
vervoer;

9° de plaats waar de ontvanger van de dienst is gevestigd 
of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats heeft, wan-
neer het een langs elektronische weg verrichte dienst betreft 
voor een in België gevestigde ontvanger, verricht door een 
belastingplichtige die de zetel van zijn economische activiteit 
buiten de Gemeenschap heeft gevestigd of daar over een 
vaste inrichting beschikt van waaruit de dienst wordt verricht 
of bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn 
woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats buiten de Gemeen-
schap heeft;

4° au lieu de départ du transport de biens lorsqu’il s’agit 
d’un transport intracommunautaire de biens;

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effective-
ment lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à des 
manifestations culturelles, artistiques, sportives, scientifiques, 
éducatives, de divertissement ou similaires, telles que les 
foires et les expositions, ainsi que les prestations de services 
accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités culturelles, 
artistiques, sportives, scientifiques, éducatives, de divertis-
sement ou similaires, telles que les foires et les expositions, 
y compris les prestations de services des organisateurs de 
telles activités, ainsi que les prestations de services acces-
soires  à ces activités;

6° à l’endroit où la prestation de services est matérielle-
ment exécutée:

a) lorsqu’elle a pour objet des prestations de services de 
restaurant et de restauration, à l’exception de celles qui sont 
exécutées matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou 
de trains au cours de la partie d’un transport de passagers 
effectuée à l’intérieur de la Communauté;

b) lorsqu’elle a pour objet une prestation accessoire au 
transport, telle que le chargement, le déchargement, la ma-
nutention et les activités similaires;

c) lorsqu’elle a pour objet une expertise ou un travail portant 
sur des biens meubles corporels;

7° à l’endroit où le moyen de transport est mis effectivement 
à la disposition du preneur lorsque la prestation a pour objet 
une location de courte durée d’un moyen de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la possession 
ou l’utilisation continue du moyen de transport pendant une 
période ne dépassant pas trente jours, et dans le cas d’un 
moyen de transport maritime, pendant une période ne dépas-
sant pas nonante jours;

8° au lieu de départ du transport de passagers lorsque la 
prestation a pour objet des services de restaurant ou de res-
tauration qui sont exécutés matériellement à bord de navires, 
d’aéronefs ou de trains au cours de la partie du transport 
effectuée à l’intérieur de la Communauté;

9° à l’endroit où le preneur de services est établi ou a son 
domicile ou sa résidence habituelle, lorsque la prestation a 
pour objet des services fournis par voie électronique à un 
preneur établi en Belgique, par un assujetti qui a établi le siège 
de son activité économique ou dispose d’un établissement 
stable à partir duquel la prestation de services est fournie en 
dehors de la Communauté ou qui, à défaut d’un tel siège ou 
d’un tel établissement stable, a son domicile ou sa résidence 
habituelle en  dehors de la Communauté;
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10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is gevestigd 
of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats heeft, wan-
neer de dienst wordt verleend aan een ontvanger die buiten 
de Gemeenschap is gevestigd of aldaar zijn woonplaats of 
gebruikelijke verblijfplaats heeft, en voor zover de dienst tot 
voorwerp heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrechten, 
octrooien, licentierechten, handelsmerken en soortgelijke 
rechten;

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, inge-
nieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants en andere 
soortgelijke diensten, alsmede gegevensverwerking en in-
formatieverschaffing;

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een onder 
a) bedoeld recht geheel of gedeeltelijk niet uit te oefenen;

e) bank-, financiële en verzekeringsverrichtingen met in-
begrip van herverzekeringsverrichtingen en met uitzondering 
van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van lichamelijke roerende goederen, met 
uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektriciteits-
distributiesystemen alsmede het verrichten van transport- en 
transmissiediensten via deze systemen en het verrichten van 
andere daarmee rechtstreeks verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

11° in België, indien het gaat om telecommunicatie-, radio- 
en televisieomroepdiensten die feitelijk hier te lande worden 
gebruikt of geëxploiteerd en verricht door een belastingplich-
tige dienstverrichter gevestigd buiten de Gemeenschap voor 
een ontvanger die in België is gevestigd of er zijn woonplaats 
of gebruikelijke verblijfplaats heeft;

12° de plaats waar de hoofdhandeling wordt verricht wan-
neer het de tussenkomst betreft van een tussenpersoon die 
niet handelt als bedoeld in artikel 13, § 2.

§ 3. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de be-
lasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, kan de 
Koning voor de diensten als bedoeld in de paragrafen 1, 2, 7° 
en 10°, a) tot j) of voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit artikel in 
België is gelegen, aanmerken als buiten de Gemeenschap te 
zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik of de werkelijke 
exploitatie buiten de Gemeenschap geschieden;

10° à l’endroit où le preneur de services est établi ou a son 
domicile ou sa résidence habituelle lorsque cette prestation 
est rendue à un preneur qui est établi ou a son domicile ou 
sa résidence habituelle en dehors de la Communauté et pour 
autant que cette prestation ait pour objet:

a) les cessions et concessions de droits d’auteurs, de 
brevets, de droits de licences, de marques de fabrique et de 
commerce, et d’autres droits similaires;

b) les prestations de publicité;

c) les prestations des conseillers, ingénieurs, bureaux 
d’études, avocats, experts comptables et autres prestations 
similaires, ainsi que le traitement de données et la fourniture 
d’informations;

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement ou partiel-
lement, une activité professionnelle, ou un droit visé sous a);

e) les opérations bancaires, financières et d’assurance, y 
compris celles de réassurance, à l’exception de la location 
de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’exception de 
tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribution de 
gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services de transport 
ou de transmission par l’entremise de ces systèmes, et la 
fourniture d’autres services qui y sont directement liés;

i) les services de télécommunication;

j) les services de radiodiffusion et de télévision;

k) les services fournis par voie électronique;

11° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de services 
de télécommunication, de radiodiffusion et de télévision 
utilisées ou exploitées effectivement dans le pays qu’un 
prestataire de services assujetti établi en dehors de la Com-
munauté fournit à un preneur qui est établi en Belgique ou y 
a son domicile ou sa résidence habituelle;

12° au lieu de l’opération principale lorsqu’il s’agit de l’in-
tervention d’un intermédiaire en dehors des conditions de 
l’article 13, § 2.

§ 3. Afin d’éviter des cas de double imposition ou non-im-
position ou des distorsions de concurrence, le Roi peut, pour 
les prestations de services visées aux paragraphes 1er, 2, 7° 
et 10°, a) à j), ou pour certaines d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de services qui, en 
vertu du présent article, est situé en Belgique, comme s’il 
était situé en dehors de la Communauté, lorsque l’utilisation 
ou l’exploitation effectives du service s’effectuent en dehors 
de la Communauté;
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2° de plaats van deze diensten, die krachtens dit artikel, 
buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als in het 
binnenland te zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik 
of de werkelijke exploitatie in België geschieden.”.

Art. 9

In artikel 22 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 27 mei 1997 en de wet van 28 januari 2004, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij doorlopende diensten gedurende een periode langer 
dan één jaar die geen aanleiding geven tot afrekeningen of 
betalingen in die periode en waarvoor de belasting wordt ver-
schuldigd door de ontvanger krachtens artikel 51, § 2, eerste 
lid, 1°, wordt de dienst evenwel als voltooid beschouwd bij het 
verstrijken van elk kalenderjaar zolang de dienst doorloopt.”;

b) paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip waarop 
de dienst is voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip gefac-
tureerd of ontvangen, dan wordt in afwijking van het eerste 
lid, de belasting over het gefactureerde of ontvangen bedrag 
opeisbaar, al naar het geval, op het tijdstip van het uitreiken 
van de factuur of op het tijdstip van de incassering.

Deze afwijking is evenwel niet van toepassing ingeval 
van facturering voor de diensten waarvoor de belasting 
verschuldigd is door de ontvanger krachtens artikel 51, § 2, 
eerste lid, 1°.”.

Art. 10

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 2°, wordt het vierde lid vervangen 
als volgt:

“De belastingplichtigen bedoeld in de artikelen 56, 
§ 2 en 57 en degenen aan wie overeenkomstig artikel 50, 
§ 1, eerste lid, 4° of 5°, en § 2 een btw-identificatienummer 
werd toegekend worden geacht de hierboven bedoelde keuze 
te hebben gedaan, vanaf het ogenblik dat zij aan een leve-
rancier hun nummer meedelen om een intracommunautaire 
verwerving te verrichten;”;

b) in de bepaling onder 3°, d), worden de woorden “artikel 
51, § 2, 2°” vervangen door de woorden “artikel 51, § 2, eerste 
lid, 2°”.

2° considérer le lieu de la prestation de services qui, en 
vertu du présent article, est situé en dehors de la Communau-
té, comme s’il était situé en Belgique, lorsque l’utilisation ou 
l’exploitation effectives du service s’effectuent en Belgique.”.

Art. 9

À l’article 22, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 27 mai 
1997 et la loi du 28 janvier 2004, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Toutefois, lorsqu’une prestation de services à caractère 
continu sur une période supérieure à une année ne donne 
pas lieu à des décomptes ou à des paiements durant cette 
période et que la taxe est due par le preneur de services en 
vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, la prestation de services 
est considérée comme parfaite à l’expiration de chaque année 
civile, tant qu’il n’est pas mis fin à celle-ci.”;

b) le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. La taxe devient exigible au moment où la prestation 
de services est parfaite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque le prix est facturé 
ou encaissé, en tout ou en partie, avant ce moment, la taxe 
devient exigible, selon le cas, au moment de la délivrance de 
la facture ou au moment de l’encaissement, sur la base du 
montant facturé ou encaissé.

Toutefois, cette dérogation ne s’applique pas en cas de 
facturation pour les prestations de services pour lesquelles 
la taxe est due par le preneur de services en vertu de l’article 
51, § 2, alinéa 1er, 1°.”.

Art. 10

À l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé par 
l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal 
du 20 juillet 2000, les modifications suivantes sont apportées:

a) au 2°, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“Les assujettis visés aux articles 56, § 2 et 57 et ceux 
auxquels un numéro d’identification à la TVA a été attribué 
conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 4° ou 5°, et § 2, 
sont présumés avoir exercé l’option visée ci-avant dès qu’ils 
communiquent à un fournisseur leur numéro pour faire une 
acquisition intracommunautaire de biens;”;

b) au 3°, d), les mots “article 51, § 2, 2°” sont remplacés 
par les mots “article 51, § 2, alinéa 1er, 2°”.
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Art. 11

In artikel 39, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 29 december 1992, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “in België” 
ingevoegd tussen de woorden “die bestemd zijn om” en de 
woorden “te worden geplaatst”;

b) in de bepaling onder 2° worden de woorden “in België” 
ingevoegd tussen de woorden “of die zich” en de woorden 
“bevinden onder één van de regelingen”.

Art. 12

In artikel 39quater, § 1, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 22 december 
1995, worden de woorden “in België” ingevoegd tussen de 
woorden “of die zich” en de woorden” bevinden onder een 
andere regeling”.

Art. 13

In artikel 40 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke be-
sluiten van 22 december 1995 en 10 november 1996 en de 
wet van 5 december 2004, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in paragraaf 2, 2°, worden de woorden “die vanaf het bin-
nenkomen in de Gemeenschap werden geplaatst onder één 
van de in artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde regelingen” vervangen 
door de woorden “die zich in België bevinden onder één van 
de in artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde regelingen”;

b) paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor het ver-
krijgen van de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde vrijstellingen 
moeten worden nageleefd en kan daarbij afwijken van artikel 
21bis. Voor de invoeren bedoeld in paragraaf 1, 1°, b en 2°, 
kan Hij de vrijstelling beperken of, ter voorkoming van con-
currentieverstoring, bepalen dat zij geen toepassing vindt.”.

Art. 14

Artikel 41 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten 
van 7 maart 1994, 22 december 1995, 10 november 1996 en 
28 december 1999, wordt vervangen als volgt:

“Art. 41. § 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° het zeevervoer van personen; het internationale luchtver-
voer van personen; het vervoer van door reizigers begeleide 
bagage en auto’s bij hier onder 1° bedoeld vervoer;

Art. 11

À l’article 39, § 2, du même Code, remplacé par l’arrêté 
royal du 29 décembre 1992, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans le 1°, les mots “en Belgique” sont insérés entre les 
mots “être placés” et les mots “sous l’un des régimes”;

b) dans le 2°, les mots “en Belgique” sont insérés entre les 
mots “qui se trouvent” et les mots “sous l’un des régimes”.

Art. 12

Dans l’article 39quater, § 1er, alinéa 1er, 3°, du même Code, 
inséré par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, les mots “en 
Belgique” sont insérés entre les mots “ou qui se trouvent” et 
les mots “sous le régime”.

Art. 13

À l’article 40, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 
22 décembre 1995 et 10 novembre 1996 et la loi du 
5 décembre 2004, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 2, 2°, les mots “qui ont été placés, 
dès leur entrée dans la Communauté, sous l’un des régimes 
visés à l’article 23, §§ 4 et 5” sont remplacés par les mots 
“qui se trouvent en Belgique sous l’un des régimes visés à 
l’article 23, §§ 4 et 5”;

b) le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Le Roi fixe les conditions à observer pour bénéficier 
des exemptions visées aux paragraphes 1er et 2 et peut à cet 
effet déroger à l’article 21bis. Pour les importations visées 
au paragraphe 1er, 1°, b) et 2°, Il peut limiter l’exemption ou, 
en vue d’éviter des distorsions de concurrence, l’exclure.”.

Art. 14

L’article 41, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 
7 mars 1994, 22 décembre 1995, 10 novembre 1996 et 28 
décembre 1999, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 41. § 1er. Sont exemptés de la taxe:

1° les transports maritimes de personnes; les transports 
aériens internationaux de personnes; les transports de ba-
gages et de voitures automobiles, accompagnés de voyageurs 
dans le cas des transports visés au présent 1°;
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2° de diensten die betrekking hebben op de invoer van 
goederen en waarvan de waarde in België of in een andere 
lidstaat opgenomen is in de maatstaf van heffing bij invoer;

3° de diensten die rechtstreeks verband houden met de 
uitvoer van goederen vanuit België of vanuit een andere lid-
staat buiten de Gemeenschap;

4° de diensten die rechtstreeks verband houden met 
goederen die:

a) in België vallen onder een regeling bedoeld in artikel 
23, §§ 4 en 5 of onder een andere regeling van entrepot dan 
douane-entrepot;

b) in een andere lidstaat vallen onder een regeling die het 
equivalent is van de regelingen bedoeld in a);

5° de diensten die rechtstreeks verband houden met le-
veringen van goederen die op grond van artikel 39, § 2, 1°, 
vrijgesteld zijn van de belasting;

6° het intracommunautaire vervoer van goederen naar of 
vanaf de eilanden die de autonome regio’s van de Azoren en 
van Madeira vormen, alsmede de daarmee samenhangende 
handelingen.

Voor de toepassing van het bepaalde in het eerste lid, 3° 
tot 5° wordt onder meer bedoeld, de diensten die tot voorwerp 
hebben:

1° het vervoer van goederen;

2° het laden, lossen, overslaan en overpompen van goe-
deren;

3° het wegen, meten en peilen van goederen;

4° het verpakken, overpakken en het uitpakken van goe-
deren;

5° het behandelen, het stouwen en verstouwen van goe-
deren;

6° het nazien, onderzoeken en in ontvangst nemen van 
goederen;

7° het beveiligen van goederen tegen slecht weer, diefstal, 
brandgevaar en ander gevaar voor verlies of vernieling;

8° het opbergen en bewaren van goederen;

9° het verrichten van formaliteiten bij invoer, uitvoer uit de 
Gemeenschap of douanevervoer en die zijn voorgeschreven 
overeenkomstig een communautaire bepaling.

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 
makelaars en lasthebbers die niet handelen als bedoeld in 
artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en lasthebbers tus-
senkomst verlenen bij:

2° les prestations de services relatives à l’importation de 
biens dont la valeur est comprise dans la base d’imposition 
à l’importation en Belgique ou dans un autre État membre;

3° les prestations de services qui sont directement liées à 
l’exportation de biens en dehors de la Communauté, à partir 
de la Belgique ou d’un autre État membre;

4° les prestations de services qui sont directement liées 
aux biens qui bénéficient:

a) en Belgique d’un régime visé à l’article 23, §§ 4 et 5 ou  
d’un régime d’entrepôt autre  que douanier;

b) dans un autre État membre d’un régime équivalent à l’un 
des régimes visés sous a);

5° les prestations de services qui sont directement liées 
à des livraisons de biens qui sont exemptées de la taxe en 
application de l’article 39, § 2, 1°;

6° les transports intracommunautaires de biens effectués 
à destination ou en provenance des îles qui composent les 
régions autonomes des Açores et de Madère ainsi que les 
prestations accessoires à ces transports.

Sont notamment visées pour l’application de l’alinéa 1er, 3° 
à 5°, les prestations de services qui ont pour objet:

1° les transports de biens;

2° le chargement, le déchargement, le transbordement et 
le pompage de biens;

3° le pesage, le mesurage et le jaugeage de biens;

4° l’emballage, le remballage et le déballage de biens;

5° la manutention, l’arrimage et le désarrimage de biens;

6° le contrôle, l’expertise et la réception de biens;

7° la protection de biens contre les intempéries, le vol, 
l’incendie et les autres risques de perte ou de destruction;

8° l’entreposage et la garde de biens;

9° l’accomplissement des formalités à l’importation, à l’ex-
portation en dehors de la Communauté ou au transit et qui sont 
prescrites conformément à une disposition communautaire.

§ 2. Sont exemptées de la taxe, les prestations des cour-
tiers et mandataires qui n’agissent pas dans les conditions 
de l’article 13, § 2, lorsque ces courtiers et mandataires 
interviennent dans:
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a) leveringen van goederen of diensten die buiten de Ge-
meenschap plaatsvinden;

b) leveringen van goederen of diensten die vrijgesteld zijn 
ingevolge de artikelen 39, 39quater, 40, 41 en 42;

c) leveringen van goederen of diensten die in een andere 
lidstaat plaatsvinden en die in die lidstaat zijn vrijgesteld 
ingevolge een nationale bepaling die de artikelen 146 tot en 
met 152 van de richtlijn 2006/112/EG omzet.

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden van 
dit artikel.”.

Art. 15

Artikel 50 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 7 maart 2002 en gewijzigd bij de programmawet van 
27 april 2007, wordt vervangen als volgt:

“Art. 50. § 1. De administratie die de belasting over de 
toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft kent een 
btw-identificatienummer toe dat de letters BE bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, met uit-
zondering van de belastingplichtigen bedoeld in de artikelen 8 
en 8bis en van de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 
van goederen of diensten verrichten die krachtens artikel 44 
zijn vrijgesteld en waarvoor zij geen recht op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, in 
afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen die uitsluitend 
leveringen van goederen of diensten verrichten waarvoor zij 
geen recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 1, verklaren 
een intracommunautaire verwerving van goederen te ver-
richten die tot gevolg heeft dat de drempel van 11.200 euro, 
bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, eerste lid, b), wordt 
overschreden;

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, tweede lid, 
2°, tweede lid, ervoor kiezen om al hun intracommunautaire 
verwervingen van goederen aan de belasting te onderwerpen;

3° aan elke niet in België gevestigde belastingplichtige die 
handelingen verricht bedoeld in het Wetboek waarvoor recht 
op aftrek is ontstaan en waarvoor hij krachtens de artikelen 
51 en 52 schuldenaar is van de belasting in België;

4° aan elke belastingplichtige als hij schuldenaar is van de 
belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°;

5° aan elke belastingplichtige gevestigd in België die 
diensten verricht die, krachtens de communautaire bepalin-
gen, geacht worden plaats te vinden in een andere lidstaat 
en waarvan de belasting is verschuldigd door de ontvanger 
van de dienst;

a) des livraisons de biens ou des prestations de services 
qui sont localisées en dehors de la Communauté;

b) des livraisons de biens ou des prestations de services 
qui sont exemptées en vertu des articles 39, 39quater, 40, 
41 et 42;

c) des livraisons de biens ou des prestations de services 
qui sont localisées dans un autre État membre et qui sont 
exemptées dans cet État membre en vertu d’une disposition 
nationale transposant les articles 146 à 152 de la directive 
2006/112/CE.

§ 3. Le Roi détermine les conditions d’application du pré-
sent article.”.

Art. 15

L’article 50, du même Code, remplacé par la loi du 7 mars 
2002 et modifié par la loi-programme du 27 avril 2007, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 50. § 1er. L’administration, qui est compétente en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée, attribue un numéro 
d’identification à la TVA comprenant les lettres BE:

1° à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception des 
assujettis visés aux articles 8 et 8bis et des assujettis qui 
n’effectuent que des livraisons de biens ou des prestations 
de services qui sont exemptées en vertu de l’article 44 et qui 
ne leur  ouvrent  aucun droit à déduction;

2° aux personnes morales non assujetties et, par déroga-
tion au 1°, aux assujettis qui n’effectuent que des livraisons de 
biens ou des prestations de services ne leur ouvrant aucun 
droit à déduction:

a) lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, § 1er, 
faire une acquisition intracommunautaire de biens à la suite 
de laquelle le seuil de 11.200 euros visé à l’article 25ter, § 1er, 
alinéa 2, 2°, alinéa 1er, b), est dépassé;

b) lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter, § 1er, 
alinéa 2, 2°, alinéa 2, pour la taxation de toutes leurs acqui-
sitions intracommunautaires de biens;

3° à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue des 
opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à déduction 
et pour lesquelles il est redevable de la taxe en Belgique en 
vertu des articles 51 et 52;

4° à tout assujetti lorsqu’il est redevable de la taxe confor-
mément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°;

5° à tout assujetti établi en Belgique qui effectue des 
prestations de services qui, conformément aux dispositions 
communautaires, sont réputées avoir lieu dans un autre État 
membre et pour lesquelles la taxe est due par le preneur de 
services;
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6° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 
4, § 2, die overeenkomstig 1° voor btw-doeleinden is ge-
identificeerd. Dit identificatienummer vormt een sub-btw-
identificatienummer van de btw-eenheid.

De belastingplichtigen bedoeld in het eerste lid, 4° of 5°, in 
paragraaf 2, of op wie de in artikel 56, § 2 of artikel 57 bedoelde 
regeling van toepassing is, kunnen hun nummer slechts 
rechtsgeldig gebruiken om intracommunautaire verwervingen 
te verrichten van andere goederen dan accijnsproducten na-
dat zij vooraf de in het eerste lid, 2°, a), bedoelde verklaring 
hebben ingediend of nadat zij vooraf de in het eerste lid, 2°, 
b), bedoelde keuze hebben uitgeoefend.

Degenen aan wie krachtens het eerste lid, 2°, a), een btw-
identificatienummer is toegekend, gebruiken dit rechtsgeldig 
voor de door hen verrichte intracommunautaire verwervin-
gen van goederen vanaf de dag waarop de drempel werd 
overschreden en tot 31 december van het kalenderjaar dat 
erop volgt. Indien de drempel wordt overschreden in de loop 
van dit laatste jaar en, in voorkomend geval, in de loop van 
de volgende jaren, gebruiken zij dit nummer rechtsgeldig tot 
31 december van het jaar dat volgt op het jaar waarin de 
drempel voor het laatst werd overschreden.

§ 2. De administratie die de belasting over de toegevoegde 
waarde onder haar bevoegdheid heeft kent aan elke btw-
eenheid in de zin van artikel 4, § 2 die uitsluitend leveringen 
van goederen of diensten verricht waarvoor zij geen recht op 
aftrek heeft een btw-identificatienummer toe dat de letters 
BE bevat.

Zij kent aan de leden van de in het eerste lid bedoelde 
btw-eenheid eveneens een btw-identificatienummer toe dat 
de letters BE bevat. Dit identificatienummer vormt een sub-
btw-identificatienummer van deze btw-eenheid.

§ 3. Een btw-identificatienummer kan eveneens worden 
toegekend aan andere belastingplichtigen.”.

Art. 16

In artikel 51, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
het koninklijk besluit van 29 december 1992 en gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 22 december 1995 en de wet van 
7 maart 2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

“1° door de ontvanger van de dienst wanneer de dienstver-
richter een belastingplichtige is die  niet in België is gevestigd  
en de dienst krachtens artikel 21, § 2 geacht wordt  in België 
plaats te vinden;”;

b) paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, 5° en 6°, 
wordt een belastingplichtige die in België een vaste inrich-
ting heeft, aangemerkt als een niet in België gevestigde 

6° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 4, 
§ 2, qui est identifiée à la TVA conformément au 1°. Ce numéro 
d’identification constitue un sous-numéro d’identification à la 
TVA de l’unité TVA.

Les assujettis visés à l’alinéa 1er, 4° ou 5°, au paragraphe 
2 ou qui bénéficient du régime prévu à l’article 56, § 2 ou à 
l’article 57 ne peuvent utiliser valablement leur numéro pour 
faire des acquisitions intracommunautaires de biens autres 
que des produits soumis à accise, que s’ils ont, au préalable, 
fait la déclaration visée à l’alinéa 1er, 2°, a) ou exercé l’option 
visée à l’alinéa 1er, 2°, b).

Les personnes auxquelles un numéro d’identification à la 
TVA est attribué en vertu de l’alinéa 1er, 2°, a), utilisent vala-
blement ce numéro pour les acquisitions intracommunautaires 
de biens qu’elles effectuent à compter de la date à laquelle le 
seuil a été dépassé et jusqu’au 31 décembre de l’année civile 
qui suit. Si le seuil est dépassé au cours de cette dernière 
année et, le cas échéant, au cours des années suivantes, 
elles utilisent valablement ce numéro jusqu’au 31 décembre 
de l’année qui suit celle au cours de laquelle le seuil a été 
dépassé pour la dernière fois.  

§ 2. L’administration qui est compétente en matière de taxe 
sur la valeur ajoutée attribue un numéro d’identification à la 
TVA comprenant les lettres BE à toute unité TVA au sens de 
l’article 4, § 2, qui ne réalise que des livraisons de biens ou des 
prestations de services ne lui ouvrant aucun droit à déduction.

Elle attribue également un numéro d’identification à la TVA 
comprenant les lettres BE aux membres de l’unité TVA visée 
à l’alinéa 1er. Ce numéro d’identification constitue un sous-
numéro d’identification à la TVA de cette unité TVA.

§ 3. Un numéro d’identification à la TVA peut également 
être attribué à d’autres assujettis.”.

Art. 16

À l’article 51, § 2, du même Code, remplacé par l’arrêté 
royal du 29 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 
22 décembre 1995 et la loi du 7 mars 2002, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° par le preneur de services lorsque le prestataire de 
services est un assujetti qui n’est pas établi en Belgique et que 
la prestation de services est réputée avoir lieu en Belgique 
conformément à l’article 21, § 2;”;

b) le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, 5° et 6°, un assujetti qui 
dispose d’un établissement stable en Belgique est considéré 
comme un assujetti qui n’est pas établi en Belgique, lorsque 
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belastingplichtige als deze inrichting niet betrokken is bij de 
levering van goederen of de dienst.”. 

Art. 17

In artikel 51bis, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
het koninklijk besluit van 22 december 1995 en gewijzigd bij 
de wet van 7 maart 2002, worden de woorden “artikelen 51, 
§ 1, 1° en 2°, § 2, 3°, 4° en 5°,” vervangen door de woorden 
“artikelen 51, § 1, 1° en 2°, § 2, eerste lid, 3°, 4° en 5°,”.

Art. 18

In artikel 53bis, van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 2, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992, 
vervangen als volgt:

“§ 2. De belastingplichtigen die niet voor btw-doeleinden 
zijn geïdentificeerd moeten vooraleer een dienst zal wor-
den verstrekt waarvoor zij de eerste maal schuldenaar 
worden van de belasting bij toepassing van artikel 51, 
§ 2, eerste lid, 1°, meedelen dat een dergelijke dienst hun voor 
de eerste maal wordt verstrekt.”.

De belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, § 1, 5°, dienen 
eveneens vooraleer zij een eerste maal een dienst verstrekken 
die krachtens de communautaire bepalingen geacht wordt in 
een andere lidstaat plaats te vinden en waarvoor de belasting 
is verschuldigd door de ontvanger van de dienst, mee te delen 
dat zij een dergelijke dienst voor de eerste maal verstrekken.

Art. 19

Artikel 53quater van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
20 juli 2000, de wet van 20 december 2002 en de program-
mawet van 27 april 2007, wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 
50, § 1, eerste lid, 1° en 3° of § 3, voor btw-doeleinden zijn 
geïdentificeerd, met uitsluiting van de btw-eenheden in de zin 
van artikel 4, § 2, moeten hun btw-identificatienummer aan 
hun leveranciers en aan hun klanten mededelen.

In afwijking van het eerste lid zijn de belastingplichtigen 
bedoeld in de artikelen 56, § 2 en 57 er niet toe gehouden hun 
btw-identificatienummer mee te delen aan hun leveranciers 
wanneer zij intracommunautaire verwervingen van andere 
goederen dan accijnsgoederen verrichten, indien zij de drem-
pel van 11.200 euro bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, 
eerste lid, niet hebben overschreden of indien zij het in artikel 
25ter, § 1, tweede lid, 2°, tweede lid, bedoelde keuzerecht niet 
hebben uitgeoefend.

§ 2. Zij die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 
2° en 4°, voor btw-doeleinden zijn geïdentificeerd moeten hun 
btw-identificatienummer aan hun leveranciers mededelen 

cet établissement ne participe pas à la livraison de biens ou 
à la prestation de services.”.

Art. 17

Dans l’article 51bis, § 3, du même Code, inséré par l’arrêté 
royal du 22 décembre 1995 et modifié par la loi du 7 mars 
2002, les mots “articles 51, § 1er, 1° et 2°, § 2, 3°, 4° et 5°,” 
sont remplacés par les mots “articles 51, § 1er, 1° et 2°, § 2, 
alinéa 1er, 3°, 4° et 5°,”.

Art. 18

Dans l’article 53bis, du même Code, le paragraphe 2, rem-
placé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992, est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 2. Les assujettis qui ne sont pas identifiés à la taxe sur 
la valeur ajoutée, sont tenus, préalablement à la première 
prestation de services pour laquelle ils sont redevables de 
la taxe par application de l’article 51, § 2, alinéa, 1er, 1°, de 
faire savoir qu’une telle prestation va leur être fournie pour 
la première fois.”.

Les assujettis visés à l’article 50, § 1er, 5°, sont également 
tenus, préalablement à la première prestation de services 
qu’ils effectuent et qui, conformément aux dispositions 
communautaires, est réputée avoir lieu dans un autre État 
membre et pour laquelle la taxe est due par le preneur de 
services, de faire savoir qu’ils effectuent une telle prestation 
pour la première fois.

Art. 19

L’article 53quater, du même Code, remplacé par la loi du 
7 mars 2002 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, 
la loi du 20 décembre 2002 et la loi-programme du 27 avril 
2007, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les assujettis identifiés à la taxe sur la valeur ajoutée 
conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1° et 3° ou § 3, 
à l’exclusion des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, sont 
tenus de communiquer leur numéro d’identification à la TVA 
à leurs fournisseurs et à leurs clients.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis visés aux articles 
56, § 2 et 57 ne sont pas tenus de communiquer leur numéro 
d’identification à la TVA à leurs fournisseurs lorsqu’ils effec-
tuent des acquisitions intracommunautaires de biens autres 
que des produits soumis à accise, s’ils n’ont pas dépassé le 
seuil de 11.200 euros visé à l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, 
alinéa 1er, ou s’ils n’ont pas exercé le droit d’option prévu à 
l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2.

§ 2. Les personnes identifiées à la taxe sur la valeur ajou-
tée conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 2° et 4°, sont 
tenues de communiquer leur numéro d’identification à la TVA 
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wanneer zij krachtens artikel 51, § 1, 2° of § 2, eerste lid, 1°, 
schuldenaar zijn van de belasting in België.

§ 3. De belastingplichtigen die krachtens artikel 50, § 1, 
eerste lid, 5°, voor btw-doeleinden zijn geïdentificeerd moeten 
hun btw-identificatienummer aan hun klanten mededelen wan-
neer zij diensten verrichten die krachtens de communautaire 
bepalingen geacht worden plaats te vinden in een andere 
lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd door de 
ontvanger van de dienst.

§ 4. De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, 
§ 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun klanten het 
sub-btw-identificatienummer bedoeld in artikel 50, § 1, eerste 
lid, 6°, mee te delen 

De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, 
zijn gehouden aan hun leveranciers en hun klanten het sub-
btw-identificatienummer bedoeld in artikel 50, § 2, tweede 
lid, mee te delen, wanneer deze eenheid krachtens artikel 51, 
§ 1, 2° of § 2, eerste lid, 1°, schuldenaar is van de belasting in 
België, of wanneer de leden diensten verrichten die krachtens 
de communautaire bepalingen geacht worden plaats te vinden 
in een andere lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd 
door de ontvanger van de dienst.

§ 5. De niet in België gevestigde belastingplichtigen die 
overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, hier te lande een 
aansprakelijke vertegenwoordiger hebben laten erkennen 
of die overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, door een 
vooraf erkende persoon worden vertegenwoordigd, moeten 
bovendien, voor de handelingen die zij in België verrichten 
of ontvangen, de naam of benaming en het adres van hun 
aansprakelijke vertegenwoordiger in België of van de vooraf 
erkende persoon die hen vertegenwoordigt, aan hun klanten 
of leveranciers mededelen.”.

Art. 20

Artikel 53quinquies van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij de wet van 20 de-
cember 2002 en  de programmawet van 27 april 2007, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 53quinquies. De belastingplichtigen die overeenkom-
stig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-
eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste 
lid, 3°, voor btw-doeleinden zijn geïdentificeerd, de leden van 
een btw-eenheid bedoeld in artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, de 
niet in België gevestigde belastingplichtigen die voor de han-
delingen die zij hier te lande verrichten zijn vertegenwoordigd 
door een vooraf erkende persoon, overeenkomstig artikel 
55, § 3, tweede lid, en de andere niet in België gevestigde 
belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, § 3, zijn gehouden 
jaarlijks voor elk lid van een btw-eenheid en voor iedere belas-
tingplichtige die voor btw-doeleinden moet geïdentificeerd zijn, 
behalve voor degenen die uitsluitend handelingen verrichten 
die krachtens artikel 44 van de belasting zijn vrijgesteld, en 
waaraan zij goederen hebben geleverd of diensten hebben 
verstrekt in de loop van het vorige jaar, de administratie die de 
belasting over de toegevoegde waarde onder haar bevoegd-

à leurs fournisseurs lorsqu’elles sont redevables de la taxe en 
Belgique en vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°.

§ 3. Les assujettis identifiés à la taxe sur la valeur ajoutée 
en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 5°, sont tenus de 
communiquer leur numéro d’identification à la TVA à leurs 
clients lorsqu’ils effectuent des prestations de services qui, 
conformément aux dispositions communautaires, sont répu-
tées avoir lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 
la taxe est due par le preneur de services.

§ 4. Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, 
§ 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs et à 
leurs clients, le sous-numéro d’identification à la TVA visé à 
l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°.

Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, § 2, sont 
tenus de communiquer à leurs fournisseurs et à leurs clients 
le sous-numéro d’identification à la TVA visé à l’article 50, 
§ 2, alinéa 2, lorsque cette unité est redevable de la taxe en 
Belgique en vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°, 
ou lorsque les membres effectuent des prestations de ser-
vices qui, conformément aux dispositions communautaires, 
sont réputées avoir lieu dans un autre État membre et pour 
lesquelles la taxe est due par le preneur de services.

§ 5. Les assujettis qui n’étant pas établis en Belgique, y 
ont fait agréer un représentant responsable conformément à 
l’article 55, § 1er ou § 2, ou qui sont représentés par une per-
sonne préalablement agréée conformément à l’article 55, § 3, 
alinéa 2, doivent, en outre, pour les opérations qu’ils réalisent 
ou qui leur sont fournies en Belgique, communiquer à leurs 
clients ou fournisseurs les nom ou dénomination et adresse de 
leur représentant responsable en Belgique ou de la personne 
préalablement agréée qui les représente.”.

Art. 20

L’article 53quinquies, du même Code, remplacé par la loi du 
7 mars 2002 et modifié par la loi du 20 décembre 2002 et la 
loi-programme du 27 avril 2007, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 53quinquies. Les assujettis identifiés à la TVA confor-
mément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclusion des 
unités TVA au sens de l’article 4, § 2, à l’article 50, § 1er, alinéa 
1er, 3°, les membres d’une unité TVA visés à l’article 50, § 1er, 
alinéa 1er, 6°, les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, 
sont représentés pour les opérations qu’ils effectuent dans le 
pays par une personne préalablement agréée conformément 
à l’article 55, § 3, alinéa 2, et les autres assujettis non établis 
en Belgique que vise l’article 50, § 3, sont tenus de faire 
connaître chaque année, à l’administration qui a la taxe sur 
la valeur ajoutée dans ses attributions, pour chaque membre 
d’une unité TVA et pour chaque assujetti, autre que celui qui 
effectue exclusivement des opérations exemptées de la taxe 
en vertu de l’article 44, qui doit être identifié à la TVA et au-
quel ils ont livré des biens ou fourni des services au cours de 
l’année précédente, le montant total de ces opérations ainsi 
que le montant total des taxes portées en compte.
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heid heeft in kennis te stellen van het totale bedrag van die 
handelingen alsmede van het totale bedrag van de in rekening 
gebrachte belasting.

De leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 4, 
§ 2, die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, voor 
btw-doeleinden is geïdentificeerd, zijn bovendien gehouden 
jaarlijks de administratie die de belasting over de toegevoegde 
waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis te stellen 
van het totale bedrag van de in de loop van het vorige jaar 
aan elk van de andere leden van die btw-eenheid verrichte 
handelingen.”.

Art. 21

In artikel 53sexies van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 
1, vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 
en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 december 1995, 
de wetten van 7 maart 2002 en 20 december 2002 en de 
programmawet van 27 april 2007, vervangen als volgt:

“§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 50, 
§ 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-eenheden in de 
zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste lid, 3° en 5° voor 
btw-doeleinden zijn geïdentificeerd, de leden van een btw-
eenheid in de zin van artikel 4, § 2, alsook de niet in België 
gevestigde belastingplichtigen die voor de handelingen die zij 
hier te lande verrichten worden vertegenwoordigd door een 
overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf erkende 
persoon moeten iedere kalendermaand voor iedere persoon 
die in een andere lidstaat voor btw-doeleinden is geïdentifi-
ceerd, de administratie die de belasting over de toegevoegde 
waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis stellen van de 
volgende gegevens, waarbij een onderscheid moet worden 
gemaakt naargelang de aard van de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, eerste 
lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goederen en waar-
voor de belasting in de loop van de vorige maand opeisbaar 
is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 
bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht in de 
lidstaat van aankomst van de verzending of het vervoer van de 
goederen en waarvoor de belasting in de loop van de vorige 
maand opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan die welke 
in de lidstaat waar de diensten belastbaar zijn van de belas-
ting zijn vrijgesteld en waarvoor de belasting verschuldigd is 
door de ontvanger krachtens de communautaire bepalingen 
en in de loop van de vorige maand opeisbaar is geworden.”.

Art. 22

In artikel 53octies, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 28 januari 2004, wordt tussen het derde en het 
vierde lid een lid ingevoegd, luidende:

Les membres d’une unité TVA, au sens de l’article 4, § 2 
qui est identifiée à la TVA conformément à l’article 50, § 1er, 
alinéa 1er, 1°, sont, en outre, tenus de faire connaître chaque 
année à l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée 
dans ses attributions, le montant total des opérations qu’ils 
ont réalisées au cours de l’année précédente pour chacun 
des autres membres de cette unité TVA.”.

Art. 21

Dans l’article 53sexies, du même Code, le paragraphe 1er, 
remplacé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifié 
par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, les lois des 7 mars 
2002 et  20 décembre 2002 et la loi-programme du 27 avril 
2007, est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Chaque mois calendrier, les assujettis identifiés à la 
TVA conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclu-
sion des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, à l’article 50, 
§ 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres d’une unité TVA au 
sens de l’article 4, § 2, ainsi que les assujettis qui, n’étant 
pas établis en Belgique, sont représentés pour les opérations 
qu’ils effectuent dans le pays par une personne préalablement 
agréée conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus 
de faire connaître à l’administration qui a la taxe sur la valeur 
ajoutée dans ses attributions, pour chaque personne identifiée 
à la TVA dans un autre État membre, en distinguant selon la 
nature des opérations, les renseignements suivants:

1° le montant total des livraisons de biens exemptées par 
l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles la taxe est 
devenue exigible au cours du mois précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à l’article 
25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État membre d’arri-
vée de l’expédition ou du transport des biens et pour lesquelles 
la taxe est devenue exigible au  cours du mois précédent;

3° le montant total des prestations de services autres 
qu’exonérées de la taxe dans l’État membre où elles sont 
imposables et pour lesquelles la taxe est due par le preneur 
conformément aux dispositions communautaires et pour 
lesquelles la taxe est devenue exigible au cours du mois 
précédent.”.

Art. 22

Dans l’article 53octies, § 1er, du même Code, modifié par la 
loi du 28 janvier 2004, un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 3 et 4:
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“Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groepen 
van belastingplichtigen, onder de door Hem te stellen voor-
waarden, de in artikel 53sexies bedoelde intracommunautaire 
opgave slechts voor elk kalenderkwartaal indienen binnen 
een termijn van ten hoogste één maand te rekenen vanaf het 
einde van dat kwartaal.”.

Art. 23

In artikel 54bis, § 1, van hetzelfde Wetboek wordt het 
tweede lid, vervangen bij het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 1995, vervangen als volgt:

“Iedere belastingplichtige moet een register bijhouden om 
de lichamelijke roerende goederen te kunnen identificeren die 
vanuit een andere lidstaat naar hem zijn verzonden door of 
voor rekening van een in die andere lidstaat voor btw-doelein-
den geïdentificeerde belastingplichtige en die het voorwerp 
zijn van een materieel werk of een expertise.”.

Art. 24

In artikel 55, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij de wetten 
van 22 april 2003 en 1 maart 2007, worden de woorden “artikel 
51, § 2, 1°, 2°, 5° en 6°” vervangen door de woorden “artikel 
51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 5° en 6°”.

Art. 25

In artikel 61, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de programmawet van 27 april 2007, worden de woorden 
“artikelen 15 en 21” vervangen door de woorden “artikelen 
15, 21 en 21bis”.

Art. 26

Artikel 76, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van deze 
paragraaf wanneer de teruggaaf moet plaatsvinden over-
eenkomstig de bepalingen inzake teruggaaf van de richtlijn 
2008/9/EG.”.

Art. 27

In artikel 80, tweede lid, vervangen bij de wet van 22 de-
cember 1989, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden 
“artikel 7 van de achtste richtlijn 79/1072, van de Raad van 
de Europese Gemeenschappen van 6 december 1979” ver-
vangen door de woorden “artikel 17 van de richtlijn 2008/9/
EG van 12 februari 2008”.

“Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il désigne, 
à ne déposer, aux conditions qu’Il fixe, le relevé intracommu-
nautaire prévu à l’article 53sexies que pour chaque trimestre 
civil, dans un délai n’excédant pas un mois à partir de la fin 
de ce trimestre.”.

Art. 23

Dans l’article 54bis, § 1er, du même Code, l’alinéa 2, rem-
placé par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, est remplacé 
par ce qui suit:

“Tout assujetti doit tenir un registre pour permettre d’identi-
fier les biens meubles corporels qui lui ont été expédiés à partir 
d’un autre État membre, par ou pour le compte d’un assujetti 
identifié à la taxe sur la valeur ajoutée dans cet État membre, 
qui font l’objet d’un travail matériel ou d’une expertise.”.

Art. 24

Dans l’article 55, § 1er,  alinéa 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 7 mars 2002 et modifié par les lois des 22 avril 
2003 et 1er mars 2007, les mots “article 51, § 2, 1°, 2°, 5° et 
6°” sont remplacés par les mots “article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 
2°, 5° et 6°”.

Art. 25

Dans l’article 61, § 1er, alinéa 5, du même Code, modifié 
par la loi-programme du 27 avril 2007, les mots “articles 15 
et 21” sont remplacés par les mots “articles 15, 21 et 21bis”.

Art. 26

L’article 76, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992, est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Le Roi règle les modalités d’application du présent pa-
ragraphe, lorsque la restitution doit se faire conformément 
aux règles de remboursement contenues dans la directive 
2008/9/CE.”.

Art. 27

Dans l’ar ticle 80, alinéa 2, remplacé par la loi du 
22 décembre 1989, du même Code, les mots “article 7 de la 
huitième directive 79/1072, du Conseil des Communautés 
européennes, du 6 décembre 1979” sont remplacés par les 
mots “article 17 de la directive 2008/9/CE du 12 février 2008”.
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Art. 28

In artikel 91 van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 3, 
vervangen bij de wet van 24 december 1976 en gewijzigd 
bij de wetten van 28 december 1983, 4 augustus 1986 en 
7 januari 1998, het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en de 
wet houdende fiscale en diverse bepalingen van ……, ver-
vangen als volgt:

“§ 3. Een interest van 0,8 pct. per maand is van rechts-
wege verschuldigd over de sommen die moeten worden 
teruggegeven:

1° met toepassing van artikel 76, § 1, eerste en derde 
lid, te rekenen vanaf het verstrijken van de in deze bepaling 
bepaalde termijn.

De interest wordt om de maand berekend over het totaal 
van de terug te geven belasting, afgerond op het dichtstbij-
zijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder begonnen tijdvak 
van een maand wordt voor een gehele maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd indien 
hij 2,50 euro bereikt;

2° met toepassing van de bepalingen van de richtlijn 
2008/9/EG van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de teruggaaf van de belasting over de 
toegevoegde waarde aan belastingplichtigen die niet in de 
lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd 
zijn, vanaf het verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 
22, paragraaf 1 van deze richtlijn. Er is evenwel geen enkele 
interest verschuldigd wanneer de belastingplichtige zijn ver-
plichting de op basis van de artikelen 10 en 20, paragraaf 1 
van de voornoemde richtlijn geëiste aanvullende informatie 
te verstrekken niet voldaan heeft binnen de termijn voorzien 
in artikel 20, paragraaf 2, van deze richtlijn.

De interest wordt om de maand berekend over het totaal 
van de terug te geven belasting, afgerond op het dichtstbij-
zijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder begonnen tijdvak 
van een maand wordt voor een gehele maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd indien 
hij 2,50 euro bereikt.”.

Art. 29

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2010.

Art. 28

Dans l’article 91, du même Code, le paragraphe 3, rem-
placé par la loi du 24 décembre 1976 et modifié par les lois 
des 28 décembre 1983, 4 août 1986 et 7 janvier 1998, l’arrêté 
royal du 20 juillet 2000 et la loi portant des dispositions fiscales 
et diverses du ….., est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible de plein 
droit sur les sommes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à compter 
de l’expiration du délai prévu par cette disposition.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total des taxes 
à restituer arrondi au multiple inférieur le plus proche de 
10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros;

2° en vertu des dispositions de la directive 2008/9/CE du 
12 février 2008 définissant les modalités du remboursement 
de la taxe sur la valeur ajoutée, en faveur des assujettis qui 
ne sont pas établis dans l’État membre du remboursement, 
mais dans un autre État membre, à partir de l’expiration du 
délai prévu par l’article 22, paragraphe 1er, de cette directive. 
Toutefois, aucun intérêt n’est dû lorsque l’assujetti n’a pas 
satisfait à son obligation de fournir, dans les délais prévus à 
l’article 20, paragraphe 2, de cette directive les renseigne-
ments complémentaires exigés sur la base des articles 10 et 
20, paragraphe 1er, de ladite directive.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total des taxes 
à rembourser arrondi au multiple inférieur le plus proche de 
10 euros. Toute fraction de mois est comptée pour un mois 
entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros.”.

Art. 29

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2010.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 46.980/2/V
van 29 juli 2009

De Raad van State, afdeling Wetgeving, tweede vakan-
tiekamer, op 30 juni 2009 door de Vice-Eerste Minister en 
Minister van Financiën verzocht hem, binnen een termijn van 
dertig dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van 
wet “tot wijziging van het wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde”, heeft het volgende advies gegeven:

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten 
op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 
2 april 2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig 
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten 
haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de 
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervul-
len voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aan-
leiding tot de volgende opmerkingen.

Voorafgaande vormvereisten

Bij een brief van 26 mei 2009 gericht aan de Vice-Eerste Mi-
nister en Minister van Financiën verbindt de Staatssecretaris 
voor Begroting aan zijn akkoordbevinding twee voorwaarden; 
gelet op de aard van die voorwaarden is het,  voordat het 
voorontwerp is aangenomen, echter materieel onmogelijk 
na te gaan of ze zijn vervuld. Die voorwaarden betreffen im-
mers aspecten die verband houden met de organisatie van 
de FOD Financiën en met de interne procedures die binnen 
deze overheidsdienst moeten worden ingevoerd.

Een zodanige akkoordbevinding kan bezwaarlijk worden 
gelijkgesteld met een “voorafgaande akkoordbevinding” in de 
zin van het koninklijk besluit van 16 november 1994 betref-
fende de administratieve en begrotingscontrole.

Algemene opmerkingen

1. Het dossier gevoegd bij de adviesaanvraag bevat een 
concordantietabel ter weergave van het verband tussen ener-
zijds de tekst van de Europese richtlijnen die het voorontwerp 
van wet beoogt om te zetten, en anderzijds de bepalingen van 
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
(hierna “BTW-Wetboek” genoemd) zoals ze worden aange-
past met het oog op die omzetting.

Deze tabel geeft niet aan welke bepalingen van het voor-
ontwerp van wet de aldus in het BTW-Wetboek aangebrachte 
wijzigingen bevatten.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 46.980/2/V
du 29 juillet 2009

Le Conseil d’État, section de législation, deuxième 
chambre des vacations, saisi par le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Finances, le 30 juin 2009, d’une demande 
d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de 
loi “visant à modifier le code de la taxe sur la valeur ajoutée”, 
a donné l’avis suivant:

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-
ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil 
d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section 
de législation limite son examen au fondement juridique de 
l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à 
l’accomplissement des formalités préalables, conformément 
à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations 
ci-après.

Formalités préalables

Par un courrier du 26 mai 2009 adressé au Vice-Premier 
Ministre et Ministre des Finances, le Secrétaire d’État au 
Budget soumet son accord à deux conditions dont, en raison 
de la nature de celles-ci, la vérification de la réalisation n’est 
matériellement pas possible avant que l’avant-projet ne soit 
adopté. Ces conditions portent en effet sur des aspects liés 
à l’organisation du SPF Finances et aux procédures internes 
à mettre en place au sein de celui-ci.  

Un tel accord peut difficilement être tenu pour un “accord 
préalable” au sens de l’arrêté royal du 16 novembre 1994 
relatif au contrôle administratif et budgétaire.

 
Observations générales

1. Le dossier annexé à la demande d’avis comporte un 
tableau de correspondance entre le texte des directives eu-
ropéennes que l’avant-projet de loi a vocation à transposer 
et les dispositions du Code de la taxe sur la valeur ajoutée 
(ci-après dénommé “Code de la TVA”) telles qu’elles sont 
adaptées pour assurer cette transposition.

Ce tableau n’indique pas quelles sont les diverses disposi-
tions de l’avant-projet de loi qui contiennent les modifications 
ainsi apportées au Code de la TVA.
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Zoals de Raad van State overigens meermaals heeft ge-
steld 1, moet tevens een tweede tabel worden opgesteld en 
gevoegd bij het voorontwerp van wet, die de concordantie in 
omgekeerde zin weergeeft, zodat de wetgevende kamers zich 
met kennis van zaken kunnen uitspreken over de keuze van de 
middelen die de steller van het voorontwerp heeft aangewend 
om de omzetting van de desbetreffende richtlijn te waarborgen 
en zodat ze kunnen voorkomen dat de uitoefening van het 
amenderingsrecht vastgelegd in artikel 76 van de Grondwet 
de grenzen te buiten gaat van de beoordelingsbevoegdheid 
die het Europese recht aan de lidstaten toekent.

Het is dus niet voldoende om in de memorie van toelichting 
aan te geven welke bepaling(en) van de richtlijn ieder artikel 
van het voorontwerp omzet.

2. De concordantietabel gevoegd bij de adviesaanvraag 
laat in het midden op welke wijze voorzien wordt in de omzet-
ting, in het interne recht, van  richtlijn 2008/9/EG van de Raad 
van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere voorschriften 
voor de in richtlijn 2006/112/EG vastgestelde teruggaaf van de 
belasting over de toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 
die niet in de lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat 
gevestigd zijn (hierna “richtlijn 2008/9/EG” genoemd) 2.

De tabel moet in dat opzicht worden aangevuld, net als de 
nog op te stellen tabel die de concordantie in omgekeerde 
zin weergeeft.

3. Verscheidene ontworpen bepalingen 3 breiden de be-
voegdheid van de Koning uit zodat Hij maatregelen kan aan-
nemen die Hij niet zou kunnen  nemen op de enkele grondslag 
van artikel 108 van de Grondwet.

Overeenkomstig de artikelen 170 en 172 van de Grondwet, 
die het beginsel van de fiscale legaliteit vastleggen, mogen 
de betrokken maatregelen er niet toe leiden dat het de Koning 
is die, door ze aan te nemen, Zelf een wezenlijk bestanddeel 
van de BTW zou regelen.

Alleen in uitzonderlijke omstandigheden immers, onder meer 
wanneer de wetgever zich in de onmogelijkheid bevindt om 
zelf alle essentiële elementen van een belasting vast te stellen 
omdat de inachtneming van de parlementaire procedure hem er 
niet toe in staat zou stellen met de vereiste spoed te handelen 
om een doelstelling van algemeen belang te verwezenlijken, 
kan worden aanvaard dat hij de Koning ertoe machtigt zulks te 
doen op voorwaarde dat die machtiging uitdrukkelijk en ondub-
belzinnig is en dat de door de Koning genomen maatregelen 
door de wetgevende macht worden onderzocht binnen een 
relatief korte termijn, vastgesteld in de machtigingswet 4.

1 Zie bijvoorbeeld advies 46.870/2, op 8 juli 2009 verstrekt omtrent 

een voorontwerp van wet "op het statuut van de betalingsinstel-

lingen, de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 

en de toegang tot betalingssystemen".
2 Wellicht moet worden verwezen naar de artikelen 26, 27, 28 van 

het voorontwerp.
3 Zie bijvoorbeeld in artikel 13, b), van het voorontwerp het ont-

worpen artikel 40, § 3, van het BTW-Wetboek, dat de Koning 

machtigt om de voorwaarden te bepalen waaraan moet worden 

voldaan om bepaalde vrijstellingen te genieten.
4 Zie in die zin onder meer arrest van het Grondwettelijk Hof 

nr. 54/2008 van 13 maart 2008, overweging B.16.

Comme l’a, par ailleurs, rappelé le Conseil d’État à diverses 
reprises 1, il convient qu’un second tableau de correspondance 
en sens inverse soit également établi et joint à l’avant-projet de 
loi afin que les Chambres législatives puissent se prononcer 
en connaissance de cause sur le choix des moyens mis en 
oeuvre par l’auteur de l’avant-projet pour assurer la transposi-
tion de la directive susmentionnée, et éviter que l’exercice du 
droit d’amendement inscrit dans l’article 76 de la Constitution 
ne dépasse les limites du pouvoir d’appréciation laissé aux 
États membres par le droit européen.

Il ne suffit donc pas d’indiquer, dans l’exposé des motifs, 
quelle(s) disposition(s) de la directive chaque article de 
l’avant-projet transpose.

2. Le tableau de correspondance annexé à la demande 
d’avis reste muet quant à la manière dont est transposée 
en droit interne la directive 2008/9/CE du Conseil du 12 fé-
vrier 2008 définissant les modalités du remboursement de la 
taxe sur la valeur ajoutée, prévu par la directive 2006/112/CE, 
en faveur des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État 
membre du remboursement, mais dans un autre État membre 
(ci-après dénommée “directive 2008/9/CE”) 2.

Ce tableau doit être complété sur ce point, de même que 
le tableau de concordance à établir en sens inverse.

3. À quelques reprises 3, les dispositions en projet étendent 
les pouvoirs du Roi en vue de Lui permettre d’adopter des 
mesures qu’Il ne pourrait prendre sur le seul fondement de 
l’article 108 de la Constitution.

Conformément aux articles 170 et 172 de la Constitution qui 
consacrent le principe de légalité fiscale, les mesures concer-
nées ne peuvent être d’une nature telle qu’elles aboutiraient 
à ce que ce soit le Roi qui, en les adoptant, déterminerait 
Lui-même un élément essentiel de la TVA.  

Ce n’est en effet que dans des circonstances exception-
nelles, notamment  lorsque le législateur se trouve dans 
l’impossibilité d’établir lui-même tous les éléments essentiels 
d’un impôt parce que le respect de la procédure parlementaire 
ne lui permettrait pas d’agir avec la promptitude voulue pour 
réaliser un objectif d’intérêt général, qu’il peut être admis qu’il 
habilite le Roi à le faire pourvu qu’il détermine explicitement et 
sans équivoque l’objet de cette délégation et que les mesures 
prises par le Roi soient examinées par le pouvoir législatif dans 
un délai relativement court, fixé dans la loi d’habilitation 4.

1 Voir à titre d'exemple, l'avis 46.870/2, donné le 8  juillet 2009, 

sur un avant-projet de loi "relative au statut des établissements 

de paiement, à l'accès à l'activité de prestataire de services de 

paiement et à l'accès aux systèmes de paiement".
2 Sans doute s'agit-il de se référer aux articles  26, 27, 28 de 

l'avant-projet.
3 Voir par exemple, à l'article 13, b), de l'avant-projet, l'article 40, 

§ 3, en projet, du Code de la TVA qui habilite le Roi à fi xer les 

conditions à observer pour bénéfi cier de certaines exemptions.

4 Voir en ce sens, parmi beaucoup d'autres, l'arrêt de la Cour 

constitutionnelle n° 54/2008 du 13 mars 2008, considérant B.16.
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De desbetreffende bepalingen van het voorontwerp moeten 
worden herzien, waarbij men zich ervan moet vergewissen 
dat ze wel degelijk voldoen aan de criteria gesteld door het 
Grondwettelijk Hof.

BIJZONDERE OPMERKINGEN

Dispositief

Artikelen 7 en 8

Het ontworpen artikel 21, § 3, 3°, (artikel 7 van het vooront-
werp) en het ontworpen artikel 21bis, § 2, 5°, (artikel 8 van het 
voorontwerp) voorzien, wat de culturele, artistieke, sportieve, 
wetenschappelijke, educatieve diensten, vermakelijkheids-
diensten of soortgelijke evenementen betreft, in bijzondere 
regels met betrekking tot de plaats waar die diensten worden 
verricht, waarbij een onderscheid wordt gemaakt, enerzijds 
tussen de diensten die verband houden met zulke evenemen-
ten en die welke toegang ertoe verlenen, en anderzijds naar-
gelang de dienst al dan niet aan een belastingplichtige wordt 
verstrekt. Deze bepalingen zullen krachtens artikel 29 van 
het voorontwerp van wet in werking treden op 1 januari 2010.

Krachtens artikel 3 van richtlijn 2008/8/EG van de Raad van 
12 februari 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat 
betreft de plaats van een dienst (hierna “richtlijn 2008/8/EG” 
genoemd) zullen die onderscheiden echter pas op 1 januari 
2011 worden toegepast. Artikel 2 van richtlijn 2008/8/EG stelt 
voor de periode van 1 januari 2010 tot 31 december 2010 geen 
bijzondere regels vast voor het leveren van diensten die erin 
bestaan toegang te verlenen tot de evenementen in kwestie 
en maakt geen onderscheid naargelang de dienst al dan niet 
aan een belastingplichtige wordt verstrekt.

In zoverre artikel 7, lid 1, eerste alinea, van richtlijn 2008/8/
EG bepaalt dat “de lidstaten de nodige wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen in werking doen treden om aan de arti-
kelen 1 tot en met 5 van deze richtlijn te voldoen met ingang 
van de in die artikelen vermelde data”, lijkt het de lidstaten niet 
toegestaan vast te stellen dat de regels vervat in de artikelen 3, 
4 en 5 van deze richtlijn, die respectievelijk in werking moeten 
treden op 1 januari 2011, op 1 januari 2013 en op 1 januari 
2015, reeds op 1 januari 2010 in werking zullen treden.

Bijgevolg moet de steller van het voorontwerp in de com-
mentaar op de artikelen 7 en 8 nader verantwoorden dat de 
manier waarop hij voornemens is richtlijn 2008/8/EG om te 
zetten wat betreft de plaats van culturele, artistieke, sportieve, 
wetenschappelijke, educatieve diensten, vermakelijkheids-
diensten of soortgelijke evenementen, wel degelijk in over-
eenstemming is met de artikelen 2, 3 en 7 van deze richtlijn.

Artikel 9 (nieuw)

In de loop van het onderzoek van de adviesaanvraag door 
de afdeling Wetgeving heeft de gemachtigde van de minister 
de volgende opmerkingen gericht aan de auditeur-rapporteur:

Les dispositions concernées de l’avant-projet seront réexa-
minées afin de s’assurer qu’elles s’inscrivent bien dans les 
critères fixés par la Cour constitutionnelle.

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

Dispositif

Articles 7 et 8

L’article 21, § 3, 3°, en projet (article 7 de l’avant-projet) 
et l’article 21bis, § 2, 5°, en projet (article 8 de l’avant-projet) 
prévoient, en ce qui concerne les services culturels, artis-
tiques, sportifs, scientifiques, éducatifs et de divertissement 
et manifestations  similaires, des règles particulières de lo-
calisation des prestations de services, en distinguant, d’une 
part,  les prestations qui ont pour objet de telles activités, et 
celles qui ont pour objet de donner accès aux manifestations 
de telles activités, et, d’autre part, selon que la prestation est 
fournie à un assujetti ou à un non-assujetti. Ces dispositions 
sont appelées, en vertu de l’article 29 de l’avant-projet de loi, 
à entrer en vigueur le 1er janvier 2010.

Or de telles distinctions ne sont  censées être appliquées, 
en vertu de l’article 3 la directive 2008/8/CE du Conseil du 
12 février 2008 modifiant la directive 2006/112/CE, en ce qui 
concerne le lieu de prestations de services (ci-après dénom-
mée “directive 2008/8/CE”), qu’à partir du 1er janvier 2011. 
Pour la période du 1er janvier 2010 au 31 décembre 2010, 
l’article 2 de la directive 2008/8/CE, ne fixe pas de règles 
particulières pour la prestation de services consistant à don-
ner accès aux manifestations en question, et ne fait aucune 
distinction selon que la prestation est fournie à un assujetti 
ou à un non-assujetti.

Compte tenu de ce que l’article 7, paragraphe 1, alinéa 1er 
de la directive 2008/8/CE prévoit que “les États membres met-
tent en vigueur les dispositions législatives, réglementaires et 
administratives nécessaires pour se conformer aux articles 1 à 
5 de la présente directive conformément aux dates qui y sont 
indiquées”, les États membres ne paraissent pas autorisés 
à anticiper au 1er janvier 2010, l’entrée en vigueur des règles 
prévues aux articles 3, 4 et 5 de cette directive, qui doivent 
entrer en application respectivement au 1er janvier 2011, 
1er janvier 2013 et 1er janvier 2015.

Il convient dès lors que l’auteur de l’avant-projet justifie 
davantage dans le commentaire des articles 7 et 8 que la 
manière dont il se propose d’assurer la  transposition de la 
directive 2008/8/CE en ce qui concerne le lieu des presta-
tions de services culturels, artistiques, sportifs, scientifiques, 
éducatifs et de divertissement et similaires, est bien conforme 
aux articles 2, 3 et 7 de celle-ci.

Article 9 (nouveau)

Au cours de l’instruction de la demande d’avis par la sec-
tion de législation, le délégué du ministre a communiqué les 
observations suivantes à l’auditeur-rapporteur:
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“L’article 307, alinéa 2, de la directive 2006/112 du Conseil 
du 28 novembre 2006 n’a jamais été transposé en droit nati-
onal (ce qui ne s’imposait pas jusqu’à présent).

La réforme des règles de localisation des prestations de 
service impose désormais cette transposition.

Ainsi, une nouvelle disposition doit être introduite: un arti-
cle 21ter rédigé comme suit:

“Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la prestation de 
services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, est réputée se 
situer à l’endroit où l’agence de voyages a établi le siège de 
son activité économique ou un établissement stable à partir 
duquel elle a fourni cette prestation de services”.”

Het voorontwerp moet in die zin worden gewijzigd door de 
invoeging van een nieuw artikel 9 met de hierboven omschre-
ven strekking. De nummering van de daaropvolgende artikelen 
moet dienovereenkomstig worden aangepast.

De kamer was samengesteld uit 
  

de Heren 

 J. Vanhaeverbeek, staatsraad, voorzitter,

 
 J. Jaumotte, 
 
 L. Detroux,   staatsraden,
 

Mevrouw 

 B. Vigneron,   griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. Ronvaux, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. Jaumotte.

 De griffier,  De voorzitter,

 B. VIGNERON  J. VANHAEVERBEEK

“L’article 307, alinéa 2, de la directive 2006/112 du Conseil 
du 28 novembre 2006 n’a jamais été transposé en droit natio-
nal (ce qui ne s’imposait pas jusqu’à présent).

La réforme des règles de localisation des prestations de 
service impose désormais cette transposition.

Ainsi, une nouvelle disposition doit être introduite: un article 
21ter rédigé comme suit:

“Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la prestation de 
services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, est réputée se 
situer à l’endroit où l’agence de voyages a établi le siège de 
son activité économique ou un établissement stable à partir 
duquel elle a fourni cette prestation de services”.”

L’avant-projet sera amendé en ce sens par l’insertion 
d’un article 9 nouveau ayant la portée décrite ci-avant. La 
numérotation des articles subséquents sera adaptée en 
conséquence.

La chambre était composée de   

Messieurs 

 J. Vanhaeverbeek, conseiller d'État, 
    président,

 J. Jaumotte,
 
 L. Detroux,  conseillers d'État,

Madame 

 B. Vigneron,   greffier. 

Le rapport a été présenté par M. P. Ronvaux, auditeur.

 Le greffier,  Le président,

 B. VIGNERON  J. VANHAEVERBEEK
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WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en 
Minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën 

is ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst 

hierna volgt, in onze naam aan de Wetgevende Kamers 

voor te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoor-

digers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de omzetting van richtlijn 2008/8/

EG van de Raad van 12 februari 2008 tot wijziging van 

richtlijn 2006/112/EG wat betreft de plaats van een 

dienst, in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 2008/9/

EG van de Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling 

van nadere voorschriften voor de in richtlijn 2006/112/

EG vastgestelde teruggaaf van de belasting over de 

toegevoegde waarde aan belastingplichtigen die niet in 

de lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat ge-

vestigd zijn en van richtlijn 2008/117/EG van de Raad van 

16 december 2008 tot wijziging van richtlijn 2006/112/

EG betreffende het gemeenschappelijke stelsel van be-

lasting over de toegevoegde waarde ter bestrijding van 

de belastingfraude in het intracommunautaire verkeer.

Art. 3

In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over 

de toegevoegde waarde, gewijzigd bij de wet van 

28 december 1992, de koninklijke besluiten van 7 au-

gustus 1995, 22 december 1995, 28 december 1999 en 

30 december 1999, de programmawet van 2 augustus 

2002, de wet van 17 juni 2004, de programmawet van 

PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre 
des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances 

est chargé de présenter en notre nom aux Chambres 

législatives et de déposer à la Chambre des représen-

tants le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2008/8/CE 

du Conseil du 12 février 2008 modifi ant la directive 

2006/112/CE en ce qui concerne le lieu des presta-

tions de services ainsi que partiellement la directive 

2008/9/CE du Conseil du 12 février 2008 défi nissant les 

modalités du remboursement de la taxe sur la valeur 

ajoutée, prévu par la directive 2006/112/CE, en faveur 

des assujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre 

du remboursement, mais dans un autre État membre 

et la directive 2008/117/CE du Conseil du 16 décembre 

2008 modifi ant la directive 2006/112/CE relative au 

système commun de taxe sur la valeur ajoutée, afi n 

de lutter contre la fraude fi scale liée aux opérations 

intracommunautaires.

Art. 3

À l’article 1er, du Code de la taxe sur la valeur 

ajoutée, modifi é par la loi du 28 décembre 1992, les 

arrêtés royaux des 7 août 1995, 22 décembre 1995, 

28 décembre 1999 et 30 décembre 1999, la loi-pro-

gramme du 2 août 2002, la loi du 17 juin 2004, la 

loi-programme du 20 juillet 2006 et la loi portant des 
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20 juli 2006 en de wet houdende diverse bepalingen 

van 27 december 2006, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

a) in paragraaf 6 wordt de bepaling onder 1° vervan-

gen als volgt:

“1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer 

van goederen waarvan de plaats van vertrek en de 

plaats van aankomst op het grondgebied van twee 

verschillende lidstaten zijn gelegen;”;

b) het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 11, 

luidende:

“§ 11. Voor de toepassing van de artikelen 15, 

§ 2, tweede lid, 3°, 21, § 3, 6° en 21bis, § 2, 8° wordt 

beschouwd als:

1° “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer”: het gedeelte van een vervoer 

dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het passagiersvervoer;

2° “plaats van vertrek van een passagiersvervoer”: 

het eerste punt in de Gemeenschap waar passagiers 

aan boord kunnen komen, eventueel na een tussenstop 

buiten de Gemeenschap;

3° “plaats van aankomst van een passagiersvervoer”: 

het laatste punt in de Gemeenschap waar passagiers 

die binnen de Gemeenschap aan boord zijn gekomen 

van boord kunnen gaan, eventueel vóór een tussenstop 

buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen– en terugreis betreft, wordt 

de terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.”.

Art. 4

In artikel 15, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het 

koninklijk besluit van 29 december 1992 en de wet van 

5 december 2004, worden het derde en het vierde lid 

opgeheven.

Art. 5

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°, van hetzelfde Wetboek, 

ingevoegd bij de wet van 22 april 2003, wordt aangevuld 

met de volgende zin:

“Het feit dat de dienstverrichter en de ontvanger langs 

elektronische weg berichten uitwisselen, betekent op 

dispositions diverses du 27 décembre 2006, les modi-

fi cations suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 6, le 1° est remplacé par ce 

qui suit:

“1° “transport intracommunautaire de biens”: tout 

transport de biens dont le lieu de départ et le lieu 

d’arrivée sont situés sur les territoires de deux États 

membres différents;”;

b) l’article est complété par le paragraphe 11, rédigé 

comme suit:

“§ 11. Pour l’application des articles 15, § 2, alinéa 2, 

3°, 21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 8°, sont considérés comme:

1° “partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté”: la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers;

2° “lieu de départ d’un transport de passagers”: le 

premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté;

3° “lieu d’arrivée d’un transport de passagers”: le der-

nier point de débarquement, pour des passagers ayant 

embarqué dans la Communauté, prévu à l’intérieur de 

la Communauté, le cas échéant avant escale en dehors 

de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.”.

Art. 4

Dans l’article 15, § 2, du même Code, remplacé par 

la loi du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal 

du 29 décembre 1992 et la loi du 5 décembre 2004, les 

alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 5

L’article 18, § 1er, alinéa 2, 16°, du même Code, inséré 

par la loi du 22 avril 2003, est complété par la phrase 

suivante:

“Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne signifi e 
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zich niet dat de dienst langs elektronische weg wordt 

verricht.”.

Art. 6

In artikel 19bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 

bij de programmawet van 27 april 2007 worden de 

woorden “een dienst zoals bepaald in artikel 21, § 3, 7°” 

vervangen door de woorden “een andere dienst dan de 

diensten  beschreven  in artikel 21, § 3”.

Art. 7

Artikel 21 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de konink-

lijke besluiten van 22 december 1995, 27 mei 1997 en 

28 december 1999, de wetten van 22 april 2003 en

5 december 2004 en de programmawet van 27 decem-

ber 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 21. § 1. Voor de toepassing van deze bepaling 

en artikel 21bis, moet onder “belastingplichtige” worden 

verstaan de persoon bedoeld in artikel 4, de belasting-

plichtige die ook werkzaamheden of handelingen ver-

richt die niet als handelingen bedoeld in artikel 2 worden 

aangemerkt, evenals de niet-belastingplichtige rechts-

persoon die voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd.

§ 2. De plaats van diensten, verricht voor een als zo-

danig handelende belastingplichtige, is de plaats waar 

de belastingplichtige de zetel van zijn economische 

activiteit heeft gevestigd. Worden deze diensten evenwel 

verricht voor een vaste inrichting van de belastingplich-

tige op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn economische activiteit heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van de dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste 

inrichting, geldt als plaats van de dienst de woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats van de belastingplichtige 

die deze diensten afneemt.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzonderheid 

bedoeld het werk in onroerende staat, de diensten be-

doeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het 

verlenen van gebruiksrechten op een onroerend goed, 

de diensten van experts en makelaars in onroerende 

goederen of de diensten die erop gericht zijn de uitvoe-

ring van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 

of er toezicht op te houden;

pas en soi que ce service est un service fourni par voie 

électronique.”.

Art. 6

Dans l’article 19bis, du même Code, inséré par la 

loi-programme du 27 avril 2007, les mots “d’un service 

tel que défi ni à l’article 21, § 3, 7°” sont remplacés par 

les mots “de services autres que ceux décrits à l’article 

21, § 3,”.

Art. 7

L’article 21, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux 

des 22 décembre 1995, 27 mai 1997 et 28 décembre 

1999, les lois des 22 avril 2003 et 5 décembre 2004 et 

la loi-programme du 27 décembre 2006, est remplacé 

par ce qui suit:

“Art. 21. § 1er. Pour l’application du présent article et 

de l’article 21bis, il faut entendre par “assujetti”, la per-

sonne visée à l’article 4, l’assujetti qui exerce également 

des activités ou effectue des opérations qui ne sont 

pas considérées comme étant des opérations visées à 

l’article 2, ainsi que la personne morale non assujettie 

qui est identifi ée à la TVA.

§ 2. Le lieu des prestations de services fournies à 

un assujetti agissant en tant que tel est l’endroit où cet 

assujetti a établi le siège de son activité économique. 

Néanmoins, si ces prestations de services sont fournies 

à un établissement stable de l’assujetti situé en un lieu 

autre que l’endroit où il a établi le siège de son activité 

économique, le lieu de la prestation de services est 

l’endroit où cet établissement stable est situé. A défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu 

de la prestation de services est l’endroit où l’assujetti 

qui bénéfi cie de telles prestations a son domicile ou sa 

résidence habituelle.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il s’agit 

d’une prestation de services relative à un bien immeuble 

par nature. Sont notamment concernés  les travaux im-

mobiliers, les prestations de services visées à l’article 18, 

§ 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui ont pour ob-

jet le droit d’utiliser un bien immeuble, les prestations 

d’experts et d’agents immobiliers ou les prestations 

de services qui tendent à préparer, à coordonner ou à 

surveiller l’exécution de travaux immobiliers;
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2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer 

het personenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar deze evenementen of activiteiten 

daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

4° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht 

in verband met restaurant- en cateringdiensten met 

uitzondering van die welke materieel worden verricht 

aan boord van een schip, vliegtuig of trein tijdens het 

in de Gemeenschap verrichte gedeelte van een pas-

sagiersvervoer;

5° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk 

ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien 

het een verhuur op korte termijn van een vervoermid-

del betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het 

ononderbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel 

gedurende een periode van ten hoogste dertig dagen. 

Voor schepen wordt deze periode evenwel tot ten hoog-

ste negentig dagen verlengd;

6° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer 

wanneer het restaurant- en cateringdiensten betreft 

die materieel worden verricht aan boord van een schip, 

vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap verrichte 

gedeelte van het vervoer.

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, 

kan de Koning, voor de diensten als bedoeld in de pa-

ragrafen 2 en 3, 5° of voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten de 

Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de Gemeen-

schap geschieden;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de   personnes;

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à  ces activités;

4° à l’endroit où la prestation de services est maté-

riellement exécutée lorsqu’elle a pour objet des pres-

tations de services de restaurant et de restauration, à 

l’exception de celles qui sont exécutées matériellement 

à bord de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la 

partie d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur 

de la Communauté;

5° à l’endroit où le moyen de transport est mis effecti-

vement à la disposition du preneur lorsque la prestation 

a pour objet une location de courte durée d’un moyen 

de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la pos-

session ou l’utilisation continue du moyen de transport 

pendant une période ne dépassant pas trente jours, et 

dans le cas d’un moyen de transport maritime, pendant 

une période ne dépassant pas nonante jours;

6° au lieu de départ du transport de passagers lorsque 

la prestation a pour objet des services de restaurant ou 

de restauration qui sont exécutés matériellement à bord 

de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

du transport effectuée à l’intérieur de la Communauté.

§ 4. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, le 

Roi peut, pour les prestations de services visées aux 

paragraphes 2 et 3, 5° ou pour certaines d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en Belgique, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en dehors de la Communauté;
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2° de plaats van deze diensten die, krachtens dit arti-

kel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als 

in België te zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik 

of de werkelijke exploitatie in België geschieden.”.

Art. 8

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 21bis inge-

voegd, luidende:

“Art. 21bis. § 1. De plaats van diensten, verricht 

voor een niet-belastingplichtige, is de plaats waar de 

dienstverrichter de zetel van zijn economische activiteit 

heeft gevestigd. Worden deze diensten evenwel verricht 

vanuit een vaste inrichting van de dienstverrichter, op 

een andere plaats dan die waar hij de zetel van zijn 

economische activiteit heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van de dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste 

inrichting, geldt als plaats van de dienst de woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats van de dienstverrichter.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzonderheid 

bedoeld het werk in onroerende staat, de diensten be-

doeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het 

verlenen van gebruiksrechten op een onroerend goed, 

de diensten van experts en makelaars in onroerende 

goederen of de diensten die erop gericht zijn de uitvoe-

ring van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 

of er toezicht op te houden;

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer 

het personenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks naar 

verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer het 

andere goederenvervoerdiensten betreft dan het intra-

communautair vervoer van goederen;

4° de plaats van het vertrek van het goederenver-

voer wanneer het intracommunautair goederenvervoer 

betreft;

5° de plaats waar deze evenementen of activiteiten 

daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, 

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors de 

la Communauté, comme s’il était situé en Belgique, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en Belgique.”.

Art. 8

Dans le même Code, il est inséré un article 21bis 

rédigé comme suit:

“Art. 21bis. § 1er. Le lieu des prestations de services 

fournies à un non assujetti est l’endroit où le prestataire 

a établi le siège de son activité économique. Toutefois, 

si ces prestations sont effectuées à partir de l’établis-

sement stable du prestataire, qui est établi en un lieu 

autre que l’endroit où il a établi le siège de son activité 

économique, le lieu de ces prestations de services est 

l’endroit où cet établissement stable est situé. À défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu de 

ces prestations de services est l’endroit où le prestataire 

a son domicile ou sa résidence habituelle.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il s’agit 

d’une prestation de services relative à un bien immeuble 

par nature. Sont notamment concernés  les travaux im-

mobiliers, les prestations de services visées à l’article 18, 

§ 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui ont pour ob-

jet le droit d’utiliser un bien immeuble, les prestations 

d’experts et d’agents immobiliers ou les prestations 

de services qui tendent à préparer, à coordonner ou à 

surveiller l’exécution de travaux immobiliers;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de   personnes;

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de biens, autre que le transport in-

tracommunautaire de biens;

4° au lieu de départ du transport de biens lorsqu’il 

s’agit d’un transport intracommunautaire de biens;

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 
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wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke evenementen, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, en met de toegangverlening samenhangende 

diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

6° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht:

a) in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden ver-

richt aan boord van een schip, vliegtuig of trein tijdens 

het in de Gemeenschap verrichte gedeelte van een 

passagiersvervoer;

b) in verband met een dienst die met vervoer sa-

menhangt, zoals het laden, lossen, behandelen en 

soortgelijke activiteiten;

c) in verband met expertises en werkzaamheden met 

betrekking tot lichamelijke roerende goederen;

7° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk 

ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien 

het een verhuur op korte termijn van een vervoermid-

del betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het 

ononderbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel 

gedurende een periode van ten hoogste dertig dagen. 

Voor schepen wordt deze periode evenwel tot ten hoog-

ste negentig dagen verlengd;

8° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer 

wanneer het restaurant- en cateringdiensten betreft 

die materieel worden verricht aan boord van een schip, 

vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap verrichte 

gedeelte van het vervoer;

9° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer het een langs elektronische weg 

verrichte dienst betreft voor een in België gevestigde 

ontvanger, verricht door een belastingplichtige die de 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires  à ces activités;

6° à l’endroit où la prestation de services est maté-

riellement exécutée:

a) lorsqu’elle a pour objet des prestations de ser-

vices de restaurant et de restauration, à l’exception 

de celles qui sont exécutées matériellement à bord de 

navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur de 

la Communauté;

b) lorsqu’elle a pour objet une prestation accessoire 

au transport, telle que le chargement, le déchargement, 

la manutention et les activités similaires;

c) lorsqu’elle a pour objet une expertise ou un travail 

portant sur des biens meubles corporels;

7° à l’endroit où le moyen de transport est mis effecti-

vement à la disposition du preneur lorsque la prestation 

a pour objet une location de courte durée d’un moyen 

de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la pos-

session ou l’utilisation continue du moyen de transport 

pendant une période ne dépassant pas trente jours, et 

dans le cas d’un moyen de transport maritime, pendant 

une période ne dépassant pas nonante jours;

8° au lieu de départ du transport de passagers lorsque 

la prestation a pour objet des services de restaurant ou 

de restauration qui sont exécutés matériellement à bord 

de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

du transport effectuée à l’intérieur de la Communauté;

9° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle, lorsque la 

prestation a pour objet des services fournis par voie 

électronique à un preneur établi en Belgique, par un 

assujetti qui a établi le siège de son activité économique 
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zetel van zijn economische activiteit buiten de Gemeen-

schap heeft gevestigd of daar over een vaste inrichting 

beschikt van waaruit de dienst wordt verricht of bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats buiten de 

Gemeenschap heeft;

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend aan 

een ontvanger die buiten de Gemeenschap is gevestigd 

of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

heeft, en voor zover de dienst tot voorwerp heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrechten, 

octrooien, licentierechten, handelsmerken en soortge-

lijke rechten;

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants en 

andere soortgelijke diensten, alsmede gegevensverwer-

king en informatieverschaffing;

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een 

onder a) bedoeld recht geheel of gedeeltelijk niet uit 

te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en met 

uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van lichamelijke roerende goederen, 

met uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektri-

citeitsdistributiesystemen alsmede het verrichten van 

transport- en transmissiediensten via deze systemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

11° in België, indien het gaat om telecommunicatie-, 

radio- en televisieomroepdiensten die feitelijk hier te 

lande worden gebruikt of geëxploiteerd en verricht door 

een belastingplichtige dienstverrichter gevestigd buiten 

de Gemeenschap voor een ontvanger die in België is 

gevestigd of er zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft;

ou dispose d’un établissement stable à partir duquel 

la prestation de services est fournie en dehors de la 

Communauté ou qui, à défaut d’un tel siège ou d’un tel 

établissement stable, a son domicile ou sa résidence 

habituelle en  dehors de la Communauté;

10° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque cette 

prestation est rendue à un preneur qui est établi ou a 

son domicile ou sa résidence habituelle en dehors de 

la Communauté et pour autant que cette prestation ait 

pour objet:

a) les cessions et concessions de droits d’auteurs, de 

brevets, de droits de licences, de marques de fabrique 

et de commerce, et d’autres droits similaires;

b) les prestations de publicité;

c) les prestations des conseillers, ingénieurs, bureaux 

d’études, avocats, experts comptables et autres pres-

tations similaires, ainsi que le traitement de données et 

la fourniture d’informations;

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement ou 

partiellement, une activité professionnelle, ou un droit 

visé sous a);

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’assu-

rance, y compris celles de réassurance, à l’exception 

de la location de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’excep-

tion de tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribu-

tion de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de ces 

systèmes, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;

i) les services de télécommunication;

j) les services de radiodiffusion et de télévision;

k) les services fournis par voie électronique;

11° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services de télécommunication, de radiodiffusion et de 

télévision utilisées ou exploitées effectivement dans le 

pays qu’un prestataire de services assujetti établi en 

dehors de la Communauté fournit à un preneur qui est 

établi en Belgique ou y a son domicile ou sa résidence 

habituelle;
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12° de plaats waar de hoofdhandeling wordt verricht 

wanneer het de tussenkomst betreft van een tussen-

persoon die niet handelt als bedoeld in artikel 13, § 2.

§ 3. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, 

kan de Koning voor de diensten als bedoeld in de para-

grafen 1, 2, 7° en 10°, a) tot j) of voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten de 

Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de Gemeen-

schap geschieden;

2° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmer-

ken als in het binnenland te zijn gelegen, wanneer het 

werkelijke gebruik of de werkelijke exploitatie in België 

geschieden.”.

Art. 9

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 21ter inge-

voegd, luidende:

“Art. 21ter. In afwijking van de artikelen 21 en 21bis, 

worden de diensten bedoeld in artikel 18, § 2, tweede 

lid, geacht plaats te vinden op de plaats waar het reis-

bureau de zetel van zijn economische activiteit of een 

vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het de dienst 

heeft verricht.”.

Art. 10

In artikel 22 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk 

besluit van 27 mei 1997 en de wet van 28 januari 2004, 

worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij doorlopende diensten gedurende een periode 

langer dan één jaar die geen aanleiding geven tot 

afrekeningen of betalingen in die periode en waarvoor 

de belasting wordt verschuldigd door de ontvanger 

krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, wordt de dienst 

evenwel als voltooid beschouwd bij het verstrijken van 

elk kalenderjaar zolang de dienst doorloopt.”;

12° au lieu de l’opération principale lorsqu’il s’agit de 

l’intervention d’un intermédiaire en dehors des condi-

tions de l’article 13, § 2.

§ 3. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, le 

Roi peut, pour les prestations de services visées aux 

paragraphes 1er, 2, 7° et 10°, a) à j), ou pour certaines 

d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en Belgique, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en dehors de la Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors de 

la Communauté, comme s’il était situé en Belgique, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en Belgique.”.

Art. 9

Dans le même Code, il est inséré un article 21ter 

rédigé comme suit:

“Art. 21ter. Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la 

prestation de services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, 

est réputée se situer à l’endroit où l’agence de voyages 

a établi le siège de son activité économique ou un 

établissement stable à partir duquel elle a fourni cette 

prestation de services.”.

Art. 10

À l’article 22, du même Code, remplacé par la loi 

du 28 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté royal du 

27 mai 1997 et la loi du 28 janvier 2004, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 

comme suit:

“Toutefois, lorsqu’une prestation de services à carac-

tère continu sur une période supérieure à une année ne 

donne pas lieu à des décomptes ou à des paiements 

durant cette période et que la taxe est due par le preneur 

de services en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, la 

prestation de services est considérée comme parfaite 

à l’expiration de chaque année civile, tant qu’il n’est pas 

mis fi n à celle-ci.”;
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b) paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 

waarop de dienst is voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip 

gefactureerd of ontvangen, dan wordt in afwijking van 

het eerste lid, de belasting over het gefactureerde of 

ontvangen bedrag opeisbaar, al naar het geval, op het 

tijdstip van het uitreiken van de factuur of op het tijdstip 

van de incassering.

Deze afwijking is evenwel niet van toepassing ingeval 

van facturering voor de diensten waarvoor de belasting 

verschuldigd is door de ontvanger krachtens artikel 51, 

§ 2, eerste lid, 1°.”.

Art. 11

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 

1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 

2000, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 2°, wordt het vierde lid ver-

vangen als volgt:

“De belastingplichtigen bedoeld in de artikelen 56, 

§ 2 en 57 en degenen aan wie overeenkomstig artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 4° of 5°, en § 2 een btw-identifi catie-

nummer werd toegekend worden geacht de hierboven 

bedoelde keuze te hebben gedaan, vanaf het ogenblik 

dat zij aan een leverancier hun nummer meedelen om 

een intracommunautaire verwerving te verrichten;”;

b) in de bepaling onder 3°, d), worden de woorden 

“artikel 51, § 2, 2°” vervangen door de woorden “artikel 

51, § 2, eerste lid, 2°”.

Art. 12

In artikel 39, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij het koninklijk besluit van 29 december 1992, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° worden de woorden “in 

België” ingevoegd tussen de woorden “die bestemd zijn 

om” en de woorden “te worden geplaatst”;

b) in de bepaling onder 2° worden de woorden “in 

België” ingevoegd tussen de woorden “of die zich” en 

de woorden “bevinden onder één van de regelingen”.

b) le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. La taxe devient exigible au moment où la pres-

tation de services est parfaite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque le prix est facturé 

ou encaissé, en tout ou en partie, avant ce moment, la 

taxe devient exigible, selon le cas, au moment de la dé-

livrance de la facture ou au moment de l’encaissement, 

sur la base du montant facturé ou encaissé.

Toutefois, cette dérogation ne s’applique pas en cas 

de facturation pour les prestations de services pour 

lesquelles la taxe est due par le preneur de services 

en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°.”.

Art. 11

À l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, rem-

placé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifi é 

par l’arrêté royal du 20 juillet 2000, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

a) au 2°, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“Les assujettis visés aux articles 56, § 2 et 57 et 

ceux auxquels un numéro d’identifi cation à la TVA a été 

attribué conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 4° 

ou 5°, et § 2, sont présumés avoir exercé l’option visée 

ci-avant dès qu’ils communiquent à un fournisseur leur 

numéro pour faire une acquisition intracommunautaire 

de biens;”;

b) au 3°, d), les mots “article 51, § 2, 2°” sont rempla-

cés par les mots “article 51, § 2, alinéa 1er, 2°”.

Art. 12

À l’article 39, § 2, du même Code, remplacé par 

l’arrêté royal du 29 décembre 1992, les modifi cations 

suivantes sont apportées:

a) dans le 1°, les mots “en Belgique” sont insérés 

entre les mots “être placés” et les mots “sous l’un des 

régimes”;

b) dans le 2°, les mots “en Belgique” sont insérés 

entre les mots “qui se trouvent” et les mots “sous l’un 

des régimes”.



58 2157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Art. 13

In artikel 39quater, § 1, eerste lid, 3°, van hetzelfde 

Wetboek, ingevoegd bij het koninklijk besluit van

22 december 1995, worden de woorden “in België” inge-

voegd tussen de woorden “of die zich” en de woorden” 

bevinden onder een andere regeling”.

Art. 14

In artikel 40 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke 

besluiten van 22 december 1995 en 10 november 1996 

en de wet van 5 december 2004, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 2, 2°, worden de woorden “die vanaf 

het binnenkomen in de Gemeenschap werden geplaatst 

onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde 

regelingen” vervangen door de woorden “die zich in 

België bevinden onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 

5, bedoelde regelingen”;

b) paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor 

het verkrijgen van de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde 

vrijstellingen moeten worden nageleefd en kan daarbij 

afwijken van artikel 21bis. Voor de invoeren bedoeld in 

paragraaf 1, 1°, b en 2°, kan Hij de vrijstelling beperken 

of, ter voorkoming van concurrentieverstoring, bepalen 

dat zij geen toepassing vindt.”.

Art. 15

Artikel 41 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de konink-

lijke besluiten van 7 maart 1994, 22 december 1995, 

10 november 1996 en 28 december 1999, wordt ver-

vangen als volgt:

“Art. 41. § 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° het zeevervoer van personen; het internationale 

luchtvervoer van personen; het vervoer van door rei-

zigers begeleide bagage en auto’s bij hier onder 1° 

bedoeld vervoer;

2° de diensten die betrekking hebben op de invoer 

van goederen en waarvan de waarde in België of in 

een andere lidstaat opgenomen is in de maatstaf van 

heffing bij invoer;

Art. 13

Dans l’article 39quater, § 1er, alinéa 1er, 3°, du même 

Code, inséré par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, 

les mots “en Belgique” sont insérés entre les mots “ou 

qui se trouvent” et les mots “sous le régime”.

Art. 14

À l’article 40, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux 

des 22 décembre 1995 et 10 novembre 1996 et la loi 

du 5 décembre 2004, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

a) dans le paragraphe 2, 2°, les mots “qui ont été pla-

cés, dès leur entrée dans la Communauté, sous l’un des 

régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5” sont remplacés 

par les mots “qui se trouvent en Belgique sous l’un des 

régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5”;

b) le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Le Roi fi xe les conditions à observer pour bé-

néfi cier des exemptions visées aux paragraphes 1er et 

2 et peut à cet effet déroger à l’article 21bis. Pour les 

importations visées au paragraphe 1er, 1°, b) et 2°, Il peut 

limiter l’exemption ou, en vue d’éviter des distorsions de 

concurrence, l’exclure.”.

Art. 15

 L’article 41, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par les arrêtés royaux des 

7 mars 1994, 22 décembre 1995, 10 novembre 1996 et 

28 décembre 1999, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 41. § 1er. Sont exemptés de la taxe:

1° les transports maritimes de personnes; les 

transports aériens internationaux de personnes; les 

transports de bagages et de voitures automobiles, ac-

compagnés de voyageurs dans le cas des transports 

visés au présent 1°;

2° les prestations de services relatives à l’importa-

tion de biens dont la valeur est comprise dans la base 

d’imposition à l’importation en Belgique ou dans un 

autre État membre;
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3° de diensten die rechtstreeks verband houden met 

de uitvoer van goederen vanuit België of vanuit een 

andere lidstaat buiten de Gemeenschap;

4° de diensten die rechtstreeks verband houden met 

goederen die:

a) in België vallen onder een regeling bedoeld in 

artikel 23, §§ 4 en 5 of onder een andere regeling van 

entrepot dan douane-entrepot;

b) in een andere lidstaat vallen onder een regeling 

die het equivalent is van de regelingen bedoeld in a);

5° de diensten die rechtstreeks verband houden met 

handelingen die op grond van artikel 39, § 2, 1°, vrijge-

steld zijn van de belasting;

6° het intracommunautaire vervoer van goederen 

naar of vanaf de eilanden die de autonome regio’s van 

de Azoren en van Madeira vormen, alsmede de daar-

mee samenhangende handelingen.

Voor de toepassing van het bepaalde in het eerste 

lid, 3° tot 5° wordt onder meer bedoeld, de diensten die 

tot voorwerp hebben:

1° het vervoer van goederen;

2° het laden, lossen, overslaan en overpompen van 

goederen;

3° het wegen, meten en peilen van goederen;

4° het verpakken, overpakken en het uitpakken van 

goederen;

5° het behandelen, het stouwen en verstouwen van 

goederen;

6° het nazien, onderzoeken en in ontvangst nemen 

van goederen;

7° het beveiligen van goederen tegen slecht weer, 

diefstal, brandgevaar en ander gevaar voor verlies of 

vernieling;

8° het opbergen en bewaren van goederen;

9° het verrichten van formaliteiten bij invoer, uitvoer uit 

de Gemeenschap of douanevervoer en die zijn voorge-

schreven overeenkomstig een communautaire bepaling.

3° les prestations de services qui sont directement 

liées à l’exportation de biens en dehors de la Commu-

nauté, à partir de la Belgique ou d’un autre État membre;

4° les prestations de services qui sont directement 

liées aux biens qui bénéfi cient:

a) en Belgique d’un régime visé à l’article 23, §§ 4 et 

5 ou  d’un régime d’entrepôt autre  que douanier;

b) dans un autre État membre d’un régime équivalent 

à l’un des régimes visés sous a);

5° les prestations de services qui sont directement 

liées à des opérations qui sont exemptées de la taxe 

en application de l’article 39, § 2, 1°;

6° les transports intracommunautaires de biens 

effectués à destination ou en provenance des îles qui 

composent les régions autonomes des Açores et de 

Madère ainsi que les prestations accessoires à ces 

transports.

Sont notamment visées pour l’application de l’alinéa 

1er, 3° à 5°, les prestations de services qui ont pour objet:

1° les transports de biens;

2° le chargement, le déchargement, le transborde-

ment et le pompage de biens;

3° le pesage, le mesurage et le jaugeage de biens;

4° l’emballage, le remballage et le déballage de biens;

5° la manutention, l’arrimage et le désarrimage de 

biens;

6° le contrôle, l’expertise et la réception de biens;

7° la protection de biens contre les intempéries, 

le vol, l’incendie et les autres risques de perte ou de 

destruction;

8° l’entreposage et la garde de biens;

9° l’accomplissement des formalités à l’importation, à 

l’exportation en dehors de la Communauté ou au transit 

et qui sont prescrites conformément à une disposition 

communautaire.
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§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 

makelaars en lasthebbers die niet handelen als bedoeld 

in artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en lasthebbers 

tussenkomst verlenen bij:

a) leveringen van goederen of diensten die buiten de 

Gemeenschap plaatsvinden;

b) leveringen van goederen of diensten die vrijgesteld 

zijn ingevolge de artikelen 39, 39quater, 40, 41 en 42;

c) leveringen van goederen of diensten die in een 

andere lidstaat plaatsvinden en die in die lidstaat zijn 

vrijgesteld ingevolge een nationale bepaling die de 

artikelen 146 tot en met 152 van de richtlijn 2006/112/

EG omzet.

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 

van dit artikel.”.

Art. 16

Artikel 50 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij de programmawet 

van 27 april 2007, wordt vervangen als volgt:

“Art. 50. § 1. De administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft kent 

een btw-identifi catienummer toe dat de letters BE bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, 

met uitzondering van de belastingplichtigen bedoeld in 

de artikelen 8 en 8bis en van de belastingplichtigen die 

uitsluitend leveringen van goederen of diensten verrich-

ten die krachtens artikel 44 zijn vrijgesteld en waarvoor 

zij geen recht op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, 

in afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen die uit-

sluitend leveringen van goederen of diensten verrichten 

waarvoor zij geen recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 1, 

verklaren een intracommunautaire verwerving van goe-

deren te verrichten die tot gevolg heeft dat de drempel 

van 11 200 euro, bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, b), wordt overschreden;

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, 

tweede lid, 2°, tweede lid, ervoor kiezen om al hun in-

tracommunautaire verwervingen van goederen aan de 

belasting te onderwerpen;

§ 2. Sont exemptées de la taxe, les prestations des 

courtiers et mandataires qui n’agissent pas dans les 

conditions de l’article 13, § 2, lorsque ces courtiers et 

mandataires interviennent dans:

a) des livraisons de biens ou des prestations de ser-

vices qui sont localisées en dehors de la Communauté;

b) des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont exemptées en vertu des articles 39, 

39quater, 40, 41 et 42;

c) des livraisons de biens ou des prestations de ser-

vices qui sont localisées dans un autre État membre 

et qui sont exemptées dans cet État membre en vertu 

d’une disposition nationale transposant les articles 146 

à 152 de la directive 2006/112/CE.

§ 3. Le Roi détermine les conditions d’application du 

présent article.”.

Art. 16

L’article 50, du même Code, remplacé par la loi du 

7 mars 2002 et modifi é par la loi-programme du 27 avril 

2007, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 50. § 1er. L’administration, qui est compétente en 

matière de taxe sur la valeur ajoutée, attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE:

1° à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception des 

assujettis visés aux articles 8 et 8bis et des assujettis qui 

n’effectuent que des livraisons de biens ou des presta-

tions de services qui sont exemptées en vertu de l’article 

44 et qui ne leur  ouvrent  aucun droit à déduction;

2° aux personnes morales non assujetties et, par 

dérogation au 1°, aux assujettis qui n’effectuent que 

des livraisons de biens ou des prestations de services 

ne leur ouvrant aucun droit à déduction:

a) lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, 

§ 1er, faire une acquisition intracommunautaire de biens 

à la suite de laquelle le seuil de 11 200 euros visé à l’ar-

ticle 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, b), est dépassé;

b) lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter, 

§ 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2, pour la taxation de toutes 

leurs acquisitions intracommunautaires de biens;
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3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-

tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 

waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 

belasting in België;

4° aan elke belastingplichtige als hij schuldenaar is 

van de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°;

5° aan elke belastingplichtige gevestigd in België die 

diensten verricht die, krachtens de communautaire be-

palingen, geacht worden plaats te vinden in een andere 

lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd door 

de ontvanger van de dienst;

6° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig 1° voor btw-doeleinden is 

geïdentifi ceerd. Dit identifi catienummer vormt een sub-

btw-identifi catienummer van de btw-eenheid.

De belastingplichtigen bedoeld in het eerste lid, 4° 

of 5°, in paragraaf 2, of op wie de in artikel 56, § 2 of 

artikel 57 bedoelde regeling van toepassing is, kunnen 

hun nummer slechts rechtsgeldig gebruiken om intra-

communautaire verwervingen te verrichten van andere 

goederen dan accijnsproducten nadat zij vooraf de in het 

eerste lid, 2°, a), bedoelde verklaring hebben ingediend 

of nadat zij vooraf de in het eerste lid, 2°, b), bedoelde 

keuze hebben uitgeoefend.

Degenen aan wie krachtens het eerste lid, 2°, a), een 

btw-identifi catienummer is toegekend, gebruiken dit 

rechtsgeldig voor de door hen verrichte intracommunau-

taire verwervingen van goederen vanaf de dag waarop 

de drempel werd overschreden en tot 31 december 

van het kalenderjaar dat erop volgt. Indien de drempel 

wordt overschreden in de loop van dit laatste jaar en, 

in voorkomend geval, in de loop van de volgende jaren, 

gebruiken zij dit nummer rechtsgeldig tot 31 december 

van het jaar dat volgt op het jaar waarin de drempel voor 

het laatst werd overschreden.

§ 2. De administratie die de belasting over de toe-

gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft kent 

aan elke btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2 die 

uitsluitend leveringen van goederen of diensten ver-

richt waarvoor zij geen recht op aftrek heeft een btw-

identifi catienummer toe dat de letters BE bevat.

Zij kent aan de leden van de in het eerste lid bedoelde 

btw-eenheid eveneens een btw-identifi catienummer toe 

dat de letters BE bevat. Dit identifi catienummer vormt 

een sub-btw-identifi catienummer van deze btw-eenheid.

§ 3. Een btw-identifi catienummer kan eveneens wor-

den toegekend aan andere belastingplichtigen.”.

3° à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 

des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 

déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 

en Belgique en vertu des articles 51 et 52;

4° à tout assujetti lorsqu’il est redevable de la taxe 

conformément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°;

5° à tout assujetti établi en Belgique qui effectue des 

prestations de services qui, conformément aux dispo-

sitions communautaires, sont réputées avoir lieu dans 

un autre État membre et pour lesquelles la taxe est due 

par le preneur de services;

6° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, qui est identifi ée à la TVA conformément au 1°. 

Ce numéro d’identifi cation constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de l’unité TVA.

Les assujettis visés à l’alinéa 1er, 4° ou 5°, au para-

graphe 2 ou qui bénéfi cient du régime prévu à l’article 

56, § 2 ou à l’article 57 ne peuvent utiliser valablement 

leur numéro pour faire des acquisitions intracommu-

nautaires de biens autres que des produits soumis à 

accise, que s’ils ont, au préalable, fait la déclaration 

visée à l’alinéa 1er, 2°, a) ou exercé l’option visée à 

l’alinéa 1er, 2°, b).

Les personnes auxquelles un numéro d’identifi ca-

tion à la TVA est attribué en vertu de l’alinéa 1er, 2°, a), 

utilisent valablement ce numéro pour les acquisitions 

intracommunautaires de biens qu’elles effectuent à 

compter de la date à laquelle le seuil a été dépassé et 

jusqu’au 31 décembre de l’année civile qui suit. Si le 

seuil est dépassé au cours de cette dernière année et, 

le cas échéant, au cours des années suivantes, elles 

utilisent valablement ce numéro jusqu’au 31 décembre 

de l’année qui suit celle au cours de laquelle le seuil a 

été dépassé pour la dernière fois.  

§ 2. L’administration qui est compétente en matière de 

taxe sur la valeur ajoutée attribue un numéro d’identifi -

cation à la TVA comprenant les lettres BE à toute unité 

TVA au sens de l’article 4, § 2, qui ne réalise que des 

livraisons de biens ou des prestations de services ne 

lui ouvrant aucun droit à déduction.

Elle attribue également un numéro d’identifi cation 

à la TVA comprenant les lettres BE aux membres de 

l’unité TVA visée à l’alinéa 1er. Ce numéro d’identifi cation 

constitue un sous-numéro d’identifi cation à la TVA de 

cette unité TVA

§ 3. Un numéro d’identifi cation à la TVA peut égale-

ment être attribué à d’autres assujettis.”.



62 2157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Art. 17

In artikel 51, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en ge-

wijzigd bij het koninklijk besluit van 22 december 1995 

en de wet van 7 maart 2002, worden de volgende wij-

zigingen aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

“1° door de ontvanger van de dienst wanneer de 

dienstverrichter een belastingplichtige is die  niet in 

België is gevestigd  en de dienst krachtens artikel 21, 

§ 2 geacht wordt  in België plaats te vinden;”;

b) in de bepaling onder 2° worden de woorden “artikel 

50, § 1” vervangen door de woorden “artikel 50”;

c) paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, 5° en 6°, 

wordt een belastingplichtige die in België een vaste 

inrichting heeft, aangemerkt als een niet in België geves-

tigde belastingplichtige als deze inrichting niet betrokken 

is bij de levering van goederen of de dienst.”. 

Art. 18

In ar t ike l  51bis,  §  3,  van hetzel fde Wet-

boek, ingevoegd bij het koninkli jk besluit van 

22 december 1995 en gewijzigd bij de wet van

7 maart 2002, worden de woorden “artikelen 51, 

§ 1, 1° en 2°, § 2, 3°, 4° en 5°,” vervangen door de 

woorden “artikelen 51, § 1, 1° en 2°, § 2, eerste lid, 3°, 

4° en 5°,”.

Art. 19

In artikel 53bis, van hetzelfde Wetboek wordt pa-

ragraaf 2, vervangen bij het koninklijk besluit van

29 december 1992, vervangen als volgt:

“§ 2. De belastingplichtigen die niet voor btw-doelein-

den zijn geïdentifi ceerd moeten vooraleer een dienst zal 

worden verstrekt waarvoor zij de eerste maal schuldenaar 

worden van de belasting bij toepassing van artikel 51, 

§ 2, eerste lid, 1°, meedelen dat een dergelijke dienst 

hun voor de eerste maal wordt verstrekt.”.

De belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, § 1, eer-

ste lid, 5°, dienen eveneens vooraleer zij een eerste maal 

een dienst verstrekken die krachtens de communautaire 

bepalingen geacht wordt in een andere lidstaat plaats te 

Art. 17

À l’article 51, § 2, du même Code, remplacé par l’ar-

rêté royal du 29 décembre 1992 et modifi é par l’arrêté 

royal du 22 décembre 1995 et la loi du 7 mars 2002, les 

modifi cations suivantes sont apportées:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° par le preneur de services lorsque le prestataire de 

services est un assujetti qui n’est pas établi en Belgique 

et que la prestation de services est réputée avoir lieu en 

Belgique conformément à l’article 21, § 2;”;

b) au 2°, les mots “l’article 50, § 1er” sont remplacés 

par les mots “l’article 50”;

c) le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 

comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, 5° et 6°, un assu-

jetti qui dispose d’un établissement stable en Belgique 

est considéré comme un assujetti qui n’est pas établi 

en Belgique, lorsque cet établissement ne participe pas 

à la livraison de biens ou à la prestation de services.”.

Art. 18

Dans l’article 51bis, § 3, du même Code, inséré par 

l’arrêté royal du 22 décembre 1995 et modifi é par la loi 

du 7 mars 2002, les mots “articles 51, § 1er, 1° et 2°,

§ 2, 3°, 4° et 5°,” sont remplacés par les mots “articles 

51, § 1er, 1° et 2°, § 2, alinéa 1er, 3°, 4° et 5°,”.

Art. 19

Dans l’article 53bis, du même Code, le paragraphe 

2, remplacé par l’arrêté royal du 29 décembre 1992, est 

remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Les assujettis qui ne sont pas identifi és à la 

taxe sur la valeur ajoutée, sont tenus, préalablement à 

la première prestation de services pour laquelle ils sont 

redevables de la taxe par application de l’article 51, § 2, 

alinéa, 1er, 1°, de faire savoir qu’une telle prestation va 

leur être fournie pour la première fois.”.

Les assujettis visés à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 5°, 

sont également tenus, préalablement à la première pres-

tation de services qu’ils effectuent et qui, conformément 

aux dispositions communautaires, est réputée avoir lieu 
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vinden en waarvoor de belasting is verschuldigd door 

de ontvanger van de dienst, mee te delen dat zij een 

dergelijke dienst voor de eerste maal verstrekken.

Art. 20

Artikel 53quater van hetzelfde Wetboek, vervangen 

bij de wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij het konink-

lijk besluit van 20 juli 2000, de wet van 20 december 

2002 en de programmawet van 27 april 2007, wordt 

vervangen als volgt:

“Art. 53quater. § 1. De belastingplichtigen die over-

eenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1° en 3° of § 3, 

voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, met uitsluiting 

van de btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, moeten 

hun btw-identifi catienummer aan hun leveranciers en 

aan hun klanten mededelen.

In afwijking van het eerste lid zijn de belastingplich-

tigen bedoeld in de artikelen 56, § 2 en 57 er niet toe 

gehouden hun btw-identifi catienummer mee te delen 

aan hun leveranciers wanneer zij intracommunautaire 

verwervingen van andere goederen dan accijnsgoede-

ren verrichten, indien zij de drempel van 11 200 euro 

bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, eerste lid, 

niet hebben overschreden of indien zij het in artikel 25ter,

§ 1, tweede lid, 2°, tweede lid, bedoelde keuzerecht niet 

hebben uitgeoefend.

§ 2. Zij die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 2° 

en 4°, voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd moeten 

hun btw-identifi catienummer aan hun leveranciers me-

dedelen wanneer zij krachtens artikel 51, § 1, 2° of § 2, 

eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de belasting in België.

§ 3. De belastingplichtigen die krachtens artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 5°, voor btw-doeleinden zijn geïdenti-

fi ceerd moeten hun btw-identifi catienummer aan hun 

klanten mededelen wanneer zij diensten verrichten die 

krachtens de communautaire bepalingen geacht wor-

den plaats te vinden in een andere lidstaat en waarvan 

de belasting is verschuldigd door de ontvanger van de 

dienst.

§ 4. De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun klan-

ten het sub-btw-identifi catienummer bedoeld in artikel 

50, § 1, eerste lid, 6°, mee te delen 

De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, 

§ 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun klanten 

het sub-btw-identifi catienummer bedoeld in artikel 50, 

§ 2, tweede lid, mee te delen, wanneer deze eenheid 

krachtens artikel 51, § 1, 2° of § 2, eerste lid, 1°, schulde-

naar is van de belasting in België, of wanneer de leden 

dans un autre État membre et pour laquelle la taxe est 

due par le preneur de services, de faire savoir qu’ils 

effectuent une telle prestation pour la première fois.

Art. 20

L’article 53quater, du même Code, remplacé par la loi 

du 7 mars 2002 et modifi é par l’arrêté royal du 20 juillet 

2000, la loi du 20 décembre 2002 et la loi-programme 

du 27 avril 2007, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 53quater. § 1er. Les assujettis identifi és à la taxe 

sur la valeur ajoutée conformément à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 1° et 3° ou § 3, à l’exclusion des unités TVA 

au sens de l’article 4, § 2, sont tenus de communiquer 

leur numéro d’identifi cation à la TVA à leurs fournisseurs 

et à leurs clients.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis visés aux 

articles 56, § 2 et 57 ne sont pas tenus de communiquer 

leur numéro d’identifi cation à la TVA à leurs fournisseurs 

lorsqu’ils effectuent des acquisitions intracommunau-

taires de biens autres que des produits soumis à accise, 

s’ils n’ont pas dépassé le seuil de 11 200 euros visé à 

l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, ou s’ils n’ont 

pas exercé le droit d’option prévu à l’article 25ter, § 1er, 

alinéa 2, 2°, alinéa 2.

§ 2. Les personnes identifi ées à la taxe sur la valeur 

ajoutée conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 2° 

et 4°, sont tenues de communiquer leur numéro d’iden-

tifi cation à la TVA à leurs fournisseurs lorsqu’elles sont 

redevables de la taxe en Belgique en vertu de l’article 

51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°.

§ 3. Les assujettis identifi és à la taxe sur la valeur 

ajoutée en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 5°, sont 

tenus de communiquer leur numéro d’identifi cation à 

la TVA à leurs clients lorsqu’ils effectuent des presta-

tions de services qui, conformément aux dispositions 

communautaires, sont réputées avoir lieu dans un autre 

État membre et pour lesquelles la taxe est due par le 

preneur de services.

§ 4. Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs 

et à leurs clients, le sous-numéro d’identifi cation à la 

TVA visé à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°.

Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs et 

à leurs clients le sous-numéro d’identifi cation à la TVA 

visé à l’article 50, § 2, alinéa 2, lorsque cette unité est 

redevable de la taxe en Belgique en vertu de l’article 51, 

§ 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°, ou lorsque les membres 
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diensten verrichten die krachtens de communautaire 

bepalingen geacht worden plaats te vinden in een an-

dere lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd 

door de ontvanger van de dienst.

§ 5. De niet in België gevestigde belastingplichti-

gen die overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, hier te 

lande een aansprakelijke vertegenwoordiger hebben 

laten erkennen of die overeenkomstig artikel 55, § 3, 

tweede lid, door een vooraf erkende persoon worden 

vertegenwoordigd, moeten bovendien, voor de han-

delingen die zij in België verrichten of ontvangen, de 

naam of benaming en het adres van hun aansprakelijke 

vertegenwoordiger in België of van de vooraf erkende 

persoon die hen vertegenwoordigt, aan hun klanten of 

leveranciers mededelen.”.

Art. 21

Artikel 53quinquies van hetzelfde Wetboek, vervan-

gen bij de wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij de 

wet van 20 december 2002 en  de programmawet van

27 april 2007, wordt vervangen als volgt:

“Art. 53quinquies. De belastingplichtigen die over-

eenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting 

van de btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 

50, § 1, eerste lid, 3°, voor btw-doeleinden zijn geïden-

tifi ceerd, de leden van een btw-eenheid bedoeld in 

artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten zijn vertegenwoordigd door een 

vooraf erkende persoon, overeenkomstig artikel 55,

§ 3, tweede lid, en de andere niet in België gevestigde 

belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, § 3, zijn gehou-

den jaarlijks voor elk lid van een btw-eenheid en voor 

iedere belastingplichtige die voor btw-doeleinden moet 

geïdentifi ceerd zijn, behalve voor degenen die uitslui-

tend handelingen verrichten die krachtens artikel 44 van 

de belasting zijn vrijgesteld, en waaraan zij goederen 

hebben geleverd of diensten hebben verstrekt in de loop 

van het vorige jaar, de administratie die de belasting 

over de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid 

heeft in kennis te stellen van het totale bedrag van die 

handelingen alsmede van het totale bedrag van de in 

rekening gebrachte belasting.

De leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, 

voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, zijn bovendien 

gehouden jaarlijks de administratie die de belasting over 

de toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

in kennis te stellen van het totale bedrag van de in de 

loop van het vorige jaar aan elk van de andere leden 

van die btw-eenheid verrichte handelingen.”.

effectuent des prestations de services qui, conformé-

ment aux dispositions communautaires, sont réputées 

avoir lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services.

§ 5. Les assujettis qui n’étant pas établis en Bel-

gique, y ont fait agréer un représentant responsable 

conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, ou qui sont 

représentés par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, doivent, en 

outre, pour les opérations qu’ils réalisent ou qui leur 

sont fournies en Belgique, communiquer à leurs clients 

ou fournisseurs les nom ou dénomination et adresse 

de leur représentant responsable en Belgique ou de la 

personne préalablement agréée qui les représente.”.

Art. 21

L’article 53quinquies, du même Code, remplacé par la 

loi du 7 mars 2002 et modifi é par la loi du 20 décembre 

2002 et la loi-programme du 27 avril 2007, est remplacé 

par ce qui suit:

“Art. 53quinquies. Les assujettis identifi és à la TVA 

conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclu-

sion des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 3°, les membres d’une unité TVA 

visés à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°, les assujettis qui, 

n’étant pas établis en Belgique, sont représentés pour 

les opérations qu’ils effectuent dans le pays par une per-

sonne préalablement agréée conformément à l’article 

55, § 3, alinéa 2, et les autres assujettis non établis en 

Belgique que vise l’article 50, § 3, sont tenus de faire 

connaître chaque année, à l’administration qui a la taxe 

sur la valeur ajoutée dans ses attributions, pour chaque 

membre d’une unité TVA et pour chaque assujetti, autre 

que celui qui effectue exclusivement des opérations 

exemptées de la taxe en vertu de l’article 44, qui doit 

être identifi é à la TVA et auquel ils ont livré des biens 

ou fourni des services au cours de l’année précédente, 

le montant total de ces opérations ainsi que le montant 

total des taxes portées en compte.

Les membres d’une unité TVA, au sens de l’article 4, 

§ 2 qui est identifi ée à la TVA conformément à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 1°, sont, en outre, tenus de faire 

connaître chaque année à l’administration qui a la taxe 

sur la valeur ajoutée dans ses attributions, le montant 

total des opérations qu’ils ont réalisées au cours de 

l’année précédente pour chacun des autres membres 

de cette unité TVA.”.
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Art. 22

In artikel 53sexies van hetzelfde Wetboek wordt 

paragraaf 1, vervangen bij het koninklijk besluit van

29 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit 

van 22 december 1995, de wetten van 7 maart 2002 en 

20 december 2002 en de programmawet van 27 april 

2007, vervangen als volgt:

“§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 

50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-een-

heden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste 

lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, de 

leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, 

alsook de niet in België gevestigde belastingplichtigen 

die voor de handelingen die zij hier te lande verrichten 

worden vertegenwoordigd door een overeenkomstig 

artikel 55, §  3, tweede lid, vooraf erkende persoon 

moeten iedere kalendermaand voor iedere persoon 

die in een andere lidstaat voor btw-doeleinden is ge-

identifi ceerd, de administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft in 

kennis stellen van de volgende gegevens, waarbij een 

onderscheid moet worden gemaakt naargelang de aard 

van de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goede-

ren en waarvoor de belasting in de loop van de vorige 

maand opeisbaar is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in 

de loop van de vorige maand opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan die 

welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar zijn van 

de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor de belasting 

verschuldigd is door de ontvanger krachtens de commu-

nautaire bepalingen en in de loop van de vorige maand 

opeisbaar is geworden.”.

Art. 23

In artikel 53octies, § 1, van hetzelfde Wetboek, ge-

wijzigd bij de wet van 28 januari 2004, wordt tussen 

het derde en het vierde lid een lid ingevoegd, luidende:

“Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 

groepen van belastingplichtigen, onder de door 

Hem te stellen voorwaarden, de in artikel 53sexies 

Art. 22

Dans l’article 53sexies, du même Code, le para-

graphe 1er, remplacé par l’arrêté royal du 29 décembre 

1992 et modifi é par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, 

les lois des 7 mars 2002 et  20 décembre 2002 et la 

loi-programme du 27 avril 2007, est remplacé par ce 

qui suit:

“§ 1er. Chaque mois calendrier, les assuje-

tis identifiés à la TVA conformément à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclusion des unités 

TVA au sens de l’ar ticle 4, § 2, à l ’ar ticle 50, 

§ 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres d’une unité TVA 

au sens de l’article 4, § 2, ainsi que les assujettis qui, 

n’étant pas établis en Belgique, sont représentés pour 

les opérations qu’ils effectuent dans le pays par une 

personne préalablement agréée conformément à l’ar-

ticle 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire connaître à 

l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans 

ses attributions, pour chaque personne identifi ée à la 

TVA dans un autre État membre, en distinguant selon 

la nature des opérations, les renseignements suivants:

1° le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles la 

taxe est devenue exigible au cours du mois précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible 

au  cours du mois précédent;

3° le montant total des prestations de services autres 

qu’exonérées de la taxe dans l’État membre où elles 

sont imposables et pour lesquelles la taxe est due par 

le preneur conformément aux dispositions communau-

taires et pour lesquelles la taxe est devenue exigible au 

cours du mois précédent.”.

Art. 23

Dans l’article 53octies, § 1er, du même Code, modifi é 

par la loi du 28 janvier 2004, un alinéa rédigé comme 

suit est inséré entre les alinéas 3 et 4:

“Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il dé-

signe, à ne déposer, aux conditions qu’Il fi xe, le relevé 

intracommunautaire prévu à l’article 53sexies que pour 
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bedoelde intracommunautaire opgave slechts voor elk 

kalenderkwartaal indienen binnen een termijn van ten 

hoogste één maand te rekenen vanaf het einde van 

dat kwartaal.”.

Art. 24

In artikel 54bis, § 1, van hetzelfde Wetboek wordt 

het tweede lid, vervangen bij het koninklijk besluit van

22 december 1995, vervangen als volgt:

“Iedere belastingplichtige moet een register bijhou-

den om de lichamelijke roerende goederen te kunnen 

identifi ceren die vanuit een andere lidstaat naar hem 

zijn verzonden door of voor rekening van een in die 

andere lidstaat voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde 

belastingplichtige en die het voorwerp zijn van een 

materieel werk of een expertise.”.

Art. 25

In artikel 55, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 

vervangen bij de wet van 7 maart 2002 en gewijzigd bij 

de wetten van 22 april 2003 en 1 maart 2007, worden de 

woorden “artikel 51, § 2, 1°, 2°, 5° en 6°” vervangen door 

de woorden “artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 5° en 6°”.

Art. 26

In artikel 61, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, 

gewijzigd bij de programmawet van 27 april 2007, wor-

den de woorden “artikelen 15 en 21” vervangen door de 

woorden “artikelen 15, 21 en 21bis”.

Art. 27

In artikel 76 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 

wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de program-

mawet van 27 december 2004, worden de volgende 

wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 334 

van de programmawet van 27 december 2004, wordt 

wanneer het bedrag van de belasting die ingevolge de 

artikelen 45 tot 48 voor aftrek in aanmerking komt, aan 

het einde van het kalenderjaar meer bedraagt dan de 

belasting die verschuldigd is door de belastingplichtige 

die overeenkomstig artikel 50 voor btw-doeleinden is 

geïdentifi ceerd en gehouden is tot het indienen van de 

aangifte bedoeld in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, onder 

chaque trimestre civil, dans un délai n’excédant pas un 

mois à partir de la fi n de ce trimestre.”.

Art. 24

Dans l’article 54bis, § 1er, du même Code, l’alinéa 2, 

remplacé par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, est 

remplacé par ce qui suit:

“Tout assujetti doit tenir un registre pour permettre 

d’identifi er les biens meubles corporels qui lui ont été 

expédiés à partir d’un autre État membre, par ou pour 

le compte d’un assujetti identifi é à la taxe sur la valeur 

ajoutée dans cet État membre, qui font l’objet d’un travail 

matériel ou d’une expertise.”.

Art. 25

 Dans l’article 55, § 1er,  alinéa 1er, du même Code, 

remplacé par la loi du 7 mars 2002 et modifi é par les lois 

des 22 avril 2003 et 1er mars 2007, les mots “article 51, 

§ 2, 1°, 2°, 5° et 6°” sont remplacés par les mots “article 

51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° et 6°”.

Art. 26

Dans l’article 61, § 1er, alinéa 5, du même Code, 

modifi é par la loi-programme du 27 avril 2007, les mots 

“articles 15 et 21” sont remplacés par les mots “articles 

15, 21 et 21bis”.

Art. 27

À l’article 76, du même Code, remplacé par la loi du 

28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 

27 décembre 2004, les modifi cations suivantes sont 

apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 334 

de la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque le 

montant des déductions prévues par les articles 45 à 

48 excède à la fi n de l’année civile le montant des taxes 

dues par l’assujetti identifi é à la taxe sur la valeur ajou-

tée conformément à l’article 50, qui est tenu au dépôt 

de la déclaration visée à l’article 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, 

l’excédent est restitué, aux conditions fi xées par le Roi, 

dans les trois mois sur demande expresse de l’assujetti 
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de voorwaarden bepaald door de Koning, het verschil 

teruggegeven binnen drie maanden op uitdrukkelijk ver-

zoek van de belastingplichtige of van zijn aansprakelijke 

vertegenwoordiger bedoeld in artikel 55, §§ 1 of 2.

Indien het een belastingplichtige betreft die wordt 

vertegenwoordigd door een persoon die overeenkomstig 

artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf werd erkend, moet het 

in het eerste lid bedoeld verzoek worden ingediend door 

voornoemde vooraf erkende persoon.

De Koning kan bepalen dat het overschot, in de door 

Hem te bepalen gevallen en onder de door Hem te stel-

len voorwaarden, vóór het einde van het kalenderjaar 

wordt teruggegeven.

Met betrekking tot de in deze paragraaf bedoelde 

voorwaarden kan de Koning ten voordele van de Ad-

ministratie van de btw, registratie en domeinen, een 

inhouding voorzien die geldt als bewarend beslag onder 

derden in de zin van artikel 1445 van het Gerechtelijk 

Wetboek.”;

b) paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van 

deze paragraaf wanneer de teruggaaf moet plaatsvinden 

overeenkomstig de bepalingen inzake teruggaaf van de 

richtlijn 2008/9/EG.”.

Art. 28

In artikel 80, tweede lid, vervangen bij de wet van 

22 december 1989, van hetzelfde Wetboek, worden 

de woorden “artikel 7 van de achtste richtlijn 79/1072, 

van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 

6 december 1979” vervangen door de woorden “artikel 

17 van de richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008”.

Art. 29

In artikel 91 van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 

3, vervangen bij de wet van 24 december 1976 en ge-

wijzigd bij de wetten van 28 december 1983, 4 augustus 

1986 en 7 januari 1998 en het koninklijk besluit van

20 juli 2000, vervangen als volgt:

“§ 3. Een interest van 0,8 pct. per maand is van 

rechtswege verschuldigd over de sommen die moeten 

worden teruggegeven:

1° met toepassing van artikel 76, § 1, eerste en derde 

lid, te rekenen vanaf het verstrijken van de in deze bepa-

ling bepaalde termijn.

ou de son représentant responsable visé à l’article 55, 

§§ 1er ou 2.

Lorsqu’il s’agit d’assujettis représentés par une per-

sonne préalablement agréée conformément à l’article 

55, § 3, alinéa 2, la demande visée à l’alinéa 1er est 

introduite par cette personne préalablement agréée.

Le Roi peut prévoir la restitution de l’excédent avant 

la fi n de l’année civile dans les cas qu’Il détermine et 

aux conditions qu’Il fi xe.

En ce qui concerne les conditions visées au présent 

paragraphe, le Roi peut prévoir, au profi t de l’Adminis-

tration de la TVA, de l’enregistrement et des domaines, 

une retenue valant saisie-arrêt conservatoire au sens 

de l’article 1445 du Code judiciaire.”;

b) le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 

comme suit:

“Le Roi règle les modalités d’application du présent 

paragraphe, lorsque la restitution doit se faire confor-

mément aux règles de remboursement contenues dans 

la directive 2008/9/CE.”.

Art. 28

Dans l’article 80, alinéa 2, remplacé par la loi du

22 décembre 1989, du même Code, les mots “article 

7 de la huitième directive 79/1072, du Conseil des 

Communautés européennes, du 6 décembre 1979” 

sont remplacés par les mots “article 17 de la directive 

2008/9/CE du 12 février 2008”.

Art. 29

Dans l’article 91, du même Code, le paragraphe 3, 

remplacé par la loi du 24 décembre 1976 et modifi é par 

les lois des 28 décembre 1983, 4 août 1986 et 7 janvier 

1998 et l’arrêté royal du 20 juillet 2000, est remplacé 

par ce qui suit:

“§ 3. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible de 

plein droit sur les sommes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à 

compter de l’expiration du délai prévu par cette dispo-

sition.
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De interest wordt om de maand berekend over het 

totaal van de terug te geven belasting, afgerond op het 

dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder be-

gonnen tijdvak van een maand wordt voor een gehele 

maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 

indien hij 2,50 euro bereikt;

2° met toepassing van de bepalingen van de richtlijn 

2008/9/EG van 12 februari 2008 tot vaststelling van 

nadere voorschriften voor de teruggaaf van de belasting 

over de toegevoegde waarde aan belastingplichtigen die 

niet in de lidstaat van teruggaaf maar in een andere lid-

staat gevestigd zijn, vanaf het verstrijken van de termijn 

bedoeld in artikel 22, paragraaf 1 van deze richtlijn. Er 

is evenwel geen enkele interest verschuldigd wanneer 

de belastingplichtige zijn verplichting de op basis van 

de artikelen 10 en 20, paragraaf 1 van de voornoemde 

richtlijn geëiste aanvullende informatie te verstrekken 

niet voldaan heeft binnen de termijn voorzien in artikel 

20, paragraaf 2, van deze richtlijn.

De interest wordt om de maand berekend over het 

totaal van de terug te geven belasting, afgerond op het 

dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder be-

gonnen tijdvak van een maand wordt voor een gehele 

maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 

indien hij 2,50 euro bereikt.”.

Art. 30

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2010.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 10 september 

2009.

ALBERT 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à restituer arrondi au multiple inférieur le plus 

proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 

pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros;

2° en vertu des dispositions de la directive 2008/9/CE 

du 12 février 2008 défi nissant les modalités du rembour-

sement de la taxe sur la valeur ajoutée, en faveur des 

assujettis qui ne sont pas établis dans l’État membre 

du remboursement, mais dans un autre État membre, 

à partir de l’expiration du délai prévu par l’article 22, 

paragraphe 1, de cette directive. Toutefois, aucun in-

térêt n’est dû lorsque l’assujetti n’a pas satisfait à son 

obligation de fournir, dans les délais prévus à l’article 

20, paragraphe 2, de cette directive les renseignements 

complémentaires exigés sur la base des articles 10 et 

20, paragraphe 1, de ladite directive.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total des 

taxes à rembourser arrondi au multiple inférieur le plus 

proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 

pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros.”.

Art. 30

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2010.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 10 septembre 

2009.

ALBERT

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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Richtlijn 2008/8/EG van 12 februari 2008 tot 

wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat betreft de 

plaats van een dienst

Wijzigingen die op 01.01.2009 in werking treden

Artikel 56

3. Lid 1, punten j) en k), en lid 2 zijn van toepassing 

tot en met 31 december 2009.

Artikel 57

2. Lid 1 is van toepassing tot en met 31 december 

2009.

Artikel 59

2. Tot en met 31 december 2009 passen de lidstaten 

artikel 58, punt b), toe op de in artikel 56, lid 1, punt j), be-

doelde radio- en televisieomroepdiensten welke worden 

verricht voor niet-belastingplichtigen die in een lidstaat 

gevestigd zijn of er hun woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats hebben, door een belastingplichtige die 

de zetel van zijn bedrijfsuitoefening buiten de Gemeen-

schap heeft gevestigd of daar over een vaste inrichting 

beschikt van waaruit de diensten worden verricht, of die, 

bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats buiten de 

Gemeenschap heeft.

Artikel 357

Dit hoofdstuk is van toepassing tot en met 31 de-

cember 2014.

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 109, eerste lid

De artikelen 18, § 1, tweede lid, 16°, 21, § 3, 7°, j) 

en k), 21, § 3, 9°, wat radio- en televisieomroepdien-

sten betreft en 21, § 3, 10°, zijn van toepassing tot 

31 december 2009. De artikelen 55, § 1, eerste lid, 

wat de afwijking in verband met de in artikel 58bis 

bedoelde bijzondere regeling betreft en 58bis zijn 

van toepassing tot 31 december 2014.

Omgezet in intern recht door het koninklijk 

besluit van 12 oktober 2008 tot wijziging van het 

Btw-Wetboek (Belgisch Staatsblad van 21 oktober 

2008, 2de editie)



2157/001 71DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Directive 2008/ 8/CE du 12 février 2008  modifi ant 

la directive 2006/112/CE en ce qui concerne le lieu 

des prestations de services

Modifications entrant en vigueur le 01.01.2009

Article 56

3. Le paragraphe 1er, points j) et k) et le paragraphe 

2 s’appliquent jusqu’au 31 décembre 2009.

Article 57

2. Le paragraphe 1 s’applique jusqu’au 31 décembre 

2009.

Article 59

2. Jusqu’au 31 décembre 2009, les États membres 

appliquent l’article 58, point b), aux services de radiodif-

fusion et de télévision visés à l’article 56, paragraphe 1, 

point j), qui sont fournis à des personnes non assujetties 

qui sont établies ou ont leur domicile ou leur résidence 

habituelle dans un État membre, par un assujetti qui a 

établi le siège de son activité économique ou dispose 

d’un établissement stable à partir duquel les services 

sont fournis en dehors de la Communauté ou qui, à 

défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, a 

son domicile ou sa résidence habituelle en dehors de 

la Communauté.

Article 357

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent 

jusqu’au 31 décembre 2014.

Code de la TVA adapté

Article 109, alinéa 1er 

Les articles 18, § 1er, alinéa 2, 16°, 21, § 3, 7°, j) et 

k), 21, § 3, 9° en ce qui concerne les prestations de 

radiodiffusion et de télévision et 21, § 3, 10° sont 

applicables jusqu’au 31 décembre 2009. Les articles 

55, § 1er, alinéa 1er en ce qui concerne la dérogation 

relative au régime spécial visé à l’article 58bis et 

58bis sont applicables jusqu’au 31 décembre 2014.

Transposé en droit interne par l’arrêté royal du 
12 octobre 2008 modifiant le Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée (Moniteur Belge du 21 octobre 2008, 
2e édition)
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Richtlijn 2008/8/EG van 12 februari 2008 tot 

wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat betreft de 

plaats van een dienst

Wijzigingen die op 01.01.2010 in werking treden

HOOFDSTUK 3

Plaats van een dienst

Afdeling 1

Definities

Artikel 43, nieuw

Voor de toepassing van de regels betreffende de 

plaats van een dienst:

1) wordt een belastingplichtige die ook werk-

zaamheden of handelingen verricht welke niet als 

belastbare goederenleveringen of diensten in de 

zin van artikel  2, lid  1, worden beschouwd, met 

betrekking tot alle voor hem verrichte diensten als 

belastingplichtige aangemerkt;

2) wordt een niet-belastingplichtige rechtsper-

soon die voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, 

als belastingplichtige aangemerkt.

Afdeling 2

Algemene bepalingen

Artikel 44, nieuw

De plaats van een dienst, verricht voor een als 

zodanig handelende belastingplichtige, is de plaats 

waar de belastingplichtige de zetel van zijn bedrijfsuitoe-

fening heeft gevestigd. Worden deze diensten evenwel 

verricht voor een vaste inrichting van de belastingplich-

tige op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn bedrijfsuitoefening heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 21, nieuw

§ 1. Voor de toepassing van deze bepaling en artikel 

21bis, moet onder “belastingplichtige” worden verstaan 

de persoon bedoeld in artikel 4, de belastingplichtige die 

ook werkzaamheden of handelingen verricht die niet als 

handelingen bedoeld in artikel 2 worden aangemerkt, 

evenals de niet-belastingplichtige rechtspersoon die 

voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd.

Artikel 21, nieuw

§ 2. De plaats van diensten, verricht voor een als 

zodanig handelende belastingplichtige, is de plaats waar 

de belastingplichtige de zetel van zijn economische ac-

tiviteit heeft gevestigd. Worden deze diensten evenwel 

verricht voor een vaste inrichting van de belastingplich-

tige op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn economische activiteit heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van de dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste 
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Directive 2008/ 8/CE modifi ant la directive 

2006/112/CE

Modifications entrant en vigueur le 01.01.2010

CHAPITRE  3

Lieu des prestations de services 

Section  1

Définitions

Article  43, nouveau

Aux fi ns de l’application des règles relatives au 

lieu des prestations de services:

1) un assujetti qui exerce également des activités 

ou effectue aussi des opérations qui ne sont pas 

considérées comme étant des livraisons de biens 

ou des prestations de services imposables confor-

mément à l’article 2, paragraphe 1er, est considéré 

comme  assujetti pour tous les services qui lui sont 

fournis;

2) une personne morale non assujettie qui est 

identifi ée à la TVA est considérée comme  assujettie.

Section  2 

Règles générales

Article 44, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à un 

assujetti agissant en tant que tel est l’endroit où 

l’assujetti a établi le siège de son activité économique. 

Néanmoins, si ces services sont fournis à un établisse-

ment stable de l’assujetti situé en un lieu autre que l’en-

droit où il a établi le siège de son activité économique, le 

lieu des prestations de ces services est l’endroit où cet 

établissement stable est situé. À défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu des prestations 

Code de la TVA adapté

Article 21, nouveau

§ 1er. Pour l’application du présent article et de l’article 

21bis, il faut entendre par “assujetti”, la personne visée 

à l’article 4, l’assujetti qui exerce également des activités 

ou effectue des opérations qui ne sont pas considérées 

comme étant des opérations visées à l’article 2, ainsi 

que la personne morale non assujettie qui est identifi ée 

à la TVA.  

Article 21, nouveau

 § 2. Le lieu des prestations de services fournies à 

un assujetti agissant en tant que tel est l’endroit où cet 

assujetti a établi le siège de son activité économique. 

Néanmoins, si ces prestations de services sont fournies 

à un établissement stable de l’assujetti situé en un lieu 

autre que l’endroit où il a établi le siège de son activité 

économique, le lieu de la prestation de services est 

l’endroit où cet établissement stable est situé. À défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu 
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vaste inrichting, geldt als plaats van de diensten de 

woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats van de belas-

tingplichtige die deze diensten afneemt.

Artikel 45, nieuw

De plaats van een dienst, verricht voor een niet-

belastingplichtige, is de plaats waar de dienstverrichter 

de zetel van zijn bedrijfsuitoefening heeft gevestigd. 

Worden deze diensten evenwel verricht vanuit een 

vaste inrichting van de dienstverrichter, op een an-

dere plaats dan die waar hij de zetel van zijn bedrijfs-

uitoefening heeft gevestigd, dan geldt als plaats van 

dienst de plaats waar deze vaste inrichting zich bevindt. 

Bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

geldt als plaats van de diensten de woonplaats of de 

gebruikelijke verblijfplaats van de dienstverrichter.

Afdeling 3

Bijzondere bepalingen

Onderafdeling 1

Diensten van tussenpersonen

Artikel 46, nieuw

De plaats van een dienst die voor niet-belasting-

plichtigen worden verricht door een tussenpersoon 

die in naam en voor rekening van derden handelt, is 

de plaats waar de onderliggende handeling overeen-

komstig de bepalingen van deze richtlijn wordt verricht.

Onderafdeling 2

Diensten met betrekking tot onroerende goederen

Artikel 47, nieuw

De plaats van een dienst die betrekking heeft op 

onroerend goed, met inbegrip van diensten van experts 

en makelaars in onroerende goederen, het verstrekken 

van accommodatie in het hotelbedrijf of in sectoren 

met een soortgelijke functie, zoals vakantiekam-

pen of locaties die zijn ontwikkeld voor gebruik 

a ls  kampeer terre inen ,  het  ver lenen van 

inrichting, geldt als plaats van de dienst de woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats van de belastingplichtige 

die deze diensten afneemt.

(= plaats van de afnemer B to B)

Artikel 21bis, nieuw

§ 1. De plaats van diensten, verricht voor een niet-

belastingplichtige, is de plaats waar de dienstverrichter 

de zetel van zijn economische activiteit heeft gevestigd. 

Worden deze diensten evenwel verricht vanuit een vaste 

inrichting van de dienstverrichter, op een andere plaats 

dan die waar hij de zetel van zijn economische activiteit 

heeft gevestigd, dan geldt als plaats van de dienst de 

plaats waar deze vaste inrichting zich bevindt. Bij ge-

brek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, geldt 

als plaats van de dienst de woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats van de dienstverrichter.

Artikel 21bis nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

12° de plaats waar de hoofdhandeling wordt verricht 

wanneer het de tussenkomst betreft van een tussen-

persoon die niet handelt als bedoeld in artikel 13, § 2.

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt: 

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzonder-

heid bedoeld het werk in onroerende staat, de diensten 
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de services est l’endroit où l’assujetti qui bénéfi cie de 

tels services a son domicile ou sa résidence habituelle.

Article 45, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à une 

personne non assujettie est l’endroit où le prestataire a 

établi le siège de son activité économique. Toutefois, si 

ces prestations sont effectuées à partir de l’établis-

sement stable du prestataire situé en un lieu autre 

que l’endroit où il a établi le siège de son activité 

économique, le lieu des prestations de ces services est 

l’endroit où cet établissement stable est situé. A défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu 

des prestations de services est l’endroit où le prestataire 

a son domicile ou sa résidence habituelle.

Section  3

Dispositions particulières

Sous-section 1

Prestations de services des intermédiaires

Article 46, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à une 

personne non assujettie par un intermédiaire agis-

sant au nom et pour le compte d’autrui est le lieu où 

l’opération principale est effectuée conformément à la 

présente directive.

Sous-section 2

Prestations de services rattachées à un bien im-

meuble

Article  47, nouveau 

Le lieu des prestations de services se rattachant à 

un bien immeuble, y compris les prestations d’experts 

et d’agents immobiliers, la fourniture de logements 

dans le cadre  du secteur hôtelier ou de secteurs 

ayant une fonction similaire, tels que des camps 

de vacances ou des sites  aménagés pour camper, 

l’octroi de droits d’utilisation d’un bien immeuble 

de la prestation de services est l’endroit où l’assujetti 

qui bénéfi cie de telles prestations a son domicile ou sa 

résidence habituelle.

(= lieu du preneur B to B)

Article 21bis, nouveau

§ 1er.  Le lieu des prestations de services fournies à 

un non assujetti est l’endroit où le prestataire a établi 

le siège de son activité économique. Toutefois, si ces 

prestations sont effectuées à partir de l’établissement 

stable du prestataire, qui est établi en un lieu autre que 

l’endroit où il a établi le siège de son activité écono-

mique, le lieu de  ces prestations de services est l’endroit 

où cet établissement stable est situé. A défaut d’un tel 

siège ou d’un tel établissement stable, le lieu de ces 

prestations de services est l’endroit où le prestataire a 

son domicile ou sa résidence habituelle.

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

12°  au lieu de l’opération principale lorsqu’il s’agit de 

l’intervention d’un intermédiaire en dehors des condi-

tions de l’article 13, § 2.

Article 21, nouveau

 § 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il 

s’agit d’une prestation de services relative à un bien 

immeuble par nature. Sont notamment concernés les 

travaux immobiliers, les prestations de services visées 
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gebruiksrechten op een onroerend goed, alsmede 

van diensten die erop gericht zijn de uitvoering van 

bouwwerken voor te bereiden of te coördineren, zoals 

bijvoorbeeld de diensten verricht door architecten en 

door bureaus die toezicht houden op de uitvoering 

van het werk, is de plaats waar het onroerend goed 

is gelegen.

Onderafdeling 3

Vervoerdiensten

Artikel 48, nieuw

De plaats van personenvervoerdiensten is de plaats 

waar de vervoerdienst plaatsvindt, zulks naar verhoud-

ing van de afgelegde afstanden.

Artikel 49, nieuw

De plaats van andere goederenvervoer-diensten 

voor niet–belastingplichtigen dan het intracom-

munautaire vervoer van goederen is de plaats waar 

bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het 

verlenen van gebruiksrechten op een onroerend goed, 

de diensten van experts en makelaars in onroerende 

goederen of de diensten die erop gericht zijn de uitvoe-

ring van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 

of er toezicht op te houden;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt: 

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzonderheid 

bedoeld het werk in onroerende staat, de diensten be-

doeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° tot 10° of 15°, het 

verlenen van gebruiksrechten op een onroerend goed, 

de diensten van experts en makelaars in onroerende 

goederen of de diensten die erop gericht zijn de uitvoe-

ring van bouwwerken voor te bereiden, te coördineren 

of er toezicht op te houden;

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer 

het personenvervoerdiensten betreft;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer 

het personenvervoerdiensten betreft;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:
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et les prestations tendant à préparer ou à coordonner 

l’exécution de travaux immobiliers telles que celles 

fournies par les architectes et les entreprises qui 

surveillent l’exécution des travaux, est l’endroit où 

ce bien immeuble est situé.

Sous-section 3

Prestations de transport

Article  48, nouveau

Le lieu des prestations de transport de passagers 

est l’endroit où s’effectue le transport en fonction des 

distances parcourues.

Article 49, nouveau

Le lieu des prestations de transport de biens effec-

tuées pour des personnes non assujetties autre que 

le transport intracommunautaire de biens est l’endroit 

à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui 

ont pour objet le droit d’utiliser un bien immeuble, les 

prestations d’experts et d’agents immobiliers ou les 

prestations de services qui tendent à préparer, à coor-

donner ou à surveiller l’exécution de travaux immobiliers;                       
       

                                                                                                          
Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1°  à l’endroit où est situé le bien immeuble lorsqu’il 

s’agit d’une prestation de services relative à un bien 

immeuble par nature. Sont notamment concernés les 

travaux immobiliers, les prestations de services visées 

à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 10° ou 15°, celles qui 

ont pour objet le droit d’utiliser un bien immeuble, les 

prestations d’experts et d’agents immobiliers ou les 

prestations de services qui tendent à préparer, à coor-

donner ou à surveiller l’exécution de travaux immobiliers;                       

Article 21, nouveau

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

2°  à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de personnes;   

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de personnes;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 
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het vervoer plaatsvindt, zulks naar verhouding van de 

afgelegde afstanden.

Artikel 50, nieuw

De plaats van intracommunautaire goederenvervoer-

diensten voor niet–belastingplichtigen is de plaats 

van vertrek.

Artikel 51, nieuw

Onder intracommunautair goederenvervoer wordt 

verstaan het vervoer van goederen waarvan de plaats 

van vertrek en de plaats van aankomst op het grond-

gebied van twee verschillende lidstaten gelegen zijn.

De plaats van vertrek is de plaats waar het goede-

renvervoer daadwerkelijk begint, zonder rekening te 

houden met de trajecten die worden afgelegd om zich 

naar de plaats te begeven waar de goederen zich be-

vinden, en de plaats van aankomst is de plaats waar 

het goederenvervoer daadwerkelijk eindigt.

Artikel 52

De lidstaten behoeven het gedeelte van het 

intracommunautaire goederenvervoer voor niet-

belastingplichtigen dat wordt afgelegd over wateren 

die niet tot het grondgebied van de Gemeenschap 

behoren, niet aan de btw te onderwerpen.

Onderafdeling 4

Diensten in verband met culturele, artistie-

ke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks naar 

verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer het 

andere goederenvervoerdiensten betreft dan het intra-

communautair vervoer van goederen;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

4° de plaats van het vertrek van het goederenver-

voer wanneer het intracommunautair goederenvervoer 

betreft;

Artikel 1

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt ver-

staan onder:

1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer van 

goederen waarvan de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst op het grondgebied van twee verschil-

lende lidstaten zijn gelegen; Met intracommunautair 

goederenvervoer wordt gelijkgesteld goederenvervoer 

waarvan de plaats van vertrek en die van aankomst 

in dezelfde Lidstaat zijn gelegen, wanneer dit vervoer 

rechtstreeks samenhangt met goederenvervoer waar-

van de plaats van vertrek en die van aankomst op het 

grondgebied van twee verschillende Lid-Staten zijn 

gelegen;

2° “plaats van vertrek”: de plaats waar het goederen-

vervoer daadwerkelijk begint; 

3° “plaats van aankomst”: de plaats waar het goede-

renvervoer daadwerkelijk eindigt; 

Niet omgezet
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où s’effectue le transport en fonction des distances 

parcourues.

Article  50, nouveau

Le lieu des prestations de transport intracommunau-

taire de biens effectuées pour des personnes non 

assujetties est le lieu de départ du transport.

Article  51, nouveau

On entend  par  “transport intracommunautaire de 

biens”, tout transport de biens dont le lieu de départ et 

le lieu d’arrivée sont situés sur les territoires de deux 

États membres différents. 

On entend par “lieu de départ”, le lieu où commence 

effectivement le transport des biens, sans tenir compte 

des trajets effectués pour se rendre au lieu où se trou-

vent les biens, et  par “lieu d’arrivée”, le lieu où s’achève 

effectivement le transport des biens. 

Article 52, nouveau

Les États membres peuvent ne pas soumettre à 

la TVA la partie du transport intracommunautaire de 

biens effectuée pour des personnes non assujetties 

qui correspond aux trajets effectués au-dessus 

des eaux qui ne font pas partie du territoire de la 

Communauté.

Sous-section 4

Prestations de services culturels, artistiques, spor-

tifs, scientifi ques, éducatifs et de divertissement et 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport de biens, autre que le transport in-

tracommunautaire de biens;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

4° au lieu de départ du transport de biens lorsqu’il 

s’agit d’un transport intracommunautaire de biens;

Article 1er 

§ 6.  Pour l’application du présent Code, on entend 

par:

1° “transport intracommunautaire de biens”: tout 

transport de biens dont le lieu de départ et le lieu 

d’arrivée sont situés sur les territoires de deux États 

membres différents Est assimilé à un transport intra-

communautaire de biens, le transport de biens dont 

le lieu de départ et le lieu d’arrivée sont situés dans le 

même État membre, lorsque ce transport est directe-

ment lié à un transport de biens dont le lieu de départ 

et le lieu d’arrivée sont situés sur le territoire de deux 

États membres différents;

 

2° “lieu de départ”: le lieu où commence effectivement 

le transport des biens;

3° “lieu d’arrivée”: le lieu où s’achève effectivement 

le transport des biens;

non transposé
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vermakelijkheids- en soortgelijke activiteiten, met 

vervoer samenhangende activiteiten, en expertises en 

werkzaamheden met betrekking tot roerende zaken

Artikel 53, nieuw

De plaats van een voor een belastingplichtige ver-

richte dienst bestaande in het verlenen van toegang 

tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschappe-

lijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, 

en met de toegangverlening samenhangende dien-

sten, is de plaats waar deze evenementen daadwer-

kelijk plaatsvinden.

Artikel 53, nieuw

De plaats van een dienst en van daarmee samen-

hangende diensten, in verband met culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermake-

lijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, inclusief de diensten van de 

organisatoren van dergelijke activiteiten, is de plaats 

waar die activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

Artikel 54, nieuw

1. De plaats van voor een niet-belastingplichtige 

verrichte diensten en van daarmee samenhangende 

diensten, in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke activiteiten, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, inclusief de dienstverrichtingen van de organi-

satoren van dergelijke activiteiten, is de plaats waar die 

activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

3° de plaats waar deze evenementen of activiteiten 

daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten; 

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2011)

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

5° de plaats waar deze evenementen of activiteiten 

daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen van 

toegang tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschap-

pelijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, en 

met de toegangverlening samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, ver-

makelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, met inbegrip van de diensten van 

de organisatoren van dergelijke activiteiten en alsmede 

van de daarmee samenhangende diensten;

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2010 + artikel 54, lid 1, 

nieuw, op 01.01.2011)
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manifestations similaires,  services accessoires au 

transport, expertises de biens meubles et travaux 

portant sur ces biens

Article 53, nouveau

Le lieu des prestations de services consistant 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, 

de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, ainsi que des prestations 

de services accessoires à cet accès, fournis à un 

assujetti, est l’endroit où ces manifestations ont 

effectivement lieu.

Article 53, nouveau 

Le lieu des prestations des services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris 

les prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que des prestations de services acces-

soires à ces activités est l’endroit où ces activités sont 

matériellement exercées.

Article 54, nouveau

1. Le lieu de prestation des services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris des 

prestations de services des organisateurs de telles acti-

vités, ainsi que des prestations de services accessoires 

à ces activités, fournies à un non assujetti, est l’endroit 

où ces activités ont effectivement lieu.

Article 21, nouveau

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès; 

(article 53 nouveau au 01.01.2011)

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a effec-

tivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès à 

des manifestations culturelles, artistiques, sportives, 

scientifi ques, éducatives, de divertissement ou simi-

laires, telles que les foires et les expositions, ainsi que 

les prestations de services accessoires à cet accès; 

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, édu-

catives, de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, y compris les prestations de 

services des organisateurs de telles activités, ainsi que 

les prestations de services accessoires à ces activités;

(article 53, nouveau au 01.01.2010 + article 54, 
paragraphe 1, nouveau au 01.01.2011)
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Artikel 54, nieuw

De plaats van de volgende voor niet–belasting-

plichtigen verrichte diensten is de plaats waar die 

diensten daadwerkelijk worden verricht:

a) activiteiten die met vervoer samenhangen, zoals 

laden, lossen, intern vervoer en soortgelijke activiteiten;

b) expertises en werkzaamheden met betrekking tot 

roerende lichamelijke zaken.

Onderafdeling 5

Restaurant- en cateringdiensten

Artikel 55, nieuw

De plaats van restaurant- en cateringdiensten, 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschapverrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer, is de plaats waar die 

diensten materieel worden verricht.

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

6° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht:

b) in verband met een dienst die met vervoer sa-

menhangt, zoals het laden, lossen, behandelen en 

soortgelijke activiteiten;

c) in verband met expertises en werkzaamheden met 

betrekking tot lichamelijke roerende goederen;

(artikel 54, nieuw, op 01.01.2010 + artikel 54, lid 2, 

nieuw, op 01.01.2011)

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt: 

4° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht 

in verband met restaurant- en cateringdiensten met 

uitzondering van die welke materieel worden verricht 

aan boord van een schip, vliegtuig of trein tijdens het 

in de Gemeenschap verrichte gedeelte van een pas-

sagiersvervoer;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

6° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht:

a) in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden ver-

richt aan boord van een schip, vliegtuig of trein tijdens 

het in de Gemeenschap verrichte gedeelte van een 

passagiersvervoer;
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Article 54, nouveau

Le lieu des prestations de services ci-après fournies 

à une personne non assujettie est l’endroit où les 

prestations sont matériellement exécutées:

  
  a) les activités accessoires au transport, telles que 

le chargement, le déchargement, la manutention et les 

activités similaires;

  b) les expertises ou les travaux portant sur des biens 

meubles corporels.

Sous-section 5

Services de restaurant et de restauration

Article 55, nouveau 

Le lieu des prestations de services de restaurant 

et de restauration est le lieu où les prestations sont 

matériellement exécutées, à l’exception de celles qui 

sont exécutées matériellement à bord de navires, 

d’aéronefs ou de trains au cours de la partie d’un 

transport de passagers effectuée à l’intérieur de la 

Communauté.

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

6° à l’endroit où la prestation de services est maté-

riellement exécutée:

b) lorsqu’elle a pour objet une prestation accessoire 

au transport, telle que le chargement, le déchargement, 

la manutention et les activités similaires;

c) lorsqu’elle a pour objet une expertise ou un travail 

portant sur des biens meubles corporels;

(article 54, nouveau au 01.01.2010 + article 54, 
paragraphe 2, nouveau au 01.01.2011)

Article 21, nouveau

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

4° à l’endroit où la prestation de services est ma-

tériellement exécutée lorsqu’elle a pour objet des 

prestations de services de restaurant et de restauration, 

à l’exception de celles qui sont exécutées matériellement 

à bord de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la 

partie d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur 

de la Communauté;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

6° à l’endroit où la prestation de services est maté-

riellement exécutée:

a) lorsqu’elle a pour objet des prestations de ser-

vices de restaurant et de restauration, à l’exception 

de celles qui sont exécutées matériellement à bord de 

navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur de 

la Communauté;
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Onderafdeling 6

Verhuur van vervoermiddelen

Artikel 56, nieuw

1. De plaats van kortdurende verhuur van een 

vervoermiddel is de plaats waar dat vervoermid-

del daadwerkelijk ter beschikking van de afnemer 

wordt gesteld.

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “kort-

durende verhuur” verstaan, het ononderbroken 

bezit of gebruik van het vervoermiddel gedurende 

een periode van ten hoogste dertig dagen en voor 

schepen ten hoogste negentig dagen.

Onderafdeling 7

Restaurant- en cateringdiensten voor verbruik 

aan boord van een schip, vliegtuig of trein

Artikel 57, nieuw

1. De plaats van restaurant– en cateringdiensten 

die materieel worden verricht aan boord van een 

schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeen-

schap verrichte gedeelte van een passagiersvervoer, 

is de plaats van vertrek van het passagiersvervoer.

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

5° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk 

ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien 

het een verhuur op korte termijn van een vervoermid-

del betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het 

ononderbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel 

gedurende een periode van ten hoogste dertig dagen. 

Voor schepen wordt deze periode evenwel tot ten hoog-

ste negentig dagen verlengd;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

7° de plaats waar het vervoermiddel daadwerkelijk 

ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld indien 

het een verhuur op korte termijn van een vervoermid-

del betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan het 

ononderbroken bezit of gebruik van het vervoermiddel 

gedurende een periode van ten hoogste dertig dagen. 

Voor schepen wordt deze periode evenwel tot ten hoog-

ste negentig dagen verlengd;

Artikel 21, nieuw

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

6° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer 

wanneer het restaurant- en cateringdiensten betreft 

die materieel worden verricht aan boord van een schip, 
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Sous-section 6

Locations de moyens de transport

Article 56, nouveau

1. Le lieu des prestations de location de courte 

durée d’un moyen de transport est l’endroit où le 

moyen de transport est effectivement mis à la dis-

position du preneur.

2. Aux fi ns du paragraphe 1, on entend par “courte 

durée” la possession ou l’utilisation continue du 

moyen de transport pendant une période ne dépas-

sant pas trente jours, et dans le cas d’un moyen de 

transport maritime, pendant une période ne dépas-

sant pas quatre-vingt-dix jours.

Sous-section 7

Services de restaurant et de restauration à des 

fi ns de consommation à bord de navires, d’aéro-

nefs ou de trains

Article 57, nouveau

1. Le lieu des prestations de services de restau-

rant ou de restauration qui sont matériellement 

exécutées à bord de navires, d’aéronefs ou de trains 

au cours de la partie d’un transport de passagers 

effectuée à l’intérieur de la Communauté est le lieu 

de départ du transport des passagers.

Article 21, nouveau

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

5°  à l’endroit où le moyen de transport est mis effecti-

vement à la disposition du preneur lorsque la prestation 

a pour objet une location de courte durée d’un moyen 

de transport. 

Par “location de courte durée”, on entend la pos-

session ou l’utilisation continue du moyen de transport 

pendant une période ne dépassant pas trente jours, et 

dans le cas d’un moyen de transport maritime, pendant 

une période ne dépassant pas nonante jours;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

7° à l’endroit où le moyen de transport est mis effecti-

vement à la disposition du preneur lorsque la prestation 

a pour objet une location de courte durée d’un moyen 

de transport. 

Par “location de courte durée”, on entend la pos-

session ou l’utilisation continue du moyen de transport 

pendant une période ne dépassant pas trente jours, et 

dans le cas d’un moyen de transport maritime, pendant 

une période ne dépassant pas nonante jours;  

Article 21, nouveau

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

6° au lieu de départ du transport de passagers lorsque 

la prestation a pour objet des services de restaurant ou 

de restauration qui sont exécutés matériellement à bord 
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Artikel 57, nieuw

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “in de 

Gemeenschap verricht gedeelte van een passagiers-

vervoer” verstaan, het gedeelte van een vervoer dat, 

zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, plaatsvindt 

tussen de plaats van vertrek en de plaats van aankomst 

van het passagiersvervoer.

Als plaats van vertrek van een passagiersvervoer 

wordt beschouwd het eerste punt in de Gemeenschap 

waar passagiers aan boord kunnen komen, eventueel 

na een tussenstop buiten de Gemeenschap.

Als plaats van aankomst van een passagiersvervoer 

wordt beschouwd het laatste punt in de Gemeenschap 

waar passagiers die binnen de Gemeenschap aan boord 

zijn gekomen, van boord kunnen gaan, eventueel vóór 

een tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen– en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap verrichte 

gedeelte van het vervoer.

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

8° de plaats van vertrek van het passagiersvervoer 

wanneer het restaurant- en cateringdiensten betreft 

die materieel worden verricht aan boord van een schip, 

vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeenschap verrichte 

gedeelte van het vervoer;

Artikel 1, § 11, nieuw

(oud artikel 15, § 2, derde en vierde lid)

§ 11. Voor de toepassing van de artikelen 15, § 2, 

tweede lid, 3°, 21, § 3, 6° en 21bis, § 2, 8° wordt be-

schouwd als:

1° “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer”: het gedeelte van een vervoer 

dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het passagiersvervoer;

2° “plaats van vertrek van een passagiersvervoer”: 

het eerste punt in de Gemeenschap waar passagiers 

aan boord kunnen k omen, eventueel na een tussenstop 

buiten de Gemeenschap;

3° “plaats van aankomst van een passagiersver-

voer”: het laatste punt in de Gemeenschap waar pas-

sagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen– en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.
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Article 57, nouveau

2. Aux fi ns du paragraphe 1er, on entend par “partie 

d’un transport de passagers effectuée dans la Commu-

nauté”, la partie d’un transport effectuée sans escale en 

dehors de la Communauté, entre le lieu de départ et le 

lieu d’arrivée du transport de passagers.

On entend par “lieu de départ d’un transport de pas-

sagers”, le premier point d’embarquement de passagers 

prévu dans la Communauté, le cas échéant après escale 

en dehors de la Communauté. 

On entend par “lieu d’arrivée d’un transport de pas-

sagers”, le dernier point de débarquement, prévu dans 

la Communauté, pour des passagers ayant embarqué 

dans la Communauté, le cas échéant avant escale en 

dehors de la Communauté. 

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct. 

de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

du transport effectuée à l’intérieur de la Communauté.

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

8° au lieu de départ du transport de passagers lorsque 

la prestation a pour objet des services de restaurant ou 

de restauration qui sont exécutés matériellement à bord 

de navires, d’aéronefs ou de trains au cours de la partie 

du transport effectuée à l’intérieur de la Communauté;

Article 1er, § 11, nouveau 

(ancien 15, § 2, alinéas 3 et 4)

§ 11. Pour l’application des articles 15, § 2, alinéa 2, 

3°, 21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 8°, sont considérés comme: 

1° “partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté”: la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers;

2° “lieu de départ d’un transport de passagers”: le 

premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté;

3° “lieu d’arrivée d’un transport de passagers”: le der-

nier point de débarquement, pour des passagers ayant 

embarqué dans la Communauté, prévu à l’intérieur de 

la Communauté, le cas échéant avant escale en dehors 

de la Communauté. 

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct. 
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Onderafdeling 8

Langs elektronische weg voor niet–belasting-

plichtigen verrichte diensten

Artikel 58, nieuw

De plaats van langs elektronische weg verrichte 

diensten, met name de in bijlage II bedoelde dien-

sten, verricht voor een niet-belastingplichtige die in 

een lidstaat gevestigd is of daar zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft, door een belasting-

plichtige die de zetel van zijn bedrijfsuitoefening buiten 

de Gemeenschap heeft gevestigd of daar over een 

vaste inrichting beschikt van waaruit de dienst wordt 

verricht, of, bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste 

inrichting, zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

buiten de Gemeenschap heeft, is de plaats waar de 

niet-belastingplichtige gevestigd is of zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats heeft.

Het feit dat de dienstverrichter en de afnemer langs 

elektronische weg berichten uitwisselen, betekent 

op zich niet dat de verrichte dienst een langs elektro-

nische weg verrichte dienst is.

Onderafdeling 9

Diensten voor niet–belastingplichtigen buiten de 

Gemeenschap

Artikel 59, nieuw

De plaats van de volgende diensten, verricht voor 

een niet-belastingplichtige die buiten de Gemeen-

schap gevestigd is of aldaar zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft, is de plaats waar 

deze persoon gevestigd is of zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrechten, 

octrooien, licentierechten, handelsmerken en soortge-

lijke rechten;

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

9° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer het een langs elektronische weg 

verrichte dienst betreft voor een in België gevestigde 

ontvanger, verricht door een belastingplichtige die de 

zetel van zijn economische activiteit buiten de Gemeen-

schap heeft gevestigd of daar over een vaste inrichting 

beschikt van waaruit de dienst wordt verricht of bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats buiten de 

Gemeenschap heeft;

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°, 3de zin (in fine)

Het feit dat de dienstverrichter en de ontvanger 

langs elektronische weg berichten uitwisselen, be-

tekent op zich niet dat de dienst langs elektronische 

weg wordt verricht.

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend aan 

een ontvanger die buiten de Gemeenschap is gevestigd 

of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

heeft, en voor zover de dienst tot voorwerp heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrechten, 

octrooien, licentierechten, handelsmerken en soortge-

lijke rechten;
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Sous-section 8

Services fournis par voie électronique 

à des  personnes non assujetties

Article 58, nouveau

Le lieu des prestations de services, notamment 

celles visées à l’annexe II, fournies par voie électro-

nique à des personnes non assujetties qui sont établies 

ou ont leur domicile ou leur résidence habituelle dans 

un État membre, par un assujetti qui a établi le siège de 

son activité économique ou dispose d’un établissement 

stable à partir duquel les prestations de services sont 

fournies en dehors de la Communauté ou qui, à défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, a son 

domicile ou sa résidence habituelle en dehors de la 

Communauté, est l’endroit où la personne non assujettie 

est établie, ou a son domicile ou sa résidence habituelle. 

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne signi-

fi e pas en soi que le service est un service fourni par 

voie électronique

Sous-section 9

Services fournis à des personnes non assujetties 

établies hors de la Communauté

Article 59, nouveau

Le lieu des prestations de services suivantes, four-

nies à une personne non assujettie qui est établie ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle hors de 

la Communauté, est l’endroit où cette personne est 

établie ou a son domicile ou sa résidence habituelle:

  

a) les cessions et concessions de droits d’auteurs, de 

brevets, de droits de licences, de marques de fabrique 

et de commerce, et d’autres droits similaires;

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

9° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle, lorsque la 

prestation a pour objet des services fournis par voie 

électronique à un preneur établi en Belgique, par un 

assujetti qui a établi le siège de son activité économique 

ou dispose d’un établissement stable à partir duquel 

la prestation de services est fournie en dehors de la 

Communauté ou qui, à défaut d’un tel siège ou d’un tel 

établissement stable, a son domicile ou sa résidence 

habituelle en dehors de la Communauté;

Article 18, § 1er, alinéa 2, 16°, 3e phrase in fine

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne 

signifi e pas en soi que ce service est un service 

fourni par voie électronique.  

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

10° à l’endroit où le preneur de services est établi ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque cette 

prestation est rendue à un preneur qui est établi  ou a 

son domicile ou sa résidence habituelle en dehors de 

la Communauté et pour autant que cette prestation ait 

pour objet:  

a) les cessions et concessions de droits d’auteurs, de 

brevets, de droits de licences, de marques de fabrique 

et de commerce, et d’autres droits similaires;
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b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants en 

andere soortgelijke diensten, alsmede gegevensverwer-

king en informatieverschaffing;

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een in 

dit artikel vermeld recht geheel of gedeeltelijk niet uit 

te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en met 

uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van roerende lichamelijke zaken, met 

uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektri-

citeitsdistributiesystemen alsmede het verrichten van 

transport- en transmissiediensten via deze systemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten, met 

name de in bijlage II bedoelde diensten.

Het feit dat de dienstverrichter en de afnemer langs 

elektronische weg berichten uitwisselen, betekent 

op zich niet dat de dienst een langs elektronische weg 

verrichte dienst is.

Onderafdeling 10

Voorkomen van dubbele heffing of niet-heffing van 

belasting

Artikel 59bis, nieuw

Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede verstoring van de mededinging te 

voorkomen, kunnen de lidstaten met betrekking tot 

diensten waarvan de plaats van verrichting valt 

onder de artikelen 44, 45, 56 en 59:

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants en 

andere soortgelijke diensten, alsmede gegevensverwer-

king en informatieverschaffing;

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een 

onder a) bedoeld recht geheel of gedeeltelijk niet uit 

te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en met 

uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van lichamelijke roerende goederen, 

met uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektri-

citeitsdistributiesystemen alsmede het verrichten van 

transport- en transmissiediensten via deze systemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°, 3de zin (in fine)

Het feit dat de dienstverrichter en de ontvanger langs 

elektronische weg berichten uitwisselen, betekent op 

zich niet dat de dienst langs elektronische weg wordt 

verricht.

Artikel 21

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, 

kan de Koning, voor de diensten als bedoeld in de pa-

ragrafen 2 en 3, 5° of voor sommige ervan:
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 b) les prestations de publicité;

 c) les prestations des conseillers, des ingénieurs, des 

bureaux d’études, des avocats, des experts comptables 

et autres prestations similaires, ainsi que le traitement 

de données et la fourniture d’informations;

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement ou 

partiellement, une activité professionnelle, ou un droit 

visé au présent article;

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’assu-

rance, y compris celles de réassurance, à l’exception 

de la location de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’excep-

tion de tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribu-

tion de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de ces 

systèmes, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;

 i) les services de télécommunication;

 j) les services de radiodiffusion et de télévision;

 k) les services fournis par voie électronique, notam-

ment ceux visés à l’annexe II.

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne signifi e 

pas en soi que le service est un service fourni par voie 

électronique.

Sous-section 10

Mesures visant à éviter la double imposition 

et la non-imposition

Article 59bis, nouveau 

Pour éviter les cas de double imposition, de non-

imposition ou de distorsion de concurrence, les États 

membres peuvent, en ce qui concerne les services 

dont le lieu des prestations est régi par les articles 

44, 45, 56 et 59, considérer:

b) les prestations de publicité;

c) les prestations des conseillers, ingénieurs, bureaux 

d’études, avocats, experts comptables et autres pres-

tations similaires, ainsi que le traitement de données et 

la fourniture d’informations;

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement ou 

partiellement, une activité professionnelle, ou un droit 

visé sous a);

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’assu-

rance, y compris celles de réassurance, à l’exception 

de la location de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’excep-

tion de tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribu-

tion de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de ces 

systèmes, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;

    

i) les services de télécommunication; 

j) les services de radiodiffusion et de télévision;

k) les services fournis par voie électronique;

Article 18, § 1er, alinéa 2, 16°, 3e phrase (in fine)

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne 

signifi e pas en soi que ce service est un service 

fourni par voie électronique.

Article 21

§ 4. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, le 

Roi peut, pour les prestations de services visées aux 

paragraphes 2 et 3, 5° ou pour certaines d’entre elles:
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a) de plaats van een dienst of van alle diensten, die 

krachtens die artikelen op hun grondgebied is gelegen, 

aanmerken als buiten de Gemeenschap te zijn gelegen, 

wanneer het werkelijke gebruik en de werkelijke exploi-

tatie buiten de Gemeenschap geschieden;

b) de plaats van een dienst of van alle diensten, die 

buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als op 

hun grondgebied te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik en de werkelijke exploitatie op hun grondgebied 

geschieden.

Deze bepaling geldt echter niet voor de diensten die 

langs elektronische weg worden verricht door in 

de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen.

Artikel 59ter, nieuw

De lidstaten passen artikel 59bis, punt b), toe op te-

lecommunicatiediensten en op de in artikel 59, eerste 

alinea, punt j), bedoelde radio- en televisieomroepdien-

sten welke worden verricht voor niet-belastingplichtigen 

die in een lidstaat gevestigd zijn of er hun woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats hebben, door een belas-

tingplichtige die de zetel van zijn bedrijfsuitoefening 

buiten de Gemeenschap heeft gevestigd of daar over 

een vaste inrichting beschikt van waaruit de diensten 

worden verricht, of die, bij gebreke van een dergelijke 

zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats buiten de Gemeenschap heeft.

Artikel 98, lid 2, tweede alinea

De verlaagde tarieven zijn niet van toepassing op 

langs elektronische weg verrichte diensten

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten de 

Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de Gemeen-

schap geschieden;

2° de plaats van deze diensten die, krachtens dit arti-

kel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als 

in België te zijn gelegen, wanneer het werkelijke gebruik 

of de werkelijke exploitatie in België geschieden.

Artikel 21bis

§ 3. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, 

kan de Koning voor de diensten als bedoeld in de para-

grafen 1, 2, 7° en 10°, a) tot j) of voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten de 

Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de Gemeen-

schap geschieden;

2° de plaats van deze diensten, die krachtens dit arti-

kel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als 

in het binnenland te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik of de werkelijke exploitatie in België geschieden.

Artikel 21bis, nieuw

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats van 

de dienst aangemerkt:

11° in België, indien het gaat om telecommunicatie-, 

radio- en televisieomroepdiensten die feitelijk hier te 

lande worden gebruikt of geëxploiteerd en verricht door 

een belastingplichtige dienstverrichter gevestigd buiten 

de Gemeenschap voor een ontvanger die in België is 

gevestigd of er zijn woonplaats of gebruikelijke verblijf-

plaats heeft;

Niet omgezet
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     a) le lieu des prestations de ces services ou de 

certains d’entre eux, qui est situé sur leur territoire, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

si l’utilisation ou l’exploitation effectives des services 

s’effectuent en dehors de la Communauté;

    b) le lieu des prestation de ces services ou de 

certains d’entre eux, qui est situé en dehors de la 

Communauté, comme s’il était situé sur leur territoire, 

si  l’utilisation ou l’exploitation effectives des services 

s’effectuent sur leur territoire. (alinéa 1er)

Toutefois, le présent article ne s’applique pas aux 

services fournis par voie électronique lorsque ces 

services  sont fournis  à des personnes non assu-

jetties établies hors de la Communauté. (alinéa 2)

Article 59ter, nouveau

Les États membres appliquent l’article 59bis, point 

b), aux services de télécommunication et aux services 

de radiodiffusion et de télévision visés à l’article 

59, premier alinéa, point j),  qui sont fournis à des 

personnes non assujetties qui sont établies ou ont 

leur domicile ou leur résidence habituelle dans un État 

membre, par un assujetti qui a établi le siège de son ac-

tivité économique ou dispose d’un établissement stable 

à partir duquel les services sont fournis en dehors de  

la Communauté ou qui, à défaut d’un tel siège ou d’un 

tel établissement stable, a son domicile ou sa résidence 

habituelle en dehors de la Communauté.

Article 98, paragraphe 2, alinéa 2

Les taux réduits ne sont pas applicables aux services 

fournis par voie électronique.

1° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en Belgique, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en dehors de la Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors de 

la Communauté, comme s’il était situé en Belgique, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en Belgique.

Article 21bis

§ 3. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, le 

Roi peut, pour les prestations de services visées aux 

paragraphes 1er, 2, 7° et 10°, a) à j), ou pour certaines 

d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en Belgique, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en dehors de la Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors de 

la Communauté, comme s’il était situé en Belgique, 

lorsque l’utilisation ou l’exploitation effectives du service 

s’effectuent en Belgique.

Article 21bis, nouveau

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

11° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services de télécommunication, de radiodiffusion et de 

télévision utilisées ou exploitées effectivement dans le 

pays qu’un prestataire de services assujetti établi en 

dehors de la Communauté fournit à un preneur qui est 

établi en Belgique ou y a son domicile ou sa résidence 

habituelle;

non transposé
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Artikel 170

Een belastingplichtige die in de zin van artikel 1 van 

Richtlijn 86/560/EEG, artikel 2, punt 1, en artikel 3 van 

Richtlijn 2008/9/EG, en artikel 171 van deze richtlijn, 

niet gevestigd is in de lidstaat waar hij goederen en 

diensten aankoopt of aan btw onderworpen goederen 

invoert, heeft recht op teruggaaf van de btw indien de 

goederen en diensten worden gebruikt voor de volgende 

handelingen:

Artikel 171

1. De teruggaaf van de btw aan belastingplichtigen 

die niet in de lidstaat waar zij goederen en diensten 

aankopen of aan btw onderworpen goederen invoeren, 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn, geschiedt 

volgens de bij Richtlijn 2008/9EG vastgestelde uitvoe-

ringsbepalingen.

2. ….

3. Richtlijn 86/560/EEG is niet van toepassing op:

a) volgens de wetgeving van de lidstaat van terug-

gaaf incorrect gefactureerde btw- bedragen;

b) gefactureerde btw-bedragen voor goederenle-

veringen die krachtens artikel 138 of artikel 146, lid 1, 

punt b), van btw vrijgesteld zijn of kunnen worden.

Artikel 171bis, nieuw

De lidstaten kunnen in plaats van overeenkom-

stig Richtlijn 86/560/EEG of Richtlijn 2008/9/EG 

teruggaaf te verlenen van de belasting op voor een 

belastingplichtige bestemde goederenleveringen of 

diensten ten aanzien waarvan de belastingplichtige 

overeenkomstig artikel 194 tot en met 197 of artikel 

199 tot voldoening van de belasting is gehouden, 

toestaan dat deze belasting volgens de procedure 

Artikel 76

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige kan, 

bij wijze van teruggaaf, de belasting recupereren die 

geheven werd van de aan hem geleverde goederen en 

verstrekte diensten, en van de door hem ingevoerde 

goederen en verrichte intracommunautaire verwervin-

gen van goederen, in de mate waarin die belasting voor 

aftrek in aanmerking komt overeenkomstig de artikelen 

45 tot 48.

De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten 

van deze paragraaf wanneer de teruggaaf moet 

plaatsvinden overeenkomstig de bepalingen inzake 

teruggaaf van de richtlijn 2008/9/EG.

Artikel 76

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige kan, 

bij wijze van teruggaaf, de belasting recupereren die 

geheven werd van de aan hem geleverde goederen en 

verstrekte diensten, en van de door hem ingevoerde 

goederen en verrichte intracommunautaire verwervin-

gen van goederen, in de mate waarin die belasting voor 

aftrek in aanmerking komt overeenkomstig de artikelen 

45 tot 48.

De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten 

van deze paragraaf wanneer de teruggaaf moet 

plaatsvinden overeenkomstig de bepalingen inzake 

teruggaaf van de richtlijn 2008/9/EG.

Zie omzetting richtlijn 2008/9/EG

Koninklijk besluit nr. 56, nieuw
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Article 170

Tout assujetti qui, au sens de l’article 1er de la direc-

tive 86/560/CEE, de l’article 2, point 1, et de l’article 

3, de la directive 2008/9/CE et de l’article 171 de la 

présente directive, n’est pas établi dans l’État membre 

dans lequel il effectue des achats de biens et de ser-

vices ou des importations de biens grevés de TVA a le 

droit d’obtenir le remboursement de cette taxe dans la 

mesure où les biens et les services sont utilisés pour 

les opérations suivantes:

Article 171

1. Le remboursement de la TVA en faveur des assu-

jettis qui ne sont pas établis dans l’État membre dans 

lequel ils effectuent des achats de biens et de services 

ou des importations de biens grevés de taxe mais qui 

sont établis dans un autre État membre, est effectué 

selon les modalités d’application prévues par la directive 

2008/ 9/CE.

2.  …

3. La directive 86/560/CEE ne s’applique pas:

a) aux montants de TVA qui, conformément à la 

législation de l’État membre du remboursement, ont 

été facturés par erreur;

b) aux montants de TVA facturés pour des li-

vraisons de biens qui sont exonérées, ou peuvent 

l’être, en vertu de l’article 138 ou de l’article 146, 

paragraphe 1, point b).

Article 171bis, nouveau

Au lieu d’accorder un remboursement de la TVA 

selon les modalités prévues par les directives 

86/560/CEE ou 2008/9/CE pour les livraisons de 

biens et les prestations de services à un assujetti 

pour lesquelles cet assujetti est tenu d’acquitter la 

TVA conformément aux articles 194 à 197 ou   199, 

les États membres peuvent autoriser la déduction 

de cette TVA conformément à la procédure établie 

Article 76

§ 2. L’assujetti qui n’est pas visé au § 1er peut récu-

pérer par voie de restitution les taxes ayant grevé les 

biens et les services qui lui ont été fournis, les biens qu’il 

a importés et les acquisitions intracommunautaires de 

biens qu’il a effectuées, dans la mesure où ces taxes 

sont déductibles conformément aux articles 45 à 48.

Le Roi règle les modalités d’application du 

présent paragraphe, lorsque la restitution doit se 

faire conformément aux règles de remboursement 

contenues dans la directive 2008/9/CE.

Article 76

§ 2. L’assujetti qui n’est pas visé au § 1er peut récu-

pérer par voie de restitution les taxes ayant grevé les 

biens et les services qui lui ont été fournis, les biens qu’il 

a importés et les acquisitions intracommunautaires de 

biens qu’il a effectuées, dans la mesure où ces taxes 

sont déductibles conformément aux articles 45 à 48.

Le Roi règle les modalités d’application du 

présent paragraphe, lorsque la restitution doit se 

faire conformément aux règles de remboursement 

contenues dans la directive 2008/9/CE.

Voir transposition directive 2008/9/CE
Arrêté royal n° 56, nouveau
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van artikel  168 in mindering wordt gebracht. Be-

staande beperkingen uit hoofde van artikel 2, lid 2, 

en artikel 4, lid 2, van Richtlijn 86/560/EEG kunnen 

behouden blijven.

Te dien einde kunnen de lidstaten de tot voldoe-

ning van de belasting gehouden belastingplichtige 

uitsluiten van teruggaaf krachtens Richtlijn 86/560/

EEG of Richtlijn 2008/9/EG.

Artikel 192bis, nieuw

Voor de toepassing van deze afdeling wordt een 

belastingplichtige die een vaste inrichting heeft op 

het grondgebied van de lidstaat waar de belasting 

verschuldigd is, geacht een niet in die lidstaat ge-

vestigde belastingplichtige te zijn wanneer aan de 

volgende voorwaarden is voldaan:

a) hij verricht op het grondgebied van deze 

lidstaat een belastbare goederenlevering of een 

dienst;

b) bij het verrichten van die goederenlevering 

of die dienst is geen inrichting van de leverancier 

of dienstverrichter op het grondgebied van deze 

lidstaat betrokken.

Artikel 196, nieuw

De btw is verschuldigd door de belastingplichtige 

of door de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde niet-

belastingplichtige rechtspersoon die een dienst afneemt 

als bedoeld in artikel 44, wanneer de dienst door een 

niet in die lidstaat gevestigde belastingplichtige wordt 

verricht.

Artikel 214

1. De lidstaten treffen de nodige maatregelen voor 

de identifi catie onder een individueel nummer van de 

volgende personen:

a) iedere belastingplichtige, uitgezonderd de in 

artikel 9, lid 2, bedoelde, die op hun respectieve 

grondgebied goederenleveringen of diensten verricht 

welke recht op aftrek doen ontstaan, andere dan de 

Artikel 51

§ 2. In afwijking van § 1, 1°, is de belasting verschul-

digd:

1° door de ontvanger van de dienst wanneer de 

dienstverrichter een belastingplichtige is die niet in 

België is gevestigd en de dienst krachtens artikel 

21, § 2, geacht wordt  in België plaats te vinden;

Artikel 51, § 2, tweede lid, nieuw

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, 5° en 6°, 

wordt een belastingplichtige die in België een vaste 

inrichting heeft, aangemerkt als een niet in België 

gevestigde belastingplichtige als deze inrichting 

niet betrokken is bij de levering van goederen of 

de dienst.

Artikel 50

§ 1. De administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

kent een btw-identifi catienummer toe dat de letters BE 

bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, 

met uitzondering van de belastingplichtigen bedoeld 

in de artikelen 8 en 8bis en van de belastingplichtigen 

die uitsluitend leveringen van goederen of diensten 
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à l’article 168. Les restrictions qui sont déjà en 

vigueur conformément à l’article 2, paragraphe 2, 

et à l’article 4, paragraphe 2, de la directive 86/560/

CEE peuvent être maintenues.

À cet effet, les États membres peuvent exclure 

l’assujetti qui est tenu d’acquitter la TVA de la pro-

cédure de remboursement en vertu des directives 

86/560/CEE ou 2008/ 9/CE.

Article 192bis, nouveau

Aux fi ns de la présente section, un assujetti qui 

dispose d’un établissement stable sur le territoire 

de l’État membre dans lequel la taxe est due est 

considéré comme un assujetti qui n’est pas établi 

sur le territoire de cet État membre lorsque les 

conditions ci-après sont réunies:

a) il effectue une livraison de biens ou une pres-

tation de services imposable sur le territoire de cet 

État membre;

b) un établissement que le fournisseur ou le pres-

tataire possède sur le territoire de cet État membre 

ne participe pas  à la  livraison de ces biens ou à la 

prestation de ces services.

Article 196, nouveau

La TVA est due par l’assujetti ou la personne 

morale non assujettie identifi ée à la TVA, à qui sont 

fournis les services  visés à l’article 44, si ces ser-

vices sont fournis par un assujetti qui n’est pas établi 

dans cet État membre.

Article 214

1. Les États membres prennent les mesures né-

cessaires pour que soient identifi ées par un numéro 

individuel les personnes suivantes:

a) tout assujetti, à l’exception de ceux visés à l’ar-

ticle 9, paragraphe 2, qui effectue sur leur territoire 

respectif des livraisons de biens ou des prestations de 

services lui ouvrant droit à déduction, autres que des 

livraisons de biens ou des prestations de services pour 

Article 51

§ 2.  Par dérogation au § 1er, 1°, la taxe est due:

1°  par le preneur de services lorsque le prestataire 

de services est un assujetti qui n’est pas établi en 

Belgique et que la prestation de services est répu-

tée avoir lieu en Belgique conformément à l’article 

21, § 2;

Article 51, § 2, alinéa 2, nouveau

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, 5° et 6°, un 

assujetti qui dispose d’un établissement stable en 

Belgique est considéré comme un assujetti qui n’est 

pas établi en Belgique, lorsque cet établissement 

ne participe pas à la livraison de biens ou à la pres-

tation de services.

Article 50

§ 1er.  L’administration qui est compétente en ma-

tière de taxe sur la valeur ajoutée, attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE:

1° à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception des 

assujettis visés aux articles 8 et 8bis, et des assujettis 

qui n’effectuent que des livraisons de biens ou des 

prestations de services qui sont exemptées en vertu 

de l’article 44 et qui ne leur ouvrent aucun droit à 
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goederenleveringen of de diensten waarvoor overeen-

komstig de artikelen 194 tot en met 197 en artikel 199 

uitsluitend de afnemer of degene voor wie de goederen 

of de diensten bestemd zijn, de btw verschuldigd is;

b) iedere belastingplichtige of niet-belastingplichtige 

rechtspersoon die intracommunautaire verwervingen 

van goederen verricht welke op grond van artikel 2, lid 1, 

onder b), aan de btw zijn onderworpen of die het in artikel 

3, lid 3, bedoelde keuzerecht uitoefent zijn intracom-

munautaire verwervingen aan de BTW te onderwerpen;

c) iedere belastingplichtige die op hun respectieve 

grondgebied intracommunautaire verwervingen van 

goederen verricht met betrekking tot handelingen in 

verband met de in artikel 9, lid 1, tweede alinea, be-

doelde werkzaamheden welke hij buiten dat grondge-

bied verricht;

d) iedere belastingplichtige die op hun respec-

tieve grondgebied diensten afneemt waarvoor hij 

overeenkomstig artikel 196 de btw verschuldigd is;

e) iedere belastingplichtige die op hun respec-

tieve grondgebied gevestigd is en binnen het grond-

gebied van een andere lidstaat diensten verricht 

waarvoor uitsluitend de afnemer overeenkomstig 

artikel 196 de btw verschuldigd is.

verrichten die krachtens artikel 44 zijn vrijgesteld en 

waarvoor zij geen recht op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, 

in afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen die uit-

sluitend leveringen van goederen of diensten verrichten 

waarvoor zij geen recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 1, 

verklaren een intracommunautaire verwerving van goe-

deren te verrichten die tot gevolg heeft dat de drempel 

van 11 200 euro, bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, b), wordt overschreden;

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, 

tweede lid, 2°, tweede lid, ervoor kiezen om al hun 

intracommunautaire verwervingen van goederen aan 

de belasting te onderwerpen;

3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-

tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 

waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 

belasting in België;

4° aan elke belastingplichtige als hij schuldenaar 

is van de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste 

lid, 1°;

5° aan elke belastingplichtige gevestigd in België 

die diensten verricht die, krachtens de communau-

taire bepalingen, geacht worden plaats te vinden 

in een andere lidstaat en waarvan de belasting is 

verschuldigd door de ontvanger van de dienst;

6° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig 1° voor btw-doeleinden is 

geïdentifi ceerd. Dit identifi catienummer vormt een sub-

btw-identifi catienummer van de btw-eenheid.
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lesquelles la TVA est due uniquement par le preneur 

ou le destinataire conformément aux articles 194 à 197 

et à l’article 199;

b) tout assujetti ou personne morale non assujettie, 

qui effectue des acquisitions intracommunautaires de 

biens soumises à la TVA conformément à l’article 2, 

paragraphe 1, point b), ou qui a exercé l’option prévue 

à l’article 3, paragraphe 3, de soumettre à la TVA ses 

acquisitions intracommunautaires;

c) tout assujetti qui effectue sur leur territoire respectif 

des acquisitions intracommunautaires de biens pour 

les besoins de ses opérations qui relèvent des activités 

visées à l’article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa, et 

qu’il effectue en dehors de ce territoire.

d) tout assujetti qui reçoit, sur leur territoire res-

pectif, des prestations de services pour lesquelles 

il est redevable de la TVA en vertu de  l’article 196;

e) tout assujetti qui est établi sur leur territoire 

respectif et qui effectue, sur le territoire d’un autre 

État membre, des prestations de services pour 

lesquelles seul le preneur est redevable de la TVA 

en vertu de l’article 196.

déduction;

2°  aux personnes morales non assujetties et, par 

dérogation au 1°, aux assujettis qui n’effectuent que 

des livraisons de biens ou des prestations de services 

ne leur ouvrant aucun droit à déduction:

a)  lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, 

§ 1er, faire une acquisition intracommunautaire de biens 

à la suite de laquelle le seuil de 11 200 euros visé à l’ar-

ticle 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, b), est dépassé;

b)  lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter, 

§ 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2, pour la taxation de toutes 

leurs acquisitions intracommunautaires de biens;

3°  à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 

des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 

déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 

en Belgique en vertu des articles 51 et 52;

4° à tout assujetti, lorsqu’il est redevable de la 

taxe conformément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°;

5° à tout assujetti établi en Belgique, qui effectue 

des prestations de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, sont réputées avoir 

lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services;

6° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, qui est identifi ée à la TVA conformément au 1°. 

Ce numéro d’identifi cation constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de l’unité TVA. 
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Artikel 262, nieuw

Iedere voor btw-doeleinden geïdentificeerde 

belastingplichtige moet een lijst indienen met de 

volgende gegevens:

*betreft de omzetting van de richtlijn 2008/117/CE

a) de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde af-

nemers aan wie hij goederen heeft geleverd onder 

de in artikel 138, lid 1, en lid 2, onder c), gestelde 

voorwaarden;

b) de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde per-

sonen voor wie de goederen waarop de in artikel 42 

bedoelde intracommunautaire verwervingen betrek-

king hebben, bestemd zijn;

c) de belastingplichtigen en de voor btw-doel-

einden geïdentificeerde niet-belastingplichtige 

rechtspersonen voor wie hij andere diensten heeft 

verricht dan die welke in de lidstaat waar de han-

deling belastbaar is, van btw zijn vrijgesteld, voor 

welke diensten de afnemer overeenkomstig arti-

kel 196 de tot voldoening van de belasting gehouden 

persoon is.

Artikel 264

1. Op de lijst worden de volgende gegevens vermeld:

a) het nummer waaronder de belastingplichtige voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd in de lidstaat waar 

de lijst moet worden ingediend, en waaronder hij goe-

derenleveringen heeft verricht onder de in artikel 138, 

lid 1, gestelde voorwaarden en belastbare diensten 

heeft verricht onder de in artikel 44 gestelde voor-

waarden;

b) het nummer waaronder elke afnemer voor btw-

doeleinden is geïdentifi ceerd in een andere lidstaat dan 

Artikel 53sexies

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de 

btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 

50, § 1, eerste lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een btw-eenheid in de zin 

van artikel 4, § 2, alsook de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten worden vertegenwoordigd door 

een overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf 

erkende persoon moeten iedere kalendermaand* voor 

iedere persoon die in een andere lidstaat voor btw-

doeleinden is geïdentifi ceerd, de administratie die de 

belasting over de toegevoegde waarde onder haar 

bevoegdheid heeft in kennis stellen van de volgende 

gegevens, waarbij een onderscheid moet worden ge-

maakt naargelang de aard van de handelingen:
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Article 262, nouveau

Tout assujetti identifi é à la TVA doit déposer un 

état récapitulatif dans lequel fi gurent:

a) les acquéreurs identifi és à la TVA auxquels 

il a livré des biens dans les conditions prévues à 

l’article 138, paragraphe 1, et paragraphe 2, point c);

b) les personnes identifi ées à la TVA auxquelles 

il a livré des biens qui lui ont été livrés par le biais 

d’acquisitions intracommunautaires visées à l’ar-

ticle 42;

c) les personnes assujetties et les personnes mo-

rales non assujetties identifi ées à la TVA auxquelles 

il a fourni des services autres que des services 

exonérés de la TVA dans l’État membre où l’opéra-

tion est imposable et pour lesquels le preneur est 

redevable de la taxe conformément à l’article 196.

* concerne la transposition de la directive 
2008/117/CE

Article 264

1. Dans l’état récapitulatif fi gurent les informations 

suivantes:

  a) le numéro d’identifi cation TVA de l’assujetti dans 

l’État membre dans lequel l’état récapitulatif doit être 

déposé et sous lequel il a effectué des livraisons de 

biens dans les conditions prévues à l’article 138, para-

graphe 1, ou des prestations de services dans les 

conditions prévues à l’article 44;

     b) le numéro d’identifi cation TVA de l’acquéreur 

des biens ou du preneur des services  dans un État 

Article  53sexies

§ 1er.  Chaque mois calendrier*, les assujettis 

identifi és à la TVA conformément à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 1°, à l’exclusion des unités TVA au sens 

de l’article 4, § 2, à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3° et 

5°, les membres d’une unité TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, ainsi que les assujettis qui, n’étant pas établis en 

Belgique, sont représentés pour les opérations qu’ils 

effectuent dans le pays par une personne préalablement 

agréée conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, sont 

tenus de faire connaître à l’administration qui a la 

taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions, pour 

chaque personne identifi ée à la TVA dans un autre État 

membre, en distinguant selon la nature des opérations, 

les renseignements suivants:
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die waar de lijst moet worden ingediend, en waaronder 

de goederenleveringen of de diensten voor hem 

verricht zijn;

c) het nummer waaronder de belastingplichtige voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd in de lidstaat waar 

de lijst moet worden ingediend, en waaronder hij de in 

artikel 138, lid 2, onder c), bedoelde overbrenging naar 

een andere lidstaat heeft verricht, alsmede het num-

mer waaronder hij in de lidstaat van aankomst van de 

verzending of het vervoer is geïdentifi ceerd;

d) voor elke afnemer het totale bedrag van de door 

de belastingplichtige verrichte goederenleveringen en 

het totale bedrag van de door de belastingplichtige 

verrichte diensten;

e) voor de in artikel 138, lid 2, onder c) bedoelde le-

veringen bestaande uit de overbrenging van goederen 

naar een andere lidstaat, het totale bedrag van deze 

leveringen, vastgesteld overeenkomstig artikel 76;

f) het bedrag van de krachtens artikel 90 verrichte 

herzieningen.

Artikel 358

Onverminderd andere communautaire bepalingen 

wordt voor de toepassing van dit hoofdstuk verstaan 

onder:

1) “niet in de Gemeenschap gevestigde belasting-

plichtige”: een belastingplichtige die de zetel van zijn 

bedrijfsuitoefening niet op het grondgebied van de Ge-

meenschap heeft gevestigd noch daar over een vaste 

inrichting beschikt, en ook niet anderszins uit hoofde 

van artikel 214 geïdentifi ceerd moet zijn;

2) “elektronische diensten” en “langs elektronische 

weg verrichte diensten”: de diensten bedoeld in artikel 

59, eerste alinea, punt k;

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goede-

ren en waarvoor de belasting in de loop van de vorige 

maand* opeisbaar is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in 

de loop van de vorige maand* opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan 

die welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar 

zijn van de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens de communautaire bepalingen en in de 

loop van de vorige maand* opeisbaar is geworden.
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membre autre que celui dans lequel l’état récapitu-

latif doit être déposé et sous lequel les biens lui ont 

été livrés ou les services lui ont été fournis;*

c) le numéro d’identifi cation TVA de l’assujetti dans 

l’État membre dans lequel l’état récapitulatif doit être 

déposé et sous lequel il a effectué un transfert à des-

tination d’un autre État membre, visé à l’article 138, 

paragraphe 2, point c), ainsi que le numéro par lequel il 

est identifi é dans l’État membre d’arrivée de l’expédition 

ou du transport;

d) pour chaque acquéreur de biens ou preneur de 

services, le montant total des livraisons de biens et 

le montant total des prestations de services effec-

tuées par l’assujetti;

e) pour les livraisons de biens consistant en des 

transferts  à destination d’un autre État membre visées 

à l’article 138 paragraphe 2, point c), le montant total 

de ces livraisons déterminé conformément à l’article 76;

f) le montant des régularisations effectuées en vertu 

de l’article 90.

Article  358

Aux fins du présent chapitre, et sans préjudice 

d’autres dispositions de la législation communautaire, 

sont considérés comme:

1) “assujetti non établi”, un assujetti qui n’a pas établi 

le siège de son activité économique sur le territoire de 

la Communauté et n’y dispose pas d’établissement 

stable et qui n’est pas, par ailleurs, tenu d’être identifi é 

en vertu de l’article 214;

2) “services électroniques” et “services fournis par 

voie électronique”, les services visés à l’article 59, 

premier alinéa, point k); 

1°  le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles la 

taxe est devenue exigible au cours du mois* précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible 

au  cours du mois*  précédent;

3° le montant total des prestations de services 

autres qu’exonérées de la taxe dans l’État membre 

où elles sont imposables et pour lesquelles la taxe 

est due par le preneur conformément aux disposi-

tions communautaires  et pour lesquelles la taxe 

est devenue exigible au cours du mois* précédent.
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3) “lidstaat van identifi catie”: de lidstaat die de niet in 

de Gemeenschap gevestigde belastingplichtige verkiest 

te contacteren om opgave te doen van het begin van 

zijn activiteit als belastingplichtige op het grondgebied 

van de Gemeenschap overeenkomstig dit hoofdstuk;

4) “lidstaat van verbruik”: de lidstaat waar overeen-

komstig artikel 58 de elektronische diensten geacht 

worden te worden verricht;

5) “btw–aangifte”: de aangifte die alle gegevens om-

vat die nodig zijn om het bedrag van de in elke lidstaat 

verschuldigde BTW vast te stellen.
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3) “État membre d’identifi cation”, l’État membre au-

quel l’assujetti non établi choisit de notifi er le moment 

où il commence son activité en qualité d’assujetti sur 

le territoire de la Communauté conformément aux dis-

positions du présent chapitre;

4) “État membre de consommation”, l’État membre 

dans lequel, conformément à l’article 58, les pres-

tations de services électroniques sont réputées 

avoir lieu;

     5) “déclaration de TVA”, la déclaration comportant 

les renseignements nécessaires pour établir le montant 

de la TVA qui est due dans chaque État membre.
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Richtlijn 2008/117/EG van 16 december 2008 tot 

wijziging van richtlijn 2006/112/EG betreffende het 

gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde ter bestrijding van de 

belastingfraude in het intracommunautaire verkeer

Artikel 64, lid 2

2. De diensten waarvoor de belasting ingevolge 

artikel 196 wordt verschuldigd door de afnemer 

en die doorlopend worden verricht gedurende een 

periode langer dan één jaar en die geen aanleiding 

geven tot afrekeningen of betalingen in die periode, 

worden geacht bij de afl oop van elk kalenderjaar te 

zijn voltooid zolang de dienstverrichting doorloopt.

De lidstaten kunnen bepalen dat in bepaalde geval-

len, behalve die welke zijn bedoeld in de vorige 

alinea, goederenleveringen en diensten die gedurende 

een zekere periode doorlopend worden verricht, geacht 

worden ten minste eenmaal per jaar te zijn voltooid.

Artikel 66, lid 2

In afwijking van de artikelen 63, 64 en 65 kunnen de 

lidstaten bepalen dat de belasting voor bepaalde han-

delingen of bepaalde categorieën belastingplichtigen 

op één van de volgende tijdstippen verschuldigd wordt:

a) uiterlijk bij de uitreiking van de factuur;

b) uiterlijk bij ontvangst van de prijs;

c) wanneer de factuur niet of niet tijdig wordt uitge-

reikt, binnen een bepaalde termijn te rekenen vanaf de 

datum van het belastbare feit.

De in de eerste alinea bedoelde afwijking is even-

wel niet van toepassing op de diensten waarvoor 

de belasting ingevolge artikel 196 door de afnemer 

verschuldigd is.

Artikel 263

1. Voor elke kalendermaand wordt een lijst op-

gesteld, binnen een termijn van ten hoogste één 

maand en volgens regels die door de lidstaten worden 

vastgesteld.

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 22, § 1, derde lid, nieuw

Bij doorlopende diensten gedurende een peri-

ode langer dan één jaar die geen aanleiding geven 

tot afrekeningen of betalingen in die periode en 

waarvoor de belasting wordt verschuldigd door de 

ontvanger krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 

wordt de dienst evenwel als voltooid beschouwd 

bij het verstrijken van elk kalenderjaar zolang de 

dienst doorloopt.

Artikel 22, § 2

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 

waarop de dienst is voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip 

gefactureerd of ontvangen, dan wordt in afwijking van 

het eerste lid, de belasting over het gefactureerde of 

ontvangen bedrag opeisbaar, al naar het geval, op het 

tijdstip van het uitreiken van de factuur of op het tijdstip 

van de incassering.

Deze afwijking is evenwel niet van toepassing 

ingeval van facturering voor de diensten waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°.

Artikel 53sexies, § 1

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 

50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-een-

heden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste 

lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, de 

leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, 
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Directive 2008/117/CE du 16 décembre 2008 

modifi ant la directive 2006/112/CE relative au 

système commun de taxe sur la valeur ajoutée, 

afi n de lutter contre la fraude fi scale liée aux 

opérations intracommunautaires

Article 64, paragraphe 2     

  2. Les prestations de services pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services en 

application de l’article 196, qui ont lieu de manière 

continue sur une période supérieure à une année et 

qui ne donnent pas lieu à des décomptes ou à des 

paiements durant cette période sont considérées 

comme effectuées à l’expiration de chaque année 

civile, tant qu’il n’est pas mis fi n à la prestation de 

services. (alinéa 1er)

Les États membres peuvent prévoir que, dans cer-

tains cas, autres que ceux visés au premier alinéa, les 

livraisons de biens et les prestations de services qui ont 

lieu de manière continue sur une certaine période sont 

considérées comme effectuées au moins à l’expiration 

d’un délai d’un an. (alinéa 2)

Article 66, alinéa 2      

Par dérogation aux articles 63, 64 et 65, les États 

membres peuvent prévoir que la taxe devient exigible 

pour certaines opérations ou certaines catégories d’as-

sujettis à un des moments suivants:

      a) au plus tard lors de l’émission de la facture;

      b) au plus tard lors de l’encaissement du prix;

    c) en cas d’absence d’émission ou d’émission 

tardive de la facture, dans un délai déterminé à compter 

de la date du fait générateur. (alinéa 1er)

Toutefois, la dérogation prévue au premier alinéa 

n’est pas applicable en ce qui concerne les pres-

tations de services pour lesquelles la taxe est due 

par le preneur de services en application de l’article 

196. (alinéa 2)

Article 263    

1. Un état récapitulatif est établi pour chaque mois 

de calendrier dans un délai n’excédant pas un mois et 

selon des procédures qui devront être déterminées par 

les États membres. 

Code de la TVA adapté

Article 22, § 1er, alinéa 3, nouveau

Toutefois, lorsqu’une prestation de services à 

caractère continu sur une période supérieure à une 

année ne donne pas lieu à des décomptes ou à des 

paiements durant cette période et que la taxe est 

due par le preneur de services en vertu de l’article 

51, § 2,  alinéa 1er, 1°, la prestation de services est 

considérée comme parfaite à l’expiration de chaque 

année civile, tant qu’il n’est pas mis fi n à celle-ci.

Article 22, § 2

§ 2. La taxe devient exigible au moment où la pres-

tation de services est parfaite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsque le prix est fac-

turé ou encaissé, en tout ou en partie, avant ce moment, 

la taxe devient exigible, selon le cas, au moment de la 

délivrance de la facture ou au moment de l’encaisse-

ment, sur la base du montant facturé ou encaissé.

Toutefois, cette dérogation ne s’applique pas en 

cas de facturation pour les prestations de services 

pour lesquelles la taxe est due par le preneur de 

services en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°.

Article 53sexies, § 1er 

§ 1er.  Chaque mois calendrier, les assujettis iden-

tifi és à la TVA conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 

1er, 1°, à l’exclusion des unités TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres 

d’une unité TVA au sens de l’article 4, § 2, ainsi que 
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1 bis. De lidstaten kunnen de belastingplichti-

gen evenwel, onder de voorwaarden en binnen de 

grenzen die zij zelf kunnen vaststellen, toestaan 

de lijst binnen een termijn van ten hoogste één 

maand, te rekenen vanaf het eind van het kwartaal 

voor elk kalenderkwartaal in te dienen, wanneer 

het totale kwartaalbedrag, zonder btw, van de in 

de artikel 264, lid 1, onder d), en artikel 265, lid 

1, onder c), bedoelde goederenleveringen, noch 

voor het betreffende kwartaal, noch voor een van 

de vier voorgaande kwartalen, de som van 50 000 

EUR of de tegenwaarde daarvan in nationale munt 

overschrijdt.

De in de eerste alinea bedoelde mogelijkheid is 

niet meer van toepassing vanaf het einde van de 

maand waarin het totaalbedrag, zonder btw, van 

de in de artikel 264, lid 1, onder d), en artikel 265, 

lid 1, onder c), bedoelde goederenleveringen, voor 

het lopende kwartaal de som van 50 000 EUR of de 

tegenwaarde daarvan in de nationale munteenheid 

overschrijdt. In dat geval wordt, binnen een termijn 

van ten hoogste één maand, een lijst opgesteld voor 

de maand of de maanden die sinds de aanvang van 

het kwartaal is of zijn verlopen.

1ter. Tot en met 31 december 2011 kunnen de 

lidstaten het in lid 1bis bedoelde bedrag vaststellen 

op 100 000 EUR of de tegenwaarde daarvan in de 

nationale munteenheid.

1quater. Met betrekking tot de in artikel 264, lid 

1, onder d), bedoelde diensten kunnen de lidstaten, 

onder de voorwaarden en binnen de grenzen die 

zij zelf kunnen vaststellen, belastingplichtigen toe-

staan de lijst voor elk kwartaal, binnen een termijn 

van ten hoogste één maand, te rekenen vanaf het 

einde van het kwartaal in te dienen.

De lidstaten kunnen met name van belastingplich-

tigen die in artikel 264, lid 1, onder d), bedoelde goe-

derenleveringen en diensten verrichten, eisen dat 

zij de lijst indienen binnen de termijn die voortvloeit 

uit de toepassing van de leden 1 tot en met 1ter.

2. De lidstaten staan, onder door hen te stellen voor-

waarden, toe dat de in lid 1 bedoelde lijst door middel 

van elektronische bestandsoverdracht wordt inge-

diend, en kunnen dit ook verplicht stellen.

alsook de niet in België gevestigde belastingplichtigen 

die voor de handelingen die zij hier te lande verrichten 

worden vertegenwoordigd door een overeenkomstig 

artikel 55, §  3, tweede lid, vooraf erkende persoon 

moeten iedere kalendermaand voor iedere persoon die 

in een andere lidstaat voor btw-doeleinden is geïden-

tifi ceerd, de administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

in kennis stellen van de volgende gegevens, waarbij een 

onderscheid moet worden gemaakt naargelang de aard 

van de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goede-

ren en waarvoor de belasting in de loop van de vorige 

maand opeisbaar is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in 

de loop van de vorige maand opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan 

die welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar 

zijn van de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens de communautaire bepalingen en in de 

loop van de vorige maand opeisbaar is geworden.

Artikel 53octies, § 1, vierde lid, nieuw

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 

groepen van belastingplichtigen, onder de door 

Hem te stellen voorwaarden, de in artikel 53sexies 

bedoelde intracommunautaire opgave slechts voor 

elk kalenderkwartaal indienen binnen een termijn 

van ten hoogste één maand te rekenen vanaf het 

einde van dat kwartaal.



2157/001 109DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

1bis.  Toutefois, les États membres peuvent au-

toriser les assujettis, dans les conditions et limites 

qu’ils peuvent fi xer, à déposer l’état récapitulatif 

pour chaque trimestre civil, dans un délai n’ex-

cédant pas un mois à partir de la fi n du trimestre, 

lorsque le montant total trimestriel, hors TVA, des 

livraisons de biens visées à l’article 264, paragraphe 

1er, point d), et à l’article 265, paragraphe 1er, point 

c), ne dépasse ni au titre du trimestre concerné, ni 

au titre d’aucun des quatre trimestres précédents, 

la somme de 50 000 EUR ou sa contre-valeur en 

monnaie nationale. (alinéa 1er)

La faculté prévue au premier alinéa cesse d’être 

applicable dès la fi n du mois au cours duquel le 

montant total, hors TVA, des livraisons de biens 

visées à l’article 264, paragraphe 1er, point d) et à 

l’article 265, paragraphe 1er, point c), dépasse, pour 

le trimestre en cours, le montant de 50 000 EUR ou 

sa contre-valeur en monnaie nationale. Dans ce cas, 

un état récapitulatif est établi pour le ou les mois 

écoulés depuis le début du trimestre, dans un délai 

n’excédant pas un mois. (alinéa 2)

1ter. Jusqu’au 31 décembre 2011, les États 

membres peuvent fi xer le montant prévu au para-

graphe 1erbis à 100 000 EUR ou sa contre-valeur en 

monnaie nationale.

1quater. Les États membres peuvent, dans les 

conditions et limites qu’ils peuvent fi xer,  autoriser 

les assujettis, s’agissant des prestations de ser-

vices visées à l’article 264, paragraphe 1er, point d), 

à déposer l’état récapitulatif pour chaque trimestre 

civil, dans un délai n’excédant pas un mois à partir 

de la fi n du trimestre. (alinéa 1er) 

Les États membres peuvent notamment exiger 

des assujettis réalisant des livraisons de biens et 

des prestations de services visées à l’article 264, 

paragraphe 1er, point d) qu’ils déposent l’état réca-

pitulatif dans le délai résultant de l’application des 

paragraphes 1er à  1ter. (alinéa 2)

2. Les États membres autorisent et peuvent exiger 

que l’état récapitulatif visé au paragraphe 1er soit 

déposé par transfert électronique de fi chier, dans 

les conditions qu’ils fi xent. 

les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, sont 

représentés pour les opérations qu’ils effectuent dans 

le pays par une personne préalablement agréée confor-

mément à l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire 

connaître à l’administration qui a la taxe sur la valeur 

ajoutée dans ses attributions, pour chaque personne 

identifi ée à la TVA dans un autre État membre, en 

distinguant selon la nature des opérations, les rensei-

gnements suivants:

1°  le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles la 

taxe est devenue exigible au cours du mois précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible 

au  cours du mois  précédent;

3° le montant total des prestations de services 

autres qu’exonérées de la taxe dans l’État membre 

où elles sont imposables et pour lesquelles la taxe 

est due par le preneur conformément aux disposi-

tions communautaires  et pour lesquelles la taxe 

est devenue exigible au cours du mois précédent.

Article 53octies, § 1er, alinéa 4, nouveau

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il 

désigne, à ne déposer, aux conditions qu’Il fi xe,  le 

relevé intracommunautaire prévu à l’article 53sexies 

que pour chaque trimestre civil, dans un délai n’ex-

cédant pas un mois à partir de la fi n de ce trimestre.
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Artikel 264, lid 2

1. Op de lijst worden de volgende gegevens vermeld:

a) tot c)

d) voor elke afnemer het totale bedrag van de door 

de belastingplichtige verrichte goederenleveringen;

e)

f) het bedrag van de krachtens artikel 90 verrichte 

herzieningen.

2. Het in lid 1, onder d), bedoelde bedrag wordt op-

gegeven voor het overeenkomstig artikel 263, leden 

1 tot en met 1quater, vastgestelde indieningstijdvak 

waarin de belasting verschuldigd is geworden.

Het in lid 1, onder f), bedoelde bedrag wordt opge-

geven voor het overeenkomstig artikel 263, leden 1 

tot en met 1quater, vastgestelde indieningstijdvak 

waarin van de herziening kennis is gegeven aan de 

afnemer.
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Article 264, paragraphe 2

1. Dans l’état récapitulatif fi gurent les informations 

suivantes:

a)  à  c)

d) ) pour chaque acquéreur le montant total des 

livraisons de biens effectuées par l’assujetti;

e)  

 f)  le montant des régularisations effectuées en vertu 

de l’article 90.

2. Le montant visé au paragraphe 1er’, point d), est 

déclaré au titre de la période de dépôt établie confor-

mément à l’article 263, paragraphes 1 à 1quater, 

au cours de laquelle la taxe est devenue exigible. 

(alinéa 1er)

Le montant visé au paragraphe 1er, point f), est déclaré 

au titre de la période de dépôt établie conformément 

à l’article 263, paragraphes 1er à 1quater, au cours 

de laquelle la régularisation est notifi ée à l’acquéreur. 

(alinéa 2)
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Richtlijn 2006/112/EG van 28 november 2006 

betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 

de belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 307, lid 2

Deze ene dienst wordt belast in de lidstaat waar het 

reisbureau de zetel van zijn bedrijfsuitoefening of een 

vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het de dienst 

heeft verricht.

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 21ter

In afwijking van de artikelen 21 en 21bis, worden 

de diensten bedoeld in artikel 18, § 2, tweede lid, 

geacht plaats te vinden op de plaats waar het reis-

bureau de zetel van zijn economische activiteit of 

een vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het 

de dienst heeft verricht.
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Directive 2006/112/CE du 28 novembre 2006 

relative au système commun de taxe sur la valeur 

ajoutée

Article 307, paragraphe 2

La prestation unique est imposée dans l’État membre 

dans lequel l’agence de voyages a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable à partir 

duquel elle a fourni la prestation de services.

Code de la TVA adapté

Article 21ter

Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la presta-

tion de services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, est 

réputée se situer à l’endroit où l’agence de voyages 

a établi le siège de son activité économique ou un 

établissement stable à partir duquel elle a fourni 

cette prestation de services.
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Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 1, § 6, 1°

Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan 

onder:

1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer van 

goederen waarvan de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst op het grondgebied van twee verschil-

lende lidstaten zijn gelegen; Met intracommunautair 

goederenvervoer wordt gelijkgesteld goederenvervoer 

waarvan de plaats van vertrek en die van aankomst 

in dezelfde Lidstaat zijn gelegen, wanneer dit vervoer 

rechtstreeks samenhangt met goederenvervoer waar-

van de plaats van vertrek en die van aankomst op het 

grondgebied van twee verschillende Lid-Staten zijn 

gelegen;

2° “plaats van vertrek”: de plaats waar het goede-

renvervoer daadwerkelijk begint;

3° “plaats van aankomst”: de plaats waar het goe-

derenvervoer daadwerkelijk eindigt;

Artikel 1, § 11, nieuw

(oud artikel 15, § 2, derde en vierde lid)

§ 11. Voor de toepassing van de artikelen 15, 

§ 2, tweede lid, 3°, 21, § 3, 6° en 21bis, § 2, 8° wordt 

beschouwd als:

1° “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer”: het gedeelte van een vervoer 

dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het passagiersvervoer;

2° “plaats van vertrek van een passagiersvervoer”: 

het eerste punt in de Gemeenschap waar passagiers 

aan boord kunnen komen, eventueel na een tussenstop 

buiten de Gemeenschap;

3° “plaats van aankomst van een passagiersver-

voer”: het laatste punt in de Gemeenschap waar pas-

sagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Richtlijn 2008/8/EG van 12 februari 2008 tot

wijziging van richtlijn 2006/112/EG wat betreft de 

plaats van een dienst

Artikel 51, nieuw

Onder intracommunautair goederenvervoer 

wordt verstaan het vervoer van goederen waarvan de 

plaats van vertrek en de plaats van aankomst op het 

grondgebied van twee verschillende lidstaten gelegen 

zijn.

De plaats van vertrek is de plaats waar het goe-

derenvervoer daadwerkelijk begint, zonder rekening te 

houden met de trajecten die worden afgelegd om zich 

naar de plaats te begeven waar de goederen zich be-

vinden, en de plaats van aankomst is de plaats waar 

het goederenvervoer daadwerkelijk eindigt.

Artikel 57, nieuw

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “in de 

Gemeenschap verricht gedeelte van een passagiers-

vervoer” verstaan, het gedeelte van een vervoer dat, 

zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, plaatsvindt 

tussen de plaats van vertrek en de plaats van aankomst 

van het passagiersvervoer.

Als plaats van vertrek van een passagiersvervoer 

wordt beschouwd het eerste punt in de Gemeenschap 

waar passagiers aan boord kunnen komen, eventueel 

na een tussenstop buiten de Gemeenschap.

Als plaats van aankomst van een passagiersvervoer 

wordt beschouwd het laatste punt in de Gemeenschap 

waar passagiers die binnen de Gemeenschap aan boord 

zijn gekomen, van boord kunnen gaan, eventueel vóór 

een tussenstop buiten de Gemeenschap.
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Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Code de la TVA adapté

Article 1er, § 6, 1°

Pour l’application du présent Code, on entend 

par:

1° “transport intracommunautaire de biens”: tout 

transport de biens dont le lieu de départ et le lieu 

d’arrivée sont situés sur les territoires de deux États 

membres différents; Est assimilé à un transport intra-

communautaire de biens, le transport de biens dont 

le lieu de départ et le lieu d’arrivée sont situés dans le 

même État membre, lorsque ce transport est directe-

ment lié à un transport de biens dont le lieu de départ 

et le lieu d’arrivée sont situés sur le territoire de deux 

États membres différents;

2° “lieu de départ”: le lieu où commence effective-

ment le transport des biens;

3° “lieu d’arrivée”: le lieu où s’achève effectivement 

le transport des biens;

Article 1er, § 11, nouveau

(ancien 15, § 2, alinéas 3 et 4)

§ 11. Pour l’application des articles 15, § 2, alinéa 2, 

3°, 21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 8°, sont considérés comme:

1° “partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté”: la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers;

2° “lieu de départ d’un transport de passagers”: le 

premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté;

3° “lieu d’arrivée d’un transport de passagers”: le der-

nier point de débarquement, pour des passagers ayant 

embarqué dans la Communauté, prévu à l’intérieur de 

la Communauté, le cas échéant avant escale en dehors 

de la Communauté.

Directive 2008/ 8/CE du 12 février 2008 modifi ant 

la directive 2006/112/CE en ce qui concerne le lieu 

des prestations de services

Article 51, nouveau

On entend par “transport intracommunautaire de 

biens”, tout transport de biens dont le lieu de départ 

et le lieu d’arrivée sont situés sur les territoires de deux 

États membres différents.

On entend par “lieu de départ”, le lieu où com-

mence effectivement le transport des biens, sans tenir 

compte des trajets effectués pour se rendre au lieu où 

se trouvent les biens, et par “lieu d’arrivée”, le lieu où 

s’achève effectivement le transport des biens.

Article 57, nouveau

2. Aux fi ns du paragraphe 1,  “partie d’un transport 

de passagers effectuée dans la Communauté”, la partie 

d’un transport effectuée sans escale en dehors de la 

Communauté, entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée 

du transport de passagers.

On entend par “lieu de départ d’un transport de pas-

sagers”, le premier point d’embarquement de passagers 

prévu dans la Communauté, le cas échéant après escale 

en dehors de la Communauté.

On entend par “lieu d’arrivée d’un transport de pas-

sagers”, le dernier point de débarquement, prévu dans 

la Communauté, pour des passagers ayant embarqué 

dans la Communauté, le cas échéant avant escale en 

dehors de la Communauté.
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Ingeval het een heen- en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°

§ 1. Als een dienst wordt beschouwd elke hande-

ling die geen levering van een goed is in de zin van dit 

Wetboek.

Als een dienst wordt onder meer beschouwd de uit-

voering van een contract dat tot voorwerp heeft:

1°… tot 15°

16° langs elektronische weg verrichte diensten. Wor-

den inzonderheid als dusdanig beschouwd, de langs 

elektronische weg verrichte diensten die het leveren 

en onderbrengen van computersites tot voorwerp heb-

ben, het onderhoud op afstand van programma’s en 

uitrustingen, de levering van software en de bijwerking 

ervan, de levering van beelden, geschreven stukken en 

informatie en de terbeschikkingstelling van databanken, 

de levering van muziek of fi lms, van spelen, met inbe-

grip van kans- of gokspelen, en van uitzendingen of 

manifestaties op het gebied van politiek, cultuur, kunst, 

sport, wetenschappen of ontspanning en de levering van 

onderwijs op afstand. Het feit dat de dienstverrichter 

en de ontvanger langs elektronische weg berichten 

uitwisselen, betekent op zich niet dat de dienst 

langs elektronische weg wordt verricht.

Artikel 19bis

Met een dienst verricht onder bezwarende titel wordt 

eveneens gelijkgesteld, het verstrekken van een andere 

dienst dan de diensten beschreven in artikel 21, § 

3 door een buiten België gevestigde belastingplichtige 

voor één van zijn vestigingen die lid is van een BTW-

eenheid in België in de zin van artikel 4, § 2.

Artikel 21, nieuw

§ 1. Voor de toepassing van deze bepaling en 

artikel 21bis, moet onder “belastingplichtige” 

worden verstaan de persoon bedoeld in artikel 

4, de belastingplichtige die ook werkzaamheden 

of handelingen verricht die niet als handelingen 

bedoeld in artikel 2 worden aangemerkt, evenals 

de niet-belastingplichtige rechtspersoon die voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd.

Ingeval het een heen– en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

Artikel 58, tweede lid, nieuw

Artikel 59, lid 2, nieuw

Het feit dat de dienstverrichter en de afnemer langs 

elektronische weg berichten uitwisselen, betekent 

op zich niet dat de verrichte dienst een langs elektro-

nische weg verrichte dienst is.

Artikel 43, nieuw

Voor de toepassing van de regels betreffende de 

plaats van een dienst:
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Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.

Article 18, § 1er, alinéa 2, 16°

§ 1er. Est considérée comme prestation de services, 

toute opération qui ne constitue pas une livraison d’un 

bien au sens du présent Code.

Est notamment considérée comme une prestation 

de services, l’exécution d’un contrat qui a pour objet:

1°… à    15°

16° les services fournis par voie électronique. Sont 

notamment considérés comme tels, les services fournis 

par voie électronique ayant pour objet la fourniture et 

l’hébergement de sites informatiques, la maintenance à 

distance de programmes et d’équipement, la fourniture 

de logiciels et la mise à jour de ceux-ci, la fourniture 

d’images, de textes et d’informations et la mise à dispo-

sition de bases de données, la fourniture de musique, de 

fi lms et de jeux, y compris les jeux de hasard ou d’argent, 

d’émissions ou de manifestations politiques, culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques ou de divertissement 

et la fourniture de services d’enseignement à distance. 

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne 

signifi e pas en soi que ce service est un service 

fourni par voie électronique.

Article 19bis

Est également assimilée à une prestation de 

services effectuée à titre onéreux, la fourniture de 

services autres que ceux décrits à l’article 21, 

§ 3, par un assujetti établi en dehors de la Belgique, pour 

les besoins d’un de ses établissements qui est membre 

d’une unité TVA au sens de l’article 4, § 2, en Belgique.

Article 21, nouveau

§ 1er. Pour l’application du présent article et de 

l’article 21bis, il faut entendre par “assujetti”, la 

personne visée à l’article 4, l’assujetti qui exerce 

également des activités ou effectue des opérations 

qui ne sont pas considérées comme étant des opé-

rations visées à l’article 2, ainsi que la personne 

morale non assujettie qui est identifi ée à la TVA.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.

Article 58, alinéa 2, nouveau

Article 59, alinéa 2, nouveau

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne signifi e 

pas en soi que le service est un service fourni par voie 

électronique.

Article 43, nouveau

Aux fi ns de l’application des règles relatives au 

lieu des prestations de services:
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§ 2. De plaats van diensten, verricht voor een als 

zodanig handelende belastingplichtige, is de plaats 

waar de belastingplichtige de zetel van zijn eco-

nomische activiteit heeft gevestigd. Worden deze 

diensten evenwel verricht voor een vaste inrichting 

van de belastingplichtige op een andere plaats dan 

die waar hij de zetel van zijn economische activiteit 

heeft gevestigd, dan geldt als plaats van de dienst 

de plaats waar deze vaste inrichting zich bevindt. Bij 

gebrek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

geldt als plaats van de dienst de woonplaats of ge-

bruikelijke verblijfplaats van de belastingplichtige 

die deze diensten afneemt.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats 

van de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzon-

derheid bedoeld het werk in onroerende staat, de 

diensten bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° 

tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, de diensten van experts en 

makelaars in onroerende goederen of de diensten 

die erop gericht zijn de uitvoering van bouwwerken 

voor te bereiden, te coördineren of er toezicht op 

te houden;

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het personenvervoerdiensten betreft;

1) wordt een belastingplichtige die ook werk-

zaamheden of handelingen verricht welke niet als 

belastbare goederenleveringen of diensten in de 

zin van artikel  2, lid  1, worden beschouwd, met 

betrekking tot alle voor hem verrichte diensten als 

belastingplichtige aangemerkt;

2) wordt een niet-belastingplichtige rechtsper-

soon die voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, 

als belastingplichtige aangemerkt.

Artikel 44, nieuw

De plaats van een dienst, verricht voor een als 

zodanig handelende belastingplichtige, is de plaats 

waar de belastingplichtige de zetel van zijn bedrijfsuitoe-

fening heeft gevestigd. Worden deze diensten evenwel 

verricht voor een vaste inrichting van de belastingplich-

tige op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn bedrijfsuitoefening heeft gevestigd, dan geldt als 

plaats van dienst de plaats waar deze vaste inrichting 

zich bevindt. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting, geldt als plaats van de diensten de 

woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats van de belas-

tingplichtige die deze diensten afneemt.

Artikel 47, nieuw

De plaats van een dienst die betrekking heeft op 

onroerend goed, met inbegrip van diensten van experts 

en makelaars in onroerende goederen, het verstrekken 

van accommodatie in het hotelbedrijf of in sectoren 

met een soortgelijke functie, zoals vakantiekampen 

of locaties die zijn ontwikkeld voor gebruik als kam-

peerterreinen, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, alsmede van diensten die erop 

gericht zijn de uitvoering van bouwwerken voor te be-

reiden of te coördineren, zoals bijvoorbeeld de diensten 

verricht door architecten en door bureaus die toezicht 

houden op de uitvoering van het werk, is de plaats 

waar het onroerend goed is gelegen.

Artikel 48, nieuw

De plaats van personenvervoerdiensten is de 

plaats waar de vervoerdienst plaatsvindt, zulks naar 

verhouding van de afgelegde afstanden.
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§ 2. Le lieu des prestations de services fournies 

à un assujetti agissant en tant que tel est l’endroit 

où cet assujetti a établi le siège de son activité 

économique. Néanmoins, si ces prestations de 

services sont fournies à un établissement stable 

de l’assujetti situé en un lieu autre que l’endroit 

où il a établi le siège de son activité économique, 

le lieu de la prestation de services est l’endroit où 

cet établissement stable est situé. À défaut d’un tel 

siège ou d’un tel établissement stable, le lieu de la 

prestation de services est l’endroit où l’assujetti qui 

bénéfi cie de telles prestations a son domicile ou sa 

résidence habituelle.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble 

lorsqu’il s’agit d’une prestation de services relative 

à un bien immeuble par nature. Sont notamment 

concernés  les travaux immobiliers, les prestations 

de services visées à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 

10° ou 15°, celles qui ont pour objet le droit d’utili-

ser un bien immeuble, les prestations d’experts et 

d’agents immobiliers ou les prestations de services 

qui tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller 

l’exécution de travaux immobiliers;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un  transport de personnes;

1) un assujetti qui exerce également des activités 

ou effectue aussi des opérations qui ne sont pas 

considérées comme étant des livraisons de biens 

ou des prestations de services imposables confor-

mément à l’article 2, paragraphe 1er, est considéré 

comme  assujetti pour tous les services qui lui sont 

fournis;

2) une personne morale non assujettie qui est 

identifi ée à la TVA est considérée comme assujettie.

Article 44, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à un 

assujetti agissant en tant que tel est l’endroit où 

l’assujetti a établi le siège de son activité économique. 

Néanmoins, si ces services sont fournis à un établisse-

ment stable de l’assujetti situé en un lieu autre que l’en-

droit où il a établi le siège de son activité économique, le 

lieu des prestations de ces services est l’endroit où cet 

établissement stable est situé. À défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu des prestations 

de services est l’endroit où l’assujetti qui bénéfi cie de 

tels services a son domicile ou sa résidence habituelle.

Article 47, nouveau

Le lieu des prestations de services se rattachant à 

un bien immeuble, y compris les prestations d’experts 

et d’agents immobiliers, la fourniture de logements 

dans le cadre  du secteur hôtelier ou de secteurs 

ayant une fonction similaire, tels que des camps 

de vacances ou des sites  aménagés pour camper, 

l’octroi de droits d’utilisation d’un bien immeuble 

et les prestations tendant à préparer ou à coordonner 

l’exécution de travaux immobiliers telles que celles 

fournies par les architectes et les entreprises qui 

surveillent l’exécution des travaux, est l’endroit où 

ce bien immeuble est situé.

Article 48, nouveau

Le lieu des prestations de transport de passagers 

est l’endroit où s’effectue le transport en fonction des 

distances parcourues.
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3° de plaats waar deze evenementen of activitei-

ten daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- 

of soortgelijke evenementen, zoals beurzen en 

tentoonstellingen, en met de toegangverlening 

samenhangende diensten;

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2011)

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 

vermakelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, met inbegrip van de 

diensten van de organisatoren van dergelijke activi-

teiten en alsmede van de daarmee samenhangende 

diensten;

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2010)

4° de plaats waar de dienst materieel wordt ver-

richt in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer;

5° de plaats waar het vervoermiddel daadwerke-

lijk ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld 

indien het een verhuur op korte termijn van een 

vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan 

het ononderbroken bezit of gebruik van het ver-

voermiddel gedurende een periode van ten hoogste 

dertig dagen. Voor schepen wordt deze periode 

evenwel tot ten hoogste negentig dagen verlengd;

6° de plaats van vertrek van het passagiersver-

voer wanneer het restaurant- en cateringdiensten 

betreft die materieel worden verricht aan boord 

Artikel 53, nieuw

De plaats van een voor een belastingplichtige ver-

richte dienst bestaande in het verlenen van toegang 

tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschappe-

lijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, 

en met de toegangverlening samenhangende dien-

sten, is de plaats waar deze evenementen daadwer-

kelijk plaatsvinden.

De plaats van een dienst en van daarmee samen-

hangende diensten, in verband met culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermake-

lijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, inclusief de diensten van de 

organisatoren van dergelijke activiteiten, is de plaats 

waar die activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

Artikel 55, nieuw

De plaats van restaurant- en cateringdiensten, 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschapverrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer, is de plaats waar die 

diensten materieel worden verricht.

Artikel 56, nieuw

1. De plaats van kortdurende verhuur van een 

vervoermiddel is de plaats waar dat vervoermid-

del daadwerkelijk ter beschikking van de afnemer 

wordt gesteld.

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “kort-

durende verhuur” verstaan, het ononderbroken 

bezit of gebruik van het vervoermiddel gedurende 

een periode van ten hoogste dertig dagen en voor 

schepen ten hoogste negentig dagen.

Artikel 57, nieuw

1. De plaats van restaurant– en cateringdien-

sten die materieel worden verricht aan boord 

van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 
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3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès 

à des manifestations culturelles, artistiques, spor-

tives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que les prestations de services accessoires 

à cet accès;

(article 53 nouveau au 01.01.2011)

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, 

éducatives, de divertissement ou similaires, telles 

que les foires et les expositions, y compris les 

prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que les prestations de services ac-

cessoires à ces activités;

(article 53 nouveau au 01.01.2010)

4° à l’endroit où la prestation de services est 

matériellement exécutée lorsqu’elle a pour objet 

des prestations de services de restaurant et de 

restauration, à l’exception de celles qui sont exécu-

tées matériellement à bord de navires, d’aéronefs 

ou de trains au cours de la partie d’un transport de 

passagers effectuée à l’intérieur de la Communauté;

5° à l’endroit où le moyen de transport est mis 

effectivement à la disposition du preneur lorsque 

la prestation a pour objet une location de courte 

durée d’un moyen de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la 

possession ou l’utilisation continue du moyen de 

transport pendant une période ne dépassant pas 

trente jours, et dans le cas d’un moyen de transport 

maritime, pendant une période ne dépassant pas 

nonante jours;

6° au lieu de départ du transport de passagers 

lorsque la prestation a pour objet des services de 

restaurant ou de restauration qui sont exécutés 

Article 53, nouveau

Le lieu des prestations de services consistant 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, 

de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, ainsi que des prestations 

de services accessoires à cet accès, fournis à un 

assujetti, est l’endroit où ces manifestations ont 

effectivement lieu.

Le lieu des prestations des services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris 

les prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que des prestations de services acces-

soires à ces activités est l’endroit où ces activités sont 

matériellement exercées.

Article 55, nouveau

Le lieu des prestations de services de restaurant 

et de restauration est le lieu où les prestations sont 

matériellement exécutées, à l’exception de celles qui 

sont exécutées matériellement à bord de navires, 

d’aéronefs ou de trains au cours de la partie d’un 

transport de passagers effectuée à l’intérieur de la 

Communauté.

Article 56, nouveau

1. Le lieu des prestations de location de courte 

durée d’un moyen de transport est l’endroit où le 

moyen de transport est effectivement mis à la dis-

position du preneur.

2. Aux fi ns du paragraphe 1er, on entend par 

“courte durée” la possession ou l’utilisation conti-

nue du moyen de transport pendant une période 

ne dépassant pas trente jours, et dans le cas d’un 

moyen de transport maritime, pendant une période 

ne dépassant pas quatre-vingt-dix jours.

Article 57, nouveau

1. Le lieu des prestations de services de restau-

rant ou de restauration qui sont matériellement 

exécutées à bord de navires, d’aéronefs ou de trains 
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van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 

Gemeenschap verrichte gedeelte van het vervoer.

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van 

de belasting alsmede concurrentieverstoring te 

voorkomen, kan de Koning, voor de diensten als 

bedoeld in de paragrafen 2 en 3, 5° of voor som-

mige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten 

de Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het wer-

kelijke gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de 

Gemeenschap geschieden;

2° de plaats van deze diensten die, krachtens 

dit artikel, buiten de Gemeenschap is gelegen, 

aanmerken als in België te zijn gelegen, wanneer 

het werkelijke gebruik of de werkelijke exploitatie 

in België geschieden.

Artikel 21bis, nieuw

§ 1. De plaats van diensten, verricht voor een niet-

belastingplichtige, is de plaats waar de dienstver-

richter de zetel van zijn economische activiteit heeft 

gevestigd. Worden deze diensten evenwel verricht 

vanuit een vaste inrichting van de dienstverrichter, 

op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn economische activiteit heeft gevestigd, dan 

geldt als plaats van de dienst de plaats waar deze 

vaste inrichting zich bevindt. Bij gebrek aan een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, geldt als plaats 

van de dienst de woonplaats of gebruikelijke ver-

blijfplaats van de dienstverrichter.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats 

van de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzon-

derheid bedoeld het werk in onroerende staat, de 

diensten bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° 

tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, de diensten van experts en 

makelaars in onroerende goederen of de diensten 

Gemeenschap verrichte gedeelte van een passa-

giersvervoer, is de plaats van vertrek van het pas-

sagiersvervoer.

Artikel 59bis, nieuw

Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van de 

belasting alsmede verstoring van de mededinging te 

voorkomen, kunnen de lidstaten met betrekking tot 

diensten waarvan de plaats van verrichting valt 

onder de artikelen 44, 45, 56 en 59:

a) de plaats van een dienst of van alle diensten, 

die krachtens die artikelen op hun grondgebied is 

gelegen, aanmerken als buiten de Gemeenschap te zijn 

gelegen, wanneer het werkelijke gebruik en de werke-

lijke exploitatie buiten de Gemeenschap geschieden;

b) de plaats van een dienst of van alle diensten, 

die buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken 

als op hun grondgebied te zijn gelegen, wanneer het 

werkelijke gebruik en de werkelijke exploitatie op hun 

grondgebied geschieden. (eerste lid)

Artikel 45, nieuw

De plaats van een dienst, verricht voor een niet-

belastingplichtige, is de plaats waar de dienstverrichter 

de zetel van zijn bedrijfsuitoefening heeft gevestigd. 

Worden deze diensten evenwel verricht vanuit een 

vaste inrichting van de dienstverrichter, op een an-

dere plaats dan die waar hij de zetel van zijn bedrijfs-

uitoefening heeft gevestigd, dan geldt als plaats van 

dienst de plaats waar deze vaste inrichting zich bevindt. 

Bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

geldt als plaats van de diensten de woonplaats of de 

gebruikelijke verblijfplaats van de dienstverrichter.

Artikel 47, nieuw

De plaats van een dienst die betrekking heeft op 

onroerend goed, met inbegrip van diensten van experts 

en makelaars in onroerende goederen, het verstrekken 

van accommodatie in het hotelbedrijf of in sectoren 

met een soortgelijke functie, zoals vakantiekampen 

of locaties die zijn ontwikkeld voor gebruik als kam-

peerterreinen, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, alsmede van diensten die erop 
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matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou de 

trains au cours de la partie du transport effectuée 

à l’intérieur de la Communauté.

§ 4. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, 

le Roi peut, pour les prestations de services visées 

aux paragraphes 2 et 3, 5° ou pour certaines d’entre 

elles:

1° considérer le lieu de la prestation de ser-

vices qui, en vertu du présent article, est situé en 

Belgique, comme s’il était situé en dehors de la 

Communauté, lorsque l’utilisation ou l’exploitation 

effectives du service s’effectuent en dehors de la 

Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors 

de la Communauté, comme s’il était situé en Bel-

gique, lorsque l’utilisation ou l’exploitation effec-

tives du service s’effectuent en Belgique.

Article 21bis, nouveau

§ 1er. Le lieu des prestations  de services fournies 

à un non assujetti est l’endroit où le prestataire a 

établi le siège de son activité économique. Toute-

fois, si ces prestations sont effectuées à partir de 

l’établissement stable du prestataire, qui est établi 

en un lieu autre que l’endroit où il a établi le siège 

de son activité économique, le lieu de ces presta-

tions de services est l’endroit où cet établissement 

stable est situé. A défaut d’un tel siège ou d’un tel 

établissement stable, le lieu de ces prestations de 

services est l’endroit où le prestataire a son domicile 

ou sa résidence habituelle.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer:

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble 

lorsqu’il s’agit d’une prestation de services relative 

à un bien immeuble par nature. Sont notamment 

concernés  les travaux immobiliers, les prestations 

de services visées à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 

10° ou 15°, celles qui ont pour objet le droit d’utili-

ser un bien immeuble, les prestations d’experts et 

d’agents immobiliers ou les prestations de services 

au cours de la partie d’un transport de passagers 

effectuée à l’intérieur de la Communauté est le lieu 

de départ du transport des passagers.

Article 59bis, nouveau

Pour éviter les cas de double imposition, de non-

imposition ou de distorsion de concurrence, les États 

membres peuvent, en ce qui concerne les services 

dont le lieu des prestations est régi par les articles 

44, 45, 56 et 59, considérer:

a) le lieu des prestations de ces services ou de 

certains d’entre eux, qui est situé sur leur territoire, 

comme s’il était situé en dehors de la Communauté, 

si l’utilisation ou l’exploitation effectives des services 

s’effectuent en dehors de la Communauté;

b) le lieu des prestation de ces services ou de 

certains d’entre eux, qui est situé en dehors de la 

Communauté, comme s’il était situé sur leur territoire, 

si l’utilisation ou l’exploitation effectives des services 

s’effectuent sur leur territoire. (alinéa 1er)

Article 45, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à une 

personne non assujettie est l’endroit où le prestataire a 

établi le siège de son activité économique. Toutefois, si 

ces prestations sont effectuées à partir de l’établis-

sement stable du prestataire situé en un lieu autre 

que l’endroit où il a établi le siège de son activité 

économique, le lieu des prestations de ces services est 

l’endroit où cet établissement stable est situé. A défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, le lieu 

des prestations de services est l’endroit où le prestataire 

a son domicile ou sa résidence habituelle.

Article 47, nouveau

Le lieu des prestations de services se rattachant à 

un bien immeuble, y compris les prestations d’experts 

et d’agents immobiliers, la fourniture de logements 

dans le cadre  du secteur hôtelier ou de secteurs 

ayant une fonction similaire, tels que des camps 

de vacances ou des sites  aménagés pour camper, 

l’octroi de droits d’utilisation d’un bien immeuble 

et les prestations tendant à préparer ou à coordonner 
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die erop gericht zijn de uitvoering van bouwwerken 

voor te bereiden, te coördineren of er toezicht op 

te houden;

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het personenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het andere goederenvervoerdiensten betreft 

dan het intracommunautair vervoer van goederen;

4° de plaats van het vertrek van het goederenver-

voer wanneer het intracommunautair goederenver-

voer betreft;

5° de plaats waar deze evenementen of activitei-

ten daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- 

of soortgelijke evenementen, zoals beurzen en 

tentoonstellingen, en met de toegangverlening 

samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 

vermakelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, met inbegrip van de 

diensten van de organisatoren van dergelijke activi-

teiten en alsmede van de daarmee samenhangende 

diensten;

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2010 + artikel 54, lid 1, 

nieuw, op 01.01.2011)

gericht zijn de uitvoering van bouwwerken voor te be-

reiden of te coördineren, zoals bijvoorbeeld de diensten 

verricht door architecten en door bureaus die toezicht 

houden op de uitvoering van het werk, is de plaats 

waar het onroerend goed is gelegen.

Artikel 48, nieuw

De plaats van personenvervoerdiensten is de 

plaats waar de vervoerdienst plaatsvindt, zulks naar 

verhouding van de afgelegde afstanden.

Artikel 49, nieuw

De plaats van andere goederenvervoer-diensten 

voor niet–belastingplichtigen dan het intracom-

munautaire vervoer van goederen is de plaats waar 

het vervoer plaatsvindt, zulks naar verhouding van de 

afgelegde afstanden.

Artikel 50, nieuw

De plaats van intracommunautaire goederenvervoer-

diensten voor niet–belastingplichtigen is de plaats 

van vertrek.

Artikel 53, nieuw

De plaats van een voor een belastingplichtige ver-

richte dienst bestaande in het verlenen van toegang 

tot culturele, artistieke, sportieve, wetenschappe-

lijke, educatieve, vermakelijkheids- of soortgelijke 

evenementen, zoals beurzen en tentoonstellingen, 

en met de toegangverlening samenhangende dien-

sten, is de plaats waar deze evenementen daadwer-

kelijk plaatsvinden.

De plaats van een dienst en van daarmee samen-

hangende diensten, in verband met culturele, artistieke, 

sportieve, wetenschappelijke, educatieve, vermake-

lijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals beurzen 

en tentoonstellingen, inclusief de diensten van de 

organisatoren van dergelijke activiteiten, is de plaats 

waar die activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

(artikel 53, nieuw, op 01.01.2010)
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qui tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller 

l’exécution de travaux immobiliers;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un transport de personnes;

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un transport de biens, autre que le 

transport intracommunautaire de biens;

4° au lieu de départ du transport de biens lorsqu’il 

s’agit d’un transport intracommunautaire de biens;

5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu:

a) lorsque la prestation consiste à donner accès 

à des manifestations culturelles, artistiques, spor-

tives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que les prestations de services accessoires 

à cet accès;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, 

éducatives, de divertissement ou similaires, telles 

que les foires et les expositions, y compris les 

prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que les prestations de services ac-

cessoires à ces activités;

(article 53, nouveau au 01.01.2010 + article 54, 

paragraphe 1, nouveau au 01.01.2011)

l’exécution de travaux immobiliers telles que celles 

fournies par les architectes et les entreprises qui 

surveillent l’exécution des travaux, est l’endroit où 

ce bien immeuble est situé.

Article 48, nouveau

Le lieu des prestations de transport de passagers 

est l’endroit où s’effectue le transport en fonction des 

distances parcourues.

Article 49, nouveau

Le lieu des prestations de transport de biens effec-

tuées pour des personnes non assujetties autre que 

le transport intracommunautaire de biens est l’endroit 

où s’effectue le transport en fonction des distances 

parcourues.

Article 50, nouveau

Le lieu des prestations de transport intracommunau-

taire de biens effectuées pour des personnes non 

assujetties est le lieu de départ du transport.

Article 53, nouveau

Le lieu des prestations de services consistant 

à donner accès à des manifestations culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques, éducatives, 

de divertissement ou similaires, telles que les 

foires et les expositions, ainsi que des prestations 

de services accessoires à cet accès, fournis à un 

assujetti, est l’endroit où ces manifestations ont 

effectivement lieu.

Le lieu des prestations des services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris 

les prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que des prestations de services acces-

soires à ces activités est l’endroit où ces activités sont 

matériellement exercées.

(article 53, nouveau au 01.01.2010)
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6° de plaats waar de dienst materieel wordt ver-

richt:

a) in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer;

b) in verband met een dienst die met vervoer 

samenhangt, zoals het laden, lossen, behandelen 

en soortgelijke activiteiten;

c) in verband met expertises en werkzaamheden 

met betrekking tot lichamelijke roerende goederen;

(artikel 54, nieuw, op 01.01.2010 + artikel 54, lid 2, 

nieuw, op 01.01.2011)

7° de plaats waar het vervoermiddel daadwerke-

lijk ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld 

indien het een verhuur op korte termijn van een 

vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt ver-

staan het ononderbroken bezit of gebruik van het 

Artikel 54, lid 1, nieuw

1. De plaats van voor een niet-belastingplichtige 

verrichte diensten en van daarmee samenhangende 

diensten, in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- of 

soortgelijke activiteiten, zoals beurzen en tentoonstel-

lingen, inclusief de dienstverrichtingen van de organi-

satoren van dergelijke activiteiten, is de plaats waar die 

activiteiten daadwerkelijk plaatsvinden.

(artikel 54, lid, 1, nieuw, op 01.01.2011)

Artikel 55, nieuw

De plaats van restaurant- en cateringdiensten, 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschapverrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer, is de plaats waar die 

diensten materieel worden verricht.

Artikel 54, nieuw

De plaats van de volgende voor niet–belasting-

plichtigen verrichte diensten is de plaats waar die 

diensten daadwerkelijk worden verricht:

a) activiteiten die met vervoer samenhangen, zoals 

laden, lossen, intern vervoer en soortgelijke activiteiten;

b) expertises en werkzaamheden met betrekking tot 

roerende lichamelijke zaken.

Artikel 56, nieuw

1. De plaats van kortdurende verhuur van een 

vervoermiddel is de plaats waar dat vervoermid-

del daadwerkelijk ter beschikking van de afnemer 

wordt gesteld.

2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “kort-

durende verhuur” verstaan, het ononderbroken 
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6° à l’endroit où la prestation de services est 

matériellement exécutée:

a) lorsqu’elle a pour objet des prestations de 

services de restaurant et de restauration, à l’excep-

tion de celles qui sont exécutées matériellement à 

bord de navires, d’aéronefs ou de trains au cours 

de la partie d’un transport de passagers effectuée 

à l’intérieur de la Communauté;

b) lorsqu’elle a pour objet une prestation ac-

cessoire au transport, telle que le chargement, 

le déchargement, la manutention et les activités 

similaires;

c) lorsqu’elle a pour objet une expertise ou un 

travail portant sur des biens meubles corporels;

(article 54, nouveau au 01.01.2010 + article 54, 

paragraphe 2, nouveau au 01.01.2011)

7° à l’endroit où le moyen de transport est mis 

effectivement à la disposition du preneur lorsque 

la prestation a pour objet une location de courte 

durée d’un moyen de transport.

Par “location de courte durée”, on entend la 

possession ou l’utilisation continue du moyen de 

Article 54, paragraphe 1, nouveau

1. Le lieu de prestation des services ayant pour objet 

des activités culturelles, artistiques, sportives, scien-

tifi ques, éducatives, de divertissement ou similaires, 

telles que les foires et les expositions, y compris des 

prestations de services des organisateurs de telles acti-

vités, ainsi que des prestations de services accessoires 

à ces activités, fournies à un non assujetti, est l’endroit 

où ces activités ont effectivement lieu.

(article 54, paragraphe 1, nouveau au 01.01.2011)

Article 55, nouveau

Le lieu des prestations de services de restaurant 

et de restauration est le lieu où les prestations sont 

matériellement exécutées, à l’exception de celles qui 

sont exécutées matériellement à bord de navires, 

d’aéronefs ou de trains au cours de la partie d’un 

transport de passagers effectuée à l’intérieur de la 

Communauté.

Article 54, nouveau

Le lieu des prestations de services ci-après fournies 

à une personne non assujettie est l’endroit où les 

prestations sont matériellement exécutées:

a) les activités accessoires au transport, telles que 

le chargement, le déchargement, la manutention et les 

activités similaires;

b) les expertises ou les travaux portant sur des biens 

meubles corporels.

Article 56, nouveau

1. Le lieu des prestations de location de courte 

durée d’un moyen de transport est l’endroit où le 

moyen de transport est effectivement mis à la dis-

position du preneur.

2. Aux fi ns du paragraphe 1er, on entend par 

“courte durée” la possession ou l’utilisation 
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vervoermiddel gedurende een periode van ten hoog-

ste dertig dagen. Voor schepen wordt deze periode 

evenwel tot ten hoogste negentig dagen verlengd;

8° de plaats van vertrek van het passagiersver-

voer wanneer het restaurant- en cateringdiensten 

betreft die materieel worden verricht aan boord 

van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 

Gemeenschap verrichte gedeelte van het vervoer;

9° de plaats waar de ontvanger van de dienst 

is gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats heeft, wanneer het een langs elek-

tronische weg verrichte dienst betreft voor een 

in België gevestigde ontvanger, verricht door een 

belastingplichtige die de zetel van zijn economische 

activiteit buiten de Gemeenschap heeft gevestigd 

of daar over een vaste inrichting beschikt van waar-

uit de dienst wordt verricht of bij gebreke van een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats buiten de Gemeen-

schap heeft;

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke ver-

blijfplaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend 

aan een ontvanger die buiten de Gemeenschap is 

gevestigd of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats heeft, en voor zover de dienst tot 

voorwerp heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrech-

ten, octrooien, licentierechten, handelsmerken en 

soortgelijke rechten;

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants 

en andere soortgelijke diensten, alsmede gegevens-

verwerking en informatieverschaffing;

bezit of gebruik van het vervoermiddel gedurende 

een periode van ten hoogste dertig dagen en voor 

schepen ten hoogste negentig dagen.

Artikel 57, nieuw

1. De plaats van restaurant– en cateringdiensten 

die materieel worden verricht aan boord van een 

schip, vliegtuig of trein tijdens het in de Gemeen-

schap verrichte gedeelte van een passagiersvervoer, 

is de plaats van vertrek van het passagiersvervoer.

Artikel 58, nieuw

De plaats van langs elektronische weg verrichte 

diensten, met name de in bijlage II bedoelde dien-

sten, verricht voor een niet-belastingplichtige die in 

een lidstaat gevestigd is of daar zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft, door een belasting-

plichtige die de zetel van zijn bedrijfsuitoefening buiten 

de Gemeenschap heeft gevestigd of daar over een 

vaste inrichting beschikt van waaruit de dienst wordt 

verricht, of, bij gebreke van een dergelijke zetel of vaste 

inrichting, zijn woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats 

buiten de Gemeenschap heeft, is de plaats waar de 

niet-belastingplichtige gevestigd is of zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats heeft.

Artikel 59, nieuw

De plaats van de volgende diensten, verricht voor 

een niet-belastingplichtige die buiten de Gemeen-

schap gevestigd is of aldaar zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft, is de plaats waar 

deze persoon gevestigd is of zijn woonplaats of 

gebruikelijke verblijfplaats heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrechten, 

octrooien, licentierechten, handelsmerken en soortge-

lijke rechten;

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants en 

andere soortgelijke diensten, alsmede gegevensverwer-

king en informatieverschaffing;
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transport pendant une période ne dépassant pas 

trente jours, et dans le cas d’un moyen de transport 

maritime, pendant une période ne dépassant pas 

nonante jours;

8° au lieu de départ du transport de passagers 

lorsque la prestation a pour objet des services de 

restaurant ou de restauration qui sont exécutés 

matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou de 

trains au cours de la partie du transport effectuée 

à l’intérieur de la Communauté;

9° à l’endroit où le preneur de services est éta-

bli ou a son domicile ou sa résidence habituelle, 

lorsque la prestation a pour objet des services 

fournis par voie électronique à un preneur établi en 

Belgique, par un assujetti qui a établi le siège de son 

activité économique ou dispose d’un établissement 

stable à partir duquel la prestation de services est 

fournie en dehors de la Communauté ou qui, à dé-

faut d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, a 

son domicile ou sa résidence habituelle en  dehors 

de la Communauté;

10° à l’endroit où le preneur de services est établi 

ou a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque 

cette prestation est rendue à un preneur qui est 

établi ou a son domicile ou sa résidence habituelle 

en dehors de la Communauté et pour autant que 

cette prestation ait pour objet:

a) les cessions et concessions de droits d’au-

teurs, de brevets, de droits de licences, de marques 

de fabrique et de commerce, et d’autres droits 

similaires;

b) les prestations de publicité;

c) les prestations des conseillers, ingénieurs, 

bureaux d’études, avocats, experts comptables et 

autres prestations similaires, ainsi que le traitement 

de données et la fourniture d’informations;

continue du moyen de transport pendant une pé-

riode ne dépassant pas trente jours, et dans le cas 

d’un moyen de transport maritime, pendant une 

période ne dépassant pas quatre-vingt-dix jours.

Article 57, nouveau

1. Le lieu des prestations de services de restau-

rant ou de restauration qui sont matériellement 

exécutées à bord de navires, d’aéronefs ou de trains 

au cours de la partie d’un transport de passagers 

effectuée à l’intérieur de la Communauté est le lieu 

de départ du transport des passagers.

Article 58, nouveau

Le lieu des prestations de services, notamment 

celles visées à l’annexe II, fournies par voie électro-

nique à des personnes non assujetties qui sont établies 

ou ont leur domicile ou leur résidence habituelle dans 

un État membre, par un assujetti qui a établi le siège de 

son activité économique ou dispose d’un établissement 

stable à partir duquel les prestations de services sont 

fournies en dehors de la Communauté ou qui, à défaut 

d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, a son 

domicile ou sa résidence habituelle en dehors de la 

Communauté, est l’endroit où la personne non assujettie 

est établie, ou a son domicile ou sa résidence habituelle.

Article 59, nouveau

Le lieu des prestations de services suivantes, four-

nies à une personne non assujettie qui est établie ou 

a son domicile ou sa résidence habituelle hors de 

la Communauté, est l’endroit où cette personne est 

établie ou a son domicile ou sa résidence habituelle:

a) les cessions et concessions de droits d’auteurs, de 

brevets, de droits de licences, de marques de fabrique 

et de commerce, et d’autres droits similaires;

b) les prestations de publicité;

c) les prestations des conseillers, des ingénieurs, des 

bureaux d’études, des avocats, des experts comptables 

et autres prestations similaires, ainsi que le traitement 

de données et la fourniture d’informations;
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d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een 

onder a) bedoeld recht geheel of gedeeltelijk niet 

uit te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en 

met uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van lichamelijke roerende goede-

ren, met uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elek-

triciteitsdistributiesystemen alsmede het verrichten 

van transport- en transmissiediensten via deze 

systemen en het verrichten van andere daarmee 

rechtstreeks verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

11° in België, indien het gaat om telecommunica-

tie-, radio- en televisieomroepdiensten die feitelijk 

hier te lande worden gebruikt of geëxploiteerd en 

verricht door een belastingplichtige dienstverrichter 

gevestigd buiten de Gemeenschap voor een ontvan-

ger die in België is gevestigd of er zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats heeft;

12° de plaats waar de hoofdhandeling wordt 

verricht wanneer het de tussenkomst betreft van 

een tussenpersoon die niet handelt als bedoeld in 

artikel 13, § 2.

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een in 

dit artikel vermeld recht geheel of gedeeltelijk niet uit 

te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en met 

uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van roerende lichamelijke zaken, met 

uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elektri-

citeitsdistributiesystemen alsmede het verrichten van 

transport- en transmissiediensten via deze systemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten, met 

name de in bijlage II bedoelde diensten.

Artikel 59ter, nieuw

De lidstaten passen artikel 59bis, punt b), toe op 

telecommunicatiediensten en op de in artikel 59, 

eerste alinea, punt j), bedoelde radio- en televi-

sieomroepdiensten welke worden verricht voor niet-

belastingplichtigen die in een lidstaat gevestigd zijn of 

er hun woonplaats of gebruikelijke verblijfplaats hebben, 

door een belastingplichtige die de zetel van zijn bedrijfs-

uitoefening buiten de Gemeenschap heeft gevestigd of 

daar over een vaste inrichting beschikt van waaruit de 

diensten worden verricht, of die, bij gebreke van een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats of ge-

bruikelijke verblijfplaats buiten de Gemeenschap heeft.

Artikel 46, nieuw

De plaats van een dienst die voor niet-belasting-

plichtigen worden verricht door een tussenpersoon 

die in naam en voor rekening van derden handelt, is 

de plaats waar de onderliggende handeling overeen-

komstig de bepalingen van deze richtlijn wordt verricht.
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d) les obligations de ne pas exercer, entièrement 

ou partiellement, une activité professionnelle, ou un 

droit visé sous a);

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’as-

surance, y compris celles de réassurance, à l’ex-

ception de la location de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’ex-

ception de tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de dis-

tribution de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de 

services de transport ou de transmission par l’en-

tremise de ces systèmes, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés;

i) les services de télécommunication;

j) les services de radiodiffusion et de télévision;

k) les services fournis par voie électronique;

11° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services de télécommunication, de radiodiffusion et 

de télévision utilisées ou exploitées effectivement 

dans le pays qu’un prestataire de services assujetti 

établi en dehors de la Communauté fournit à un pre-

neur qui est établi en Belgique ou y a son domicile 

ou sa résidence habituelle;

12° au lieu de l’opération principale lorsqu’il s’agit 

de l’intervention d’un intermédiaire en dehors des 

conditions de l’article 13, § 2.

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement ou 

partiellement, une activité professionnelle, ou un droit 

visé au présent article;

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’assu-

rance, y compris celles de réassurance, à l’exception 

de la location de coffres-forts;

f) la mise à disposition de personnel;

g) la location de biens meubles corporels, à l’excep-

tion de tout moyen de transport;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de distribu-

tion de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de ces 

systèmes, et la fourniture d’autres services qui y sont 

directement liés;

i) les services de télécommunication;

j) les services de radiodiffusion et de télévision;

k) les services fournis par voie électronique, notam-

ment ceux visés à l’annexe II.

Article 59ter, nouveau

Les États membres appliquent l’article 59bis, point 

b), aux services de télécommunication et aux services 

de radiodiffusion et de télévision visés à l’article 

59, premier alinéa, point j),  qui sont fournis à des 

personnes non assujetties qui sont établies ou ont 

leur domicile ou leur résidence habituelle dans un État 

membre, par un assujetti qui a établi le siège de son ac-

tivité économique ou dispose d’un établissement stable 

à partir duquel les services sont fournis en dehors de  

la Communauté ou qui, à défaut d’un tel siège ou d’un 

tel établissement stable, a son domicile ou sa résidence 

habituelle en dehors de la Communauté.

Article 46, nouveau

Le lieu des prestations de services fournies à une 

personne non assujettie par un intermédiaire agis-

sant au nom et pour le compte d’autrui est le lieu où 

l’opération principale est effectuée conformément à la 

présente directive.
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§ 3. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van 

de belasting alsmede concurrentieverstoring te 

voorkomen, kan de Koning voor de diensten als 

bedoeld in de paragrafen 1, 2, 7° en 10°, a) tot j) of 

voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten 

de Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het wer-

kelijke gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de 

Gemeenschap geschieden;

2° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmer-

ken als in het binnenland te zijn gelegen, wanneer 

het werkelijke gebruik of de werkelijke exploitatie 

in België geschieden.

Artikel 21ter, nieuw

(zie blz. 33)

Artikel 22, § 1, derde lid

(zie blz. 29)

Artikel 22, § 2

(zie blz. 29)

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, vierde lid

De belastingplichtigen bedoeld in de artikelen 56, § 2 

en 57 en degenen aan wie overeenkomstig artikel 50, § 

1, eerste lid, 4° of 5°, en § 2 een btw-identifi catienummer 

werd toegekend worden geacht de hierboven bedoelde 

keuze te hebben gedaan, vanaf het ogenblik dat zij aan 

een leverancier hun nummer meedelen om een intra-

communautaire verwerving te verrichten;

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°, d)

3° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren verricht, door een niet in België gevestigde maar 

voor btw-doeleinden in een andere Lid-Staat geïdentifi -

ceerde belastingplichtige, onder de hieronder volgende 

voorwaarden:

Artikel 59bis, tweede lid, nieuw

Deze bepaling geldt echter niet voor de diensten die 

langs elektronische weg worden verricht door in 

de Gemeenschap gevestigde belastingplichtigen.
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§ 3. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, 

le Roi peut, pour les prestations de services visées 

aux paragraphes 1er, 2, 7° et 10°, a) à j), ou pour cer-

taines d’entre elles:

1° considérer le lieu de la prestation de ser-

vices qui, en vertu du présent article, est situé en 

Belgique, comme s’il était situé en dehors de la 

Communauté, lorsque l’utilisation ou l’exploitation 

effectives du service s’effectuent en dehors de la 

Communauté;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors 

de la Communauté, comme s’il était situé en Bel-

gique, lorsque l’utilisation ou l’exploitation effec-

tives du service s’effectuent en Belgique.

Article 21ter, nouveau

(voir p. 32)

Article 22, § 1er, alinéa 3

(voir p. 28)

Article 22, § 2

(voir p. 28)

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 4

Les assujettis visés aux articles 56, § 2 et 57 

et ceux auxquels un numéro d’identification à la 

TVA a été attribué conformément à l’article 50, 

§ 1er, alinéa 1er, 4° ou 5°, et § 2, sont présumés avoir 

exercé l’option visée ci-avant dès qu’ils communiquent 

à un fournisseur leur numéro pour faire une acquisition  

intracommunautaire  de biens;

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 3°, d)

3° les acquisitions intracommunautaires de biens 

effectuées par un assujetti non établi en Belgique mais 

identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée dans un autre État 

membre lorsque les conditions suivantes sont réunies:

Article 59bis, alinéa 2, nouveau

Toutefois, le présent article ne s’applique pas 

aux services fournis par voie électronique lorsque 

ces services  sont fournis  à des personnes non

assujetties établies hors de la Communauté.
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d) degene voor wie de volgende levering is bestemd, 

is, overeenkomstig artikel 51, § 2, eerste lid, 2°, aan-

gewezen als tot voldoening van de belasting gehouden 

persoon uit hoofde van de levering die is verricht door 

de niet in België gevestigde belastingplichtige;

Artikel 39, § 2

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen alsmede de intracommunautaire 

verwervingen van goederen die bestemd zijn om in 

België te worden geplaatst onder een regeling als 

bedoeld in artikel 23, § 4, 1°, 4°, 5°, 6° of 7°, alsmede 

de leveringen van deze goederen, met handhaving van 

één van die regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41 en 42, bestaande uit 

werkzaamheden met betrekking tot goederen die het 

voorwerp uitmaken van leveringen als bedoeld in 1° of 

die zich in België bevinden onder één van de regelingen 

bedoeld in 1°.

Artikel 39quater, § 1, eerste lid, 3°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoeren, de intracommunautaire verwervingen 

en de leveringen van goederen die worden geplaatst 

onder een andere regeling van entrepot dan douane-

entrepot;

2° de leveringen van goederen geplaatst onder een 

andere regeling van entrepot dan douane-entrepot, met 

handhaving van die regeling;

3° de diensten andere dan die vrijgesteld bij toepas-

sing van de artikelen 41 en 42, die betrekking hebben 

op goederen die het voorwerp uitmaken van de in 1° 

bedoelde handelingen of die zich in België bevinden 

onder een andere regeling van entrepot dan douane-

entrepot.

Artikel 40, § 2, 2° en § 3

§ 2. Van de belasting zijn eveneens vrijgesteld:
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d) ce destinataire a été désigné, conformément à 

l’article 51, § 2, alinéa 1er, 2°, comme le redevable de la 

taxe due au titre de la livraison effectuée par l’assujetti 

non établi en Belgique;

Article 39, § 2

§ 2. Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons et les acquisitions intracommu-

nautaires de biens qui sont destinés à être placés, en 

Belgique, sous l’un des régimes visés à l’article 23, § 4, 

1°, 4°, 5°, 6° ou 7°, ainsi que les livraisons de ces biens, 

avec maintien d’un de ces régimes;

2°  les prestations de services, autres que celles qui 

sont exemptées par application des articles 41 et 42, 

qui consistent en des travaux portant sur des biens 

meubles qui font l’objet des livraisons visées sous 1° 

ou qui se trouvent, en Belgique, sous l’un des régimes 

visés sous 1°.

Article 39quater, § 1er, alinéa 1er, 3°

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

1° les importations, les acquisitions intracommunau-

taires et les livraisons de biens qui sont placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier;

2° les livraisons de biens qui ont été placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier, avec maintien 

de ce régime;

3° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui font l’objet des opérations 

visées sous 1° ou qui se trouvent, en Belgique, sous 

le régime de l’entrepôt autre que douanier.

Article 40, § 2, 2° et § 3

§ 2. Sont également exemptées de la taxe:
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1° de levering en de verwerving van goederen die 

vanaf het binnenkomen in de Gemeenschap werden 

geplaatst onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 5, 

bedoelde regelingen, met handhaving van één van die 

regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41 en 42, met betrekking 

tot goederen die zich in België bevinden die vanaf het 

binnenkomen in de Gemeenschap werden geplaatst 

onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde 

regelingen.

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor het 

verkrijgen van de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde 

vrijstellingen moeten worden nageleefd en kan daarbij 

afwijken van artikel 21bis 21. Voor de invoeren bedoeld 

in paragraaf 1, 1°, b en 2°, kan Hij de vrijstelling be-

perken of, ter voorkoming van concurrentieverstoring, 

bepalen dat zij geen toepassing vindt.

Artikel 41

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° het zeevervoer van personen; het internationale 

luchtvervoer van personen; het vervoer van door rei-

zigers begeleide bagage en auto’s bij hier onder 1° 

bedoeld vervoer;

2° de diensten die betrekking hebben op de invoer 

van goederen en waarvan de waarde in België of in 

een andere lidstaat opgenomen is in de maatstaf 

van heffing bij invoer;

3° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met de uitvoer van goederen vanuit België of vanuit 

een andere lidstaat buiten de Gemeenschap;

4° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met goederen die:

a) in België vallen onder een regeling bedoeld in 

artikel 23, §§ 4 en 5 of onder een andere regeling 

van entrepot dan douane-entrepot;

b) in een andere lidstaat vallen onder een regeling 

die het equivalent is van de regelingen bedoeld in a);

5° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met handelingen die op grond van artikel 39, § 2, 

1°, vrijgesteld zijn van de belasting;
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1°  les livraisons et les acquisitions de biens qui ont 

été placés, dès leur entrée dans la Communauté, sous 

l’un des régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5, avec 

maintien d’un de ces régimes;

2° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui se trouvent en Belgique ont 

été placés, dès leur entrée dans la Communauté, sous 

l’un des régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5.

§ 3. Le Roi fi xe les conditions à observer pour béné-

fi cier des exemptions visées aux paragraphes 1er et 2 

et peut à cet effet déroger à l’article 21bis 21. Pour les 

importations visées au paragraphe 1er, 1°, b) et 2°, Il peut 

limiter l’exemption ou, en vue d’éviter des distorsions de 

concurrence, l’exclure.

Article 41

§ 1er. Sont exemptés de la taxe:

1° les transports maritimes de personnes; les 

transports aériens internationaux de personnes; les 

transports de bagages et de voitures automobiles, ac-

compagnés de voyageurs dans le cas des transports 

visés au présent 1°;

2° les prestations de services relatives à l’impor-

tation de biens dont la valeur est comprise dans la 

base d’imposition à l’importation en Belgique ou 

dans un autre État membre;

3° les prestations de services qui sont directement 

liées à l’exportation de biens en dehors de la Com-

munauté, à partir de la Belgique ou d’un autre État 

membre;

4° les prestations de services qui sont directe-

ment liées aux biens qui bénéfi cient:

a) en Belgique d’un régime visé à l’article 23, 

§§ 4 et 5 ou d’un régime d’entrepôt autre que doua-

nier;

b) dans un autre État membre d’un régime équi-

valent à l’un des régimes visés sous a);

5° les prestations de services qui sont directe-

ment liées à des opérations qui sont exemptées de 

la taxe en application de l’article 39, § 2, 1°;
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6° het intracommunautaire vervoer van goederen 

naar of vanaf de eilanden die de autonome regio’s van 

de Azoren en van Madeira vormen, alsmede de daar-

mee samenhangende handelingen.

Voor de toepassing van het bepaalde in het eerste 

lid, 3° tot 5° wordt onder meer bedoeld, de diensten 

die tot voorwerp hebben:

1° het vervoer van goederen;

2° het laden, lossen, overslaan en overpompen 

van goederen;

3° het wegen, meten en peilen van goederen;

4° het verpakken, overpakken en het uitpakken 

van goederen;

5° het behandelen, het stouwen en verstouwen 

van goederen;

6° het nazien, onderzoeken en in ontvangst ne-

men van goederen;

7° het beveiligen van goederen tegen slecht weer, 

diefstal, brandgevaar en ander gevaar voor verlies 

of vernieling;

8° het opbergen en bewaren van goederen;

9° het verrichten van formaliteiten bij invoer, 

uitvoer uit de Gemeenschap of douanevervoer en 

die zijn voorgeschreven overeenkomstig een com-

munautaire bepaling.

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 

makelaars en lasthebbers die niet handelen als bedoeld 

in artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en lasthebbers 

tussenkomst verlenen bij:

a) leveringen van goederen of diensten die buiten 

de Gemeenschap plaatsvinden;

b) leveringen van goederen of diensten die vrij-

gesteld zijn ingevolge de artikelen 39, 39quater, 40, 

41 en 42;
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6° les transports intracommunautaires de biens 

effectués à destination ou en provenance des îles qui 

composent les régions autonomes des Açores et de 

Madère ainsi que les prestations accessoires à ces 

transports.

Sont notamment visées pour l’application de 

l’alinéa 1er, 3° à 5°, les prestations de services qui 

ont pour objet:

1° les transports de biens;

2° le chargement, le déchargement, le transbor-

dement et le pompage de biens;

3° le pesage, le mesurage et le jaugeage de biens;

4° l’emballage, le remballage et le déballage de 

biens;

5° la manutention, l’arrimage et le désarrimage 

de biens;

6° le contrôle, l’expertise et la réception de biens;

7° la protection de biens contre les intempéries, 

le vol, l’incendie et les autres risques de perte ou 

de destruction;

8° l’entreposage et la garde de biens;

9° l’accomplissement des formalités à l’importa-

tion, à l’exportation en dehors de la Communauté 

ou au transit et qui sont prescrites conformément 

à une disposition communautaire.

§ 2. Sont exemptées de la taxe, les prestations des 

courtiers et mandataires qui n’agissent pas dans les 

conditions de l’article 13, § 2, lorsque ces courtiers et 

mandataires interviennent dans:

a) des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont localisées en dehors de la Com-

munauté;

b) des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont exemptées en vertu des articles 39, 

39quater, 40, 41 et 42;
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c) leveringen van goederen of diensten die in een 

andere lidstaat plaatsvinden en die in die lidstaat 

zijn vrijgesteld ingevolge een nationale bepaling 

die de artikelen 146 tot en met 152 van de richtlijn 

2006/112/EG omzet.

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 

van dit artikel.

Artikel 50

§ 1. De administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

kent een btw-identifi catienummer toe dat de letters BE 

bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, met 

uitzondering van de belastingplichtigen bedoeld in de 

artikelen 8 en 8bis, van de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bepaalde regeling van toepassing is 

en van de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten die krachtens 

artikel 44 zijn vrijgesteld en waarvoor zij geen recht 

op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, 

in afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bedoelde regeling van toepassing is 

en aan de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 

recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 1, 

verklaren een intracommunautaire verwerving van goe-

deren te verrichten die tot gevolg heeft dat de drempel 

van 11 200 euro, bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, b), wordt overschreden;

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, 

tweede lid, 2°, tweede lid, ervoor kiezen om al hun 

intracommunautaire verwervingen van goederen aan 

de belasting te onderwerpen;

3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-

tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 

waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 

belasting in België;

Artikel 214

1. De lidstaten treffen de nodige maatregelen voor 

de identifi catie onder een individueel nummer van de 

volgende personen:

a) iedere belastingplichtige, uitgezonderd de in artikel 

9, lid 2, bedoelde, die op hun respectieve grondgebied 

goederenleveringen of diensten verricht welke recht 

op aftrek doen ontstaan, andere dan de goederenle-

veringen of de diensten waarvoor overeenkomstig de 

artikelen 194 tot en met 197 en artikel 199 uitsluitend de 

afnemer of degene voor wie de goederen of de diensten 

bestemd zijn, de btw verschuldigd is;

b) iedere belastingplichtige of niet-belastingplichtige 

rechtspersoon die intracommunautaire verwervingen 

van goederen verricht welke op grond van artikel 2, lid 1, 

onder b), aan de btw zijn onderworpen of die het in artikel 

3, lid 3, bedoelde keuzerecht uitoefent zijn intracom-

munautaire verwervingen aan de btw te onderwerpen;

c) iedere belastingplichtige die op hun respectieve 

grondgebied intracommunautaire verwervingen van 

goederen verricht met betrekking tot handelingen in 

verband met de in artikel 9, lid 1, tweede alinea, be-

doelde werkzaamheden welke hij buiten dat grondge-

bied verricht;
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c) des livraisons de biens ou des prestations 

de services qui sont localisées dans un autre 

État membre et qui sont exemptées dans cet État 

membre en vertu d’une disposition nationale 

transposant les articles 146 à 152 de la directive 

2006/112/CE.

§ 3. Le Roi détermine les conditions d’application 

du présent article.

Article 50

§ 1er. L’administration, qui est compétente en ma-

tière de taxe sur la valeur ajoutée, attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE:

1° à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception 

des assujettis visés aux articles 8 et 8bis des assujettis 

qui bénéfi cient du régime prévu à l’article 56, § 2, et 

des assujettis qui n’effectuent ne réalisent que des 

livraisons de biens ou des prestations de services qui 

sont exemptées en vertu de l’article 44 et qui ne leur 

ouvrent aucun droit à déduction;

2° aux personnes morales non assujetties et, par 

dérogation au 1°, aux assujettis qui bénéfi cient du 

régime prévu à l’article 56, § 2, aux assujettis qui n’ef-

fectuent ne réalisent que des livraisons de biens ou 

des prestations de services ne leur ouvrant aucun droit 

à déduction:

a) lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, 

§ 1er, faire une acquisition intracommunautaire de biens 

à la suite de laquelle le seuil de 11 200 euros visé à l’ar-

ticle 25 ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, b), est dépassé;

b) lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter,

§ 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2, pour la taxation de toutes 

leurs acquisitions intracommunautaires de biens;

3° à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 

des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 

déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 

en Belgique en vertu des articles 51 et 52;

Article 214

1. Les États membres prennent les mesures né-

cessaires pour que soient identifi ées par un numéro 

individuel les personnes suivantes:

a) tout assujetti, à l’exception de ceux visés à l’ar-

ticle 9, paragraphe 2, qui effectue sur leur territoire 

respectif des livraisons de biens ou des prestations de 

services lui ouvrant droit à déduction, autres que des 

livraisons de biens ou des prestations de services pour 

lesquelles la TVA est due uniquement par le preneur 

ou le destinataire conformément aux articles 194 à 197 

et à l’article 199;

b) tout assujetti ou personne morale non assujettie, 

qui effectue des acquisitions intracommunautaires de 

biens soumises à la TVA conformément à l’article 2, 

paragraphe 1, point b), ou qui a exercé l’option prévue 

à l’article 3, paragraphe 3, de soumettre à la TVA ses 

acquisitions intracommunautaires;

c) tout assujetti qui effectue sur leur territoire respectif 

des acquisitions intracommunautaires de biens pour 

les besoins de ses opérations qui relèvent des activités 

visées à l’article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa, et 

qu’il effectue en dehors de ce territoire.
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4° aan elke belastingplichtige als hij schuldenaar 

is van de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste 

lid, 1°;

5° aan elke belastingplichtige gevestigd in België 

die diensten verricht die, krachtens de communau-

taire bepalingen, geacht worden plaats te vinden 

in een andere lidstaat en waarvan de belasting is 

verschuldigd door de ontvanger van de dienst;

6° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig 1° voor btw-doeleinden is 

geïdentifi ceerd. Dit identifi catienummer vormt een sub-

btw-identifi catienummer van de btw-eenheid.

De belastingplichtigen bedoeld in het eerste lid, 4° 

of 5°, in paragraaf 2, of op wie de in artikel 56, § 2 of 

artikel 57 bedoelde regeling van toepassing is, kunnen 

hun nummer slechts rechtsgeldig gebruiken om intra-

communautaire verwervingen te verrichten van andere 

goederen dan accijnsproducten nadat zij vooraf de in het 

eerste lid, 2°, a), bedoelde verklaring hebben ingediend 

of nadat zij vooraf de in het eerste lid, 2°, b), bedoelde 

keuze hebben uitgeoefend.

Degenen aan wie krachtens het eerste lid, 2°, a), een 

btw-identifi catienummer is toegekend, gebruiken dit 

rechtsgeldig voor de door hen verrichte intracommunau-

taire verwervingen van goederen vanaf de dag waarop 

de drempel werd overschreden en tot 31 december 

van het kalenderjaar dat erop volgt. Indien de drempel 

wordt overschreden in de loop van dit laatste jaar en, 

in voorkomend geval, in de loop van de volgende jaren, 

gebruiken zij dit nummer rechtsgeldig tot 31 december 

van het jaar dat volgt op het jaar waarin de drempel voor 

het laatst werd overschreden.

§ 2. De administratie die de belasting over de toe-

gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

kent aan elke btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2 

die uitsluitend leveringen van goederen of diensten 

verricht waarvoor zij geen recht op aftrek heeft een 

btw-identifi catienummer toe dat de letters BE bevat.

Zij kent aan de leden van de in het eerste lid bedoelde 

btw-eenheid eveneens een btw-identifi catienummer 

toe dat de letters BE bevat. Dit identifi catienummer 

vormt een sub-btw-identifi catienummer van deze btw-

eenheid.

§ 3. Een btw-identifi catienummer kan eveneens wor-

den toegekend aan andere belastingplichtigen.

d) iedere belastingplichtige die op hun respec-

tieve grondgebied diensten afneemt waarvoor hij 

overeenkomstig artikel 196 de btw verschuldigd is;

e) iedere belastingplichtige die op hun respec-

tieve grondgebied gevestigd is en binnen het grond-

gebied van een andere lidstaat diensten verricht 

waarvoor uitsluitend de afnemer overeenkomstig 

artikel 196 de btw verschuldigd is.
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4° à tout assujetti lorsqu’il est redevable de la 

taxe conformément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°;

5° à tout assujetti établi en Belgique qui effectue 

des prestations de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, sont réputées avoir 

lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services;

6° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, qui est identifi ée à la TVA conformément au 1°. 

Ce numéro d’identifi cation constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de l’unité TVA.

Les assujettis visés à l’alinéa 1er, 4° ou 5°, au para-

graphe 2 ou qui bénéfi cient du régime prévu à l’article 

56, § 2 ou à l’article 57 ne peuvent utiliser valablement 

leur numéro pour faire des acquisitions intracommu-

nautaires de biens autres que des produits soumis à 

accise, que s’ils ont, au préalable, fait la déclaration 

visée à l’alinéa 1er, 2°, a) ou exercé l’option visée à 

l’alinéa 1er, 2°, b).

Les personnes auxquelles un numéro d’identifi cation 

à la TVA est attribué en vertu de dans la situation visée 

à l’alinéa 1er, 2°, a), utilisent valablement ce numéro pour 

les acquisitions intracommunautaires de biens qu’elles 

effectuent à compter de la date à laquelle le seuil a été 

dépassé et jusqu’au 31 décembre de l’année civile qui 

suit. Si le seuil est dépassé au cours de cette dernière 

année et, le cas échéant, au cours des années sui-

vantes, elles utilisent valablement ce numéro jusqu’au 31 

décembre de l’année qui suit celle au cours de laquelle 

le seuil a été dépassé pour la dernière fois.

§ 2. L’administration qui est compétente en matière 

de taxe sur la valeur ajoutée attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE à 

toute unité TVA au sens de l’article 4, § 2, qui ne réalise 

que des livraisons de biens ou des prestations de ser-

vices ne lui ouvrant aucun droit à déduction.

Elle attribue également un numéro d’identifi cation 

à la TVA comprenant les lettres BE aux membres de 

l’unité TVA visée à l’alinéa 1er. Ce numéro d’identifi cation 

à la TVA constitue un sous-numéro d’identifi cation à la 

TVA de cette unité TVA.

§ 3. Un numéro d’identifi cation à la TVA peut égale-

ment être attribué à d’autres assujettis.

d) tout assujetti qui reçoit, sur leur territoire res-

pectif, des prestations de services pour lesquelles 

il est redevable de la TVA en vertu de l’article 196;

e) tout assujetti qui est établi sur leur territoire 

respectif et qui effectue, sur le territoire d’un autre 

État membre, des prestations de services pour 

lesquelles seul le preneur est redevable de la TVA 

en vertu de l’article 196.
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Artikel 51, § 2

§ 2. In afwijking van § 1, 1°, is de belasting verschul-

digd:

1° door de ontvanger van de dienst wanneer de 

dienstverrichter een belastingplichtige is die niet in 

België is gevestigd en de dienst krachtens artikel 

21, § 2 geacht wordt  in België plaats te vinden;

2° tot 4°

5° door de in België gevestigde medecontractant die 

gehouden is tot het indienen van de aangifte bedoeld 

in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of door de niet in België 

gevestigde medecontractant die een aansprakelijke 

vertegenwoordiger heeft laten erkennen overeenkomstig 

artikel 55, § 1 of § 2, wanneer het gaat om een levering 

van goederen of een dienst verricht door een niet in 

België gevestigde belastingplichtige en de hier te lande 

belastbare handeling niet onder 1°, 2° en 6° van deze 

paragraaf is bedoeld, noch vrijgesteld is of verricht met 

vrijstelling van de belasting ingevolge de artikelen 39 

tot 44bis;

6° door de medecontractant die onder een nummer 

dat de letters BE bevat voor btw-doeleinden is geïden-

tifi ceerd, wanneer de ingevolge artikel 15, § 2, tweede 

lid, 4° hier te lande belastbare handeling wordt verricht 

door een niet in België gevestigde belastingplichtige.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, 5° en 6°, 

wordt een belastingplichtige die in België een vaste 

inrichting heeft, aangemerkt als een niet in België 

gevestigde belastingplichtige als deze inrichting 

niet betrokken is bij de levering van goederen of 

de dienst.

Artikel 192bis, nieuw

Voor de toepassing van deze afdeling wordt een 

belastingplichtige die een vaste inrichting heeft op 

het grondgebied van de lidstaat waar de belasting 

verschuldigd is, geacht een niet in die lidstaat ge-

vestigde belastingplichtige te zijn wanneer aan de 

volgende voorwaarden is voldaan:

a) hij verricht op het grondgebied van deze 

lidstaat een belastbare goederenlevering of een 

dienst;

b) bij het verrichten van die goederenlevering 

of die dienst is geen inrichting van de leverancier 

of dienstverrichter op het grondgebied van deze 

lidstaat betrokken.

Artikel 196, nieuw

De btw is verschuldigd door de belastingplichtige 

of door de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde niet-

belastingplichtige rechtspersoon die een dienst 

afneemt als bedoeld in artikel 44, wanneer de dienst 

door een niet in die lidstaat gevestigde belastingplichtige 

wordt verricht.
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Article 51, § 2

§ 2. Par dérogation au § 1er, 1°, la taxe est due:

1° par le preneur de services lorsque le prestataire de 

services est un assujetti qui n’est pas établi en Belgique 

et que la prestation de services est réputée avoir 

lieu en Belgique conformément à l’article 21, § 2;

2°  à  4°

5° par le cocontractant établi en Belgique qui est 

tenu au dépôt d’une déclaration visée à l’article 53,

§ 1er, alinéa 1er, 2°, ou par le cocontractant qui, n’étant 

pas établi en Belgique, y a fait agréer un représentant 

responsable conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, 

lorsque l’opération, livraison de biens ou prestation de 

services, est effectuée par un assujetti qui n’est pas 

établi en Belgique, que cette opération est imposable 

dans le pays et qu’elle n’est pas visée aux 1°, 2° et 6° de 

ce paragraphe, ni exemptée ou effectuée en exemption 

de la taxe en vertu des articles 39 à 44bis;

6° par le cocontractant qui est identifi é à la taxe sur 

la valeur ajoutée sous un numéro comprenant les lettres 

BE, lorsque l’opération est effectuée par un assujetti 

qui n’est pas établi en Belgique et que cette opération 

est imposable dans le pays, en vertu de l’article 15,

§ 2, alinéa 2, 4°.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, 5° et 6°, un 

assujetti qui dispose d’un établissement stable en 

Belgique est considéré comme un assujetti qui n’est 

pas établi en Belgique, lorsque cet établissement 

ne participe pas à la livraison de biens ou à la pres-

tation de services.

Article 192bis, nouveau

Aux fi ns de la présente section, un assujetti qui 

dispose d’un établissement stable sur le territoire 

de l’État membre dans lequel la taxe est due est 

considéré comme un assujetti qui n’est pas établi 

sur le territoire de cet État membre lorsque les 

conditions ci-après sont réunies:

a) il effectue une livraison de biens ou une pres-

tation de services imposable sur le territoire de cet 

État membre;

b) un établissement que le fournisseur ou le pres-

tataire possède sur le territoire de cet État membre 

ne participe pas  à la  livraison de ces biens ou à la 

prestation de ces services.

Article 196, nouveau

La TVA est due par l’assujetti ou la personne 

morale non assujettie identifi ée à la TVA, à qui sont 

fournis les services  visés à l’article 44, si ces ser-

vices sont fournis par un assujetti qui n’est pas établi 

dans cet État membre.
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Artikel 51bis, § 3

§ 3. In de regeling entrepot ander dan douaneentre-

pot, zijn de depothouder, degene die zich belast met 

het vervoer van de goederen uit het entrepot alsook, in 

voorkomend geval, zijn lastgever, tegenover de Staat 

hoofdelijk gehouden tot voldoening van de belasting 

met de persoon die er krachtens de artikelen 51, § 1, 

1° en 2°, § 2, eerste lid, 3°, 4° en 5°, of 52, § 1, tweede 

lid, schuldenaar van is.

Artikel 53bis, § 2

§ 2. De belastingplichtigen die niet voor btw-doelein-

den zijn geïdentifi ceerd moeten vooraleer een dienst zal 

worden verstrekt waarvoor zij de eerste maal schulde-

naar worden van de belasting bij toepassing van artikel 

51, § 2, eerste lid, 1°, a), meedelen dat een dergelijke 

dienst hun voor de eerste maal wordt verstrekt.

De belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 5°, dienen eveneens vooraleer zij een 

eerste maal een dienst verstrekken die krachtens 

de communautaire bepalingen geacht wordt in een 

andere lidstaat plaats te vinden en waarvoor de 

belasting is verschuldigd door de ontvanger van 

de dienst, mee te delen dat zij een dergelijke dienst 

voor de eerste maal verstrekken.

Artikel 53quater

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1° en 3° of § 3, voor btw-

doeleinden zijn geïdentifi ceerd, met uitsluiting van 

de btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, moeten 

hun btw-identifi catienummer aan hun leveranciers 

en aan hun klanten mededelen.

In afwijking van het eerste lid zijn de belasting-

plichtigen bedoeld in de artikelen 56, § 2 en 57 er 

niet toe gehouden hun btw-identifi catienummer mee 

te delen aan hun leveranciers wanneer zij intracom-

munautaire verwervingen van andere goederen dan 

accijnsgoederen verrichten, indien zij de drempel 

van 11 200 euro bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, niet hebben overschreden of indien 

zij het in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, tweede lid, 

bedoelde keuzerecht niet hebben uitgeoefend.

§ 2. Zij die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste 

lid, 2° en 4°, voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd 

moeten hun btw-identifi catienummer aan hun leve-

ranciers mededelen wanneer zij krachtens artikel 51, 

§ 1, 2° of § 2, eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van de 

belasting in België.
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Article 51bis, § 3

§ 3. Dans le régime de l’entrepôt autre que douanier, 

l’entreposeur des biens, la personne qui se charge du 

transport des biens hors de l’entrepôt ainsi que son 

mandant éventuel sont solidairement tenus au paiement 

de la taxe envers l’État avec la personne qui en est 

redevable en vertu des articles 51, § 1er, 1° et 2°, § 2, 

alinéa 1er, 3°, 4° et 5°, ou 52, § 1er, alinéa 2.

Article 53bis, § 2

§ 2. Les assujettis qui ne sont pas identifi és à la taxe 

sur la valeur ajoutée, sont tenus, préalablement à la 

première prestation de services pour laquelle ils sont 

redevables de la taxe par application de l’article 51, § 2, 

alinéa 1er, 1°, a), de faire savoir qu’une telle prestation 

va leur être fournie pour la première fois.

Les assujettis visés à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 

5°, sont également tenus, préalablement à la pre-

mière prestation de services qu’ils effectuent et qui, 

conformément aux dispositions communautaires, 

est réputée avoir lieu dans un autre État membre 

et pour laquelle la taxe est due par le preneur de 

services, de faire savoir qu’ils effectuent une telle 

prestation pour la première fois.

Article 53quater

§ 1er. Les assujettis identifiés à la taxe sur 

la valeur ajoutée conformément à l’article 50, 

§ 1er, alinéa 1er, 1° et 3° ou § 3, à l’exclusion des 

unités TVA au sens de l’article 4, § 2, sont tenus de 

communiquer leur numéro d’identifi cation à la TVA 

à leurs fournisseurs et à leurs clients.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis visés 

aux articles 56, § 2 et 57 ne sont pas tenus de com-

muniquer leur numéro d’identifi cation à la TVA à 

leurs fournisseurs lorsqu’ils effectuent des acquisi-

tions intracommunautaires de biens autres que des 

produits soumis à accise, s’ils n’ont pas dépassé 

le seuil de 11 200 euros visé à l’article 25ter, § 1er, 

alinéa 2, 2°, alinéa 1er, ou s’ils n’ont pas exercé le 

droit d’option prévu à l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 

2°, alinéa 2.

§ 2. Les personnes identifiées à la taxe sur 

la valeur ajoutée conformément à l’article 50, 

§ 1er, alinéa 1er, 2° et 4°, sont tenues de communi-

quer leur numéro d’identifi cation à la TVA à leurs 

fournisseurs lorsqu’elles sont redevables de la taxe 

en Belgique en vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, 

alinéa 1er, 1°.
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§ 3. De belastingplichtigen die krachtens artikel 

50, § 1, eerste lid, 5°, voor btw-doeleinden zijn ge-

identifi ceerd moeten hun btw-identifi catienummer 

aan hun klanten mededelen wanneer zij diensten 

verrichten die krachtens de communautaire bepa-

lingen geacht worden plaats te vinden in een andere 

lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd 

door de ontvanger van de dienst.

§ 4. De leden van de btw-eenheid in de zin van 

artikel 4, § 2, zijn gehouden aan hun leveranciers 

en hun klanten het sub-btw-identifi catienummer 

bedoeld in artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, mee te delen.

De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun 

klanten het sub-btw-identifi catienummer bedoeld 

in artikel 50, § 2, tweede lid, mee te delen, wan-

neer deze eenheid krachtens artikel 51, § 1, 2° of 

§ 2, eerste lid, 1°, schuldenaar is van de belasting 

in België, of wanneer de leden diensten verrichten 

die krachtens de communautaire bepalingen geacht 

worden plaats te vinden in een andere lidstaat en 

waarvan de belasting is verschuldigd door de ont-

vanger van de dienst.

§ 5. De niet in België gevestigde belastingplichti-

gen die overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, hier te 

lande een aansprakelijke vertegenwoordiger hebben 

laten erkennen of die overeenkomstig artikel 55, § 3, 

tweede lid, door een vooraf erkende persoon worden 

vertegenwoordigd, moeten bovendien, voor de han-

delingen die zij in België verrichten of ontvangen, de 

naam of benaming en het adres van hun aansprakelijke 

vertegenwoordiger in België of van de vooraf erkende 

persoon die hen vertegenwoordigt, aan hun klanten of 

leveranciers mededelen.

Artikel 53quinquies

De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-eenheden 

in de zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste lid, 

3°, voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, de leden 

van een btw-eenheid bedoeld in artikel 50, § 1, eerste 

lid, 6°, de belastingplichtigen bedoeld in artikel 56, § 2, 

alsook de niet in België gevestigde belastingplichtigen 

die voor de handelingen die zij hier te lande verrichten 

zijn vertegenwoordigd door een vooraf erkende persoon, 

overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, en de andere 

niet in België gevestigde belastingplichtigen bedoeld in 

artikel 50, § 3, zijn gehouden jaarlijks voor elk lid van 

een btw-eenheid en voor iedere belastingplichtige die 
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§ 3. Les assujettis identifi és à la taxe sur la valeur 

ajoutée en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 5°, 

sont tenus de communiquer leur numéro d’identifi -

cation à la TVA à leurs clients lorsqu’ils effectuent 

des prestations de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, sont réputées avoir 

lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services.

§ 4. Les membres de l’unité TVA au sens de 

l’article 4, § 2, sont tenus de communiquer à leurs 

fournisseurs et à leurs clients, le sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA visé à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 6°.

Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs 

et à leurs clients le sous-numéro d’identifi cation 

à la TVA visé à l’article 50, § 2, alinéa 2, lorsque 

cette unité est redevable de la taxe en Belgique en 

vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°, ou 

lorsque les membres effectuent des prestations 

de services qui, conformément aux dispositions 

communautaires, sont réputées avoir lieu dans un 

autre État membre et pour lesquelles la taxe est due 

par le preneur de services.

§ 5. Les assujettis qui n’étant pas établis en Bel-

gique, y ont fait agréer un représentant responsable 

conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, ou qui sont 

représentés par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, doivent, en 

outre, pour les opérations qu’ils réalisent ou qui leur 

sont fournies en Belgique, communiquer à leurs clients 

ou fournisseurs les nom ou dénomination et adresse 

de leur représentant responsable en Belgique ou de 

la personne préalablement agréée qui les représente.

Article 53quinquies

Les assujettis identifi és à la TVA conformément à l’ar-

ticle 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclusion des unités TVA 

au sens de l’article 4, § 2,  à l’article 50, § 1er, alinéa 

1er, 3°, les membres d’une unité TVA visés à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 6°, les assujettis visés à l’article 56, 

§ 2, les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, 

sont représentés pour les opérations qu’ils effectuent 

dans le pays par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, et les autres 

assujettis non établis en Belgique que vise l’article 50, 

§ 3, sont tenus de faire connaître chaque année, à l’ad-

ministration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans ses 
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voor btw-doeleinden moet geïdentifi ceerd zijn,behalve 

voor degenen die uitsluitend handelingen verrichten die 

krachtens artikel 44 van de belasting zijn vrijgesteld, 

en waaraan zij goederen hebben geleverd of diensten 

hebben verstrekt in de loop van het vorige jaar, de 

administratie die de belasting over de toegevoegde 

waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis te 

stellen van het totale bedrag van die handelingen als-

mede van het totale bedrag van de in rekening gebrachte 

belasting.

De leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, 

voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, zijn bovendien 

gehouden jaarlijks de administratie die de belasting 

over de toegevoegde waarde onder haar bevoegd-

heid heeft in kennis te stellen van het totale bedrag 

van de in de loop van het vorige jaar door elk lid van 

die btw-eenheid aan elk van de andere leden van die 

btw-eenheid verrichte handelingen.

Artikel 53sexies, § 1

(zie ook blz. 30)

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de 

btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 

50, § 1, eerste lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een btw-eenheid in de zin 

van artikel 4, § 2, alsook de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten worden vertegenwoordigd door 

een overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf 

erkende persoon moeten iedere kalendermaand ieder 

kalenderkwartaal voor iedere persoon die in een andere 

lidstaat voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, de 

administratie die de belasting over de toegevoegde 

waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis 

stellen van de volgende gegevens, waarbij een onder-

scheid moet worden gemaakt naargelang de aard van 

de handelingen:

Artikel 262, nieuw

Iedere voor btw-doeleinden geïdentificeerde 

belastingplichtige moet een lijst indienen met de 

volgende gegevens:

a) de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde af-

nemers aan wie hij goederen heeft geleverd onder 

de in artikel 138, lid 1, en lid 2, onder c), gestelde 

voorwaarden;

b) de voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde per-

sonen voor wie de goederen waarop de in artikel 42 

bedoelde intracommunautaire verwervingen betrek-

king hebben, bestemd zijn;

c) de belastingplichtigen en de voor btw-doel-

einden geïdentificeerde niet-belastingplichtige 

rechtspersonen voor wie hij andere diensten heeft 
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attributions, pour chaque membre d’une unité TVA et 

pour chaque assujetti, autre que celui qui effectue exclu-

sivement des opérations exemptées de la taxe en vertu 

de l’article 44, qui doit être identifi é à la TVA et auquel 

ils ont livré des biens ou fourni des services au cours de 

l’année précédente, le montant total de ces opérations 

ainsi que le montant total des taxes portées en compte.

Les membres d’une unité TVA, au sens de l’article 

4, § 2 qui est identifi ée à la TVA conformément à l’ar-

ticle 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, sont, en outre, tenus de faire 

connaître chaque année à l’administration qui a la taxe 

sur la valeur ajoutée dans ses attributions, le montant 

total des opérations qu’ils ont réalisées au cours de 

l’année précédente pour chacun des autres membres 

de cette unité TVA.

Article 53sexies, § 1er

(voir également p. 29)

§ 1er. Chaque trimestre civil mois calendrier, les 

assujettis identifi és à la TVA taxe sur la valeur ajoutée 

conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’ex-

clusion des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, 

à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres 

d’une unité TVA au sens de l’article 4, § 2, ainsi que 

les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, sont 

représentés pour les opérations qu’ils effectuent dans 

le pays par une personne préalablement agréée confor-

mément à l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire 

connaître à l’administration qui a la taxe sur la valeur 

ajoutée dans ses attributions, pour chaque personne 

identifi ée à la TVA taxe sur la valeur ajoutée dans un 

autre État membre, en distinguant selon la nature des 

opérations, les renseignements suivants:

Article 262, nouveau

Tout assujetti identifi é à la TVA doit déposer un 

état récapitulatif dans lequel fi gurent:

a) les acquéreurs identifi és à la TVA auxquels 

il a livré des biens dans les conditions prévues à 

l’article 138, paragraphe 1, et paragraphe 2, point c);

b) les personnes identifi ées à la TVA auxquelles 

il a livré des biens qui lui ont été livrés par le biais 

d’acquisitions intracommunautaires visées à l’ar-

ticle 42;

c) les personnes assujetties et les personnes mo-

rales non assujetties identifi ées à la TVA auxquelles 

il a fourni des services autres que des services 



154 2157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goe-

deren en waarvoor de belasting in de loop van de 

vorige maand het vorige kalenderkwartaal opeisbaar 

is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in de 

loop van de vorige maand het vorige kalenderkwartaal 

opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan 

die welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar 

zijn van de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens de communautaire bepalingen en in de 

loop van de vorige maand opeisbaar is geworden.

verricht dan die welke in de lidstaat waar de han-

deling belastbaar is, van btw zijn vrijgesteld, voor 

welke diensten de afnemer overeenkomstig arti-

kel 196 de tot voldoening van de belasting gehouden 

persoon is.

Artikel 264

1. Op de lijst worden de volgende gegevens vermeld:

a) het nummer waaronder de belastingplichtige voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd in de lidstaat waar de 

lijst moet worden ingediend, en waaronder hij goede-

renleveringen heeft verricht onder de in artikel 138, lid 

1, gestelde voorwaarden en belastbare diensten heeft 

verricht onder de in artikel 44 gestelde voorwaarden;

b) het nummer waaronder elke afnemer voor btw-

doeleinden is geïdentifi ceerd in een andere lidstaat dan 

die waar de lijst moet worden ingediend, en waaronder 

de goederenleveringen of de diensten voor hem 

verricht zijn;

c) het nummer waaronder de belastingplichtige voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd in de lidstaat waar 

de lijst moet worden ingediend, en waaronder hij de in 

artikel 138, lid 2, onder c), bedoelde overbrenging naar 

een andere lidstaat heeft verricht, alsmede het num-

mer waaronder hij in de lidstaat van aankomst van de 

verzending of het vervoer is geïdentifi ceerd;

d) voor elke afnemer het totale bedrag van de door 

de belastingplichtige verrichte goederenleveringen en 

het totale bedrag van de door de belastingplichtige 

verrichte diensten;

e) voor de in artikel 138, lid 2, onder c) bedoelde le-

veringen bestaande uit de overbrenging van goederen 
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1° le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles 

la taxe est devenue exigible au cours du mois trimestre 

civil précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible au  

cours du mois trimestre civil précédent;

3° le montant total des prestations de services 

autres qu’exonérées de la taxe dans l’État membre 

où elles sont imposables et pour lesquelles la taxe 

est due par le preneur conformément aux disposi-

tions communautaires et pour lesquelles la taxe 

est devenue exigible au cours du mois précédent.

exonérés de la TVA dans l’État membre où l’opéra-

tion est imposable et pour lesquels le preneur est 

redevable de la taxe conformément à l’article 196.

Article 264

1. Dans l’état récapitulatif fi gurent les informations 

suivantes:

a) le numéro d’identifi cation TVA de l’assujetti dans 

l’État membre dans lequel l’état récapitulatif doit être 

déposé et sous lequel il a effectué des livraisons de 

biens dans les conditions prévues à l’article 138, para-

graphe 1, ou des prestations de services dans les 

conditions prévues à l’article 44;

b) le numéro d’identifi cation TVA de l’acquéreur 

des biens ou du preneur des services  dans un État 

membre autre que celui dans lequel l’état récapitu-

latif doit être déposé et sous lequel les biens lui ont 

été livrés ou les services lui ont été fournis;

c) le numéro d’identifi cation TVA de l’assujetti dans 

l’État membre dans lequel l’état récapitulatif doit être 

déposé et sous lequel il a effectué un transfert à des-

tination d’un autre État membre, visé à l’article 138, 

paragraphe 2, point c), ainsi que le numéro par lequel il 

est identifi é dans l’État membre d’arrivée de l’expédition 

ou du transport;

d) pour chaque acquéreur de biens ou preneur de 

services, le montant total des livraisons de biens et 

le montant total des prestations de services effec-

tuées par l’assujetti;

e) pour les livraisons de biens consistant en des 

transferts  à destination d’un autre État membre visées 
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Artikel 53octies, § 1

(zie blz. 31)

Artikel 54bis, § 1, tweede lid

§ 1. Iedere belastingplichtige moet een register 

houden van de goederen die hij heeft verzonden of 

vervoerd, of die voor zijn rekening werden verzonden 

of vervoerd, naar een andere Lid-Staat voor de han-

delingen bedoeld in artikel 12bis, tweede lid, 5° tot 7°.

Iedere belastingplichtige moet een register bijhou-

den om de lichamelijke roerende goederen te kunnen 

identifi ceren die vanuit een andere lidstaat naar hem 

zijn verzonden door of voor rekening van een in die 

andere lidstaat voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde 

belastingplichtige en die het voorwerp zijn van een 

materieel werk of een expertise.

Artikel 55, § 1, eerste lid

§ 1. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-

tingplichtige moet, alvorens in België enige andere 

handeling te verrichten dan een handeling waarvoor 

de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 

5° en 6° verschuldigd is door de medecontractant, en 

andere dan een handeling waarvoor de bijzondere rege-

ling bedoeld in artikel 58bis van toepassing is, door of 

vanwege de minister van Financiën een in België geves-

tigde aansprakelijke vertegenwoordiger laten erkennen.

Artikel 61, § 1, vijfde lid

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle no-

dig is, kan de administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

voor de facturen opgesteld in een andere taal dan één 

van de nationale talen, een vertaling eisen in één van 

deze nationale talen van de facturen betreffende de 

leveringen van goederen en dienstverrichtingen die 

overeenkomstig de artikelen 15, en 21 en 21bis in België 

plaatsvinden, alsmede van de facturen die worden ont-

vangen door de in België gevestigde belastingplichtigen.

naar een andere lidstaat, het totale bedrag van deze 

leveringen, vastgesteld overeenkomstig artikel 76;

f) het bedrag van de krachtens artikel 90 verrichte 

herzieningen.
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Article 53octies, § 1er

(voir p. 30)

Article 54bis, § 1er, alinéa 2

§ 1er. Tout assujetti doit tenir un registre des biens qu’il 

a expédiés ou transportés, ou qui ont été expédiés ou 

transportés pour son compte, vers un autre État membre 

pour les besoins d’opérations visées à l’article 12bis, 

alinéa 2, 5° à 7°.

Tout assujetti doit tenir un registre pour permettre 

d’identifi er les biens meubles corporels qui lui ont été 

expédiés à partir d’un autre État membre, par ou pour 

le compte d’un assujetti identifi é à la taxe sur la valeur 

ajoutée dans cet État membre, et qui font l’objet d’un 

travail matériel ou d’une expertise.

Article 55, § 1er, alinéa 1er

§ 1er. Avant toute opération en Belgique, autre qu’une 

opération pour laquelle la taxe est due par le cocon-

tractant en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° 

et 6°, et autre qu’une opération pour laquelle le régime 

spécial visé à l’article 58bis s’applique, l’assujetti qui 

n’est pas établi dans la Communauté est tenu de faire 

agréer, par le ministre des Finances ou son délégué, un 

représentant responsable établi en Belgique.

Article 61, § 1er, alinéa 5

Lorsque cela est nécessaire à des fi ns de contrôle, 

l’administration qui a la taxe sur la  valeur ajoutée dans 

ses attributions peut exiger, pour les factures établies 

dans une langue autre qu’une des langues nationales, 

une traduction dans une de ces langues nationales 

des factures relatives à des livraisons de biens ou 

des prestations de services qui ont lieu en Belgique 

conformément aux articles 15, et 21 et 21bis, ainsi que 

de celles reçues par les assujettis établis en Belgique.

à l’article 138 paragraphe 2, point c), le montant total de 

ces livraisons déterminé conformément à l’article 76;

f) le montant des régularisations effectuées en vertu 

de l’article 90.
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Artikel 76, § 2

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige kan, 

bij wijze van teruggaaf, de belasting recupereren die 

geheven werd van de aan hem geleverde goederen en 

verstrekte diensten, en van de door hem ingevoerde 

goederen en verrichte intracommunautaire verwervin-

gen van goederen, in de mate waarin die belasting voor 

aftrek in aanmerking komt overeenkomstig de artikelen 

45 tot 48.

De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten 

van deze paragraaf wanneer de teruggaaf moet 

plaatsvinden overeenkomstig de bepalingen inzake 

teruggaaf van de richtlijn 2008/9/EG.

Artikel 80, tweede lid

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten zijn opdat 

op het verzoek om teruggaaf kan worden ingegaan. 

Wanneer het gaat om teruggaven aan iedere andere 

persoon dan een belastingplichtige gehouden tot het 

indienen van periodieke aangiften, stelt Hij deze minima 

vast overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van 

de richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008.

Artikel 170

Een belastingplichtige die in de zin van artikel 1 van 

Richtlijn 86/560/EEG, artikel 2, punt 1, en artikel 3 van 

Richtlijn 2008/9/EG, en artikel 171 van deze richtlijn, 

niet gevestigd is in de lidstaat waar hij goederen en 

diensten aankoopt of aan btw onderworpen goederen 

invoert, heeft recht op teruggaaf van de btw indien de 

goederen en diensten worden gebruikt voor de volgende 

handelingen:

Artikel 171

1. De teruggaaf van de btw aan belastingplichtigen 

die niet in de lidstaat waar zij goederen en diensten 

aankopen of aan btw onderworpen goederen invoeren, 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn, geschiedt 

volgens de bij Richtlijn 2008/9EG vastgestelde uitvoe-

ringsbepalingen.

2. ….

3. Richtlijn 86/560/EEG is niet van toepassing op:

a) volgens de wetgeving van de lidstaat van terug-

gaaf incorrect gefactureerde btw- bedragen;

b) gefactureerde btw-bedragen voor goederenle-

veringen die krachtens artikel 138 of artikel 146, lid 1, 

punt b), van btw vrijgesteld zijn of kunnen worden.

Artikel 17 richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008

Betreft het teruggaafverzoek een teruggaaftijdvak 

van minder dan één kalenderjaar, doch van ten minste 

drie maanden, dan moet het btw-bedrag waarop het 

teruggaafverzoek betrekking heeft ten minste 400 EUR 

of de tegenwaarde daarvan in de nationale munteen-

heid belopen.

Betreft het teruggaafverzoek een teruggaaftijdvak 

van een kalenderjaar of het resterende gedeelte van 

een kalenderjaar, dan moet het btw-bedrag ten minste 

50 EUR of de tegenwaarde daarvan in de nationale 

munteenheid belopen.
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Article 76, § 2

§ 2. L’assujetti qui n’est pas visé au § 1er peut récu-

pérer par voie de restitution les taxes ayant grevé les 

biens et les services qui lui ont été fournis, les biens qu’il 

a importés et les acquisitions intracommunautaires de 

biens qu’il a effectuées, dans la mesure où ces taxes 

sont déductibles conformément aux articles 45 à 48.

Le Roi règle les modalités d’application du 

présent paragraphe, lorsque la restitution doit se 

faire conformément aux règles de remboursement 

contenues dans la directive 2008/9/CE.

Article 80, alinéa 2

Il fi xe les minimums en dessous desquels il n’est pas 

donné suite aux demandes de restitution. Lorsqu’il s’agit 

de restitutions à toute autre personne qu’un assujetti 

tenu au dépôt de déclarations périodiques, Il fi xe ces 

minimums conformément aux règles contenues à l’ar-

ticle 17 de la directive 2008/9/CE du 12 février 2008.

Article 170

Tout assujetti qui, au sens de l’article 1er de la direc-

tive 86/560/CEE, de l’article 2, point 1, et de l’article 

3, de la directive 2008/9/CE et de l’article 171 de la 

présente directive, n’est pas établi dans l’État membre 

dans lequel il effectue des achats de biens et de ser-

vices ou des importations de biens grevés de TVA a le 

droit d’obtenir le remboursement de cette taxe dans la 

mesure où les biens et les services sont utilisés pour 

les opérations suivantes:

Article 171

1. Le remboursement de la TVA en faveur des assu-

jettis qui ne sont pas établis dans l’État membre dans 

lequel ils effectuent des achats de biens et de services 

ou des importations de biens grevés de taxe mais qui 

sont établis dans un autre État membre, est effectué 

selon les modalités d’application prévues par la directive 

2008/ 9/CE.

2. …

3. La directive 86/560/CEE ne s’applique pas:

a) aux montants de TVA qui, conformément à la 

législation de l’État membre du remboursement, ont 

été facturés par erreur;

b) aux montants de TVA facturés pour des li-

vraisons de biens qui sont exonérées, ou peuvent 

l’être, en vertu de l’article 138 ou de l’article 146, 

paragraphe 1, point b).

Article 17 de la directive 2008/9/CE du 12 février 

2008

Si la demande de remboursement a trait à une pé-

riode d’une durée inférieure à une année civile mais 

égale ou supérieure à trois mois, le montant de la TVA 

auquel elle se rapporte ne peut être inférieur à la somme 

de 400 EUR ou à sa contre-valeur en monnaie nationale.

Si la période du remboursement correspond à une 

année civile ou au solde d’une année civile, le montant 

de la TVA ne peut être inférieur à la somme de 50 EUR 

ou à sa contre-valeur en monnaie nationale.
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Artikel 91, § 3

§ 3. Een interest van 0,8 pct. per maand is van 

rechtswege verschuldigd over de sommen die moeten 

worden teruggegeven:

1° met toepassing van artikel 76, § 1, eerste en 

derde lid, te rekenen vanaf het verstrijken van de in 

deze bepaling bepaalde termijn;

De interest wordt om de maand berekend over 

het totaal van de terug te geven belasting, afgerond 

op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 

Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt voor 

een gehele maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschul-

digd indien hij 2,50 euro bereikt;

2° met toepassing van de bepalingen van de richt-

lijn 2008/9/EG van 12 februari 2008 tot vaststelling 

van nadere voorschriften voor de teruggaaf van de 

belasting over de toegevoegde waarde aan belas-

tingplichtigen die niet in de lidstaat van teruggaaf 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn, vanaf het 

verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 22, para-

graaf 1 van deze richtlijn. Er is evenwel geen enkele 

interest verschuldigd wanneer de belastingplichtige 

zijn verplichting de op basis van de artikelen 10 en 

20, paragraaf 1 van de voornoemde richtlijn geëiste 

aanvullende informatie te verstrekken niet voldaan 

heeft binnen de termijn voorzien in artikel 20, para-

graaf 2, van deze richtlijn.

De interest wordt om de maand berekend over het 

totaal van de terug te geven belasting, afgerond op het 

dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder be-

gonnen tijdvak van een maand wordt voor een gehele 

maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 

indien hij 2,50 euro bereikt.

Artikelen 26 en 27 van de richtlijn 2008/9/EG van 

12 februari 2008

Artikel 26

Indien de teruggaaf plaatsvindt na de laatste datum 

van betaling overeenkomstig artikel 22, lid 1, wordt door 

de lidstaat van teruggaaf aan de aanvrager rente betaald 

over het aan de aanvrager terug te geven bedrag.

De eerste alinea is niet van toepassing indien de 

documenten niet heeft ontvangen. aanvrager de ge-

vraagde aanvullende of verdere aanvullende gegevens 

niet binnen de voorgeschreven termijn aan de lidstaat 

van teruggaaf heeft verstrekt. De eerste alinea is even-

min van toepassing zolang de lidstaat van teruggaaf 

de krachtens artikel 10 langs elektronische weg toe te 

zenden

Artikel 27

1. De rente wordt berekend vanaf de dag volgende 

op de laatste dag waarop de teruggaaf volgens artikel 

22, lid 1, had moeten plaatsvinden tot de dag waarop 

de teruggaaf daadwerkelijk plaatsvindt.
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Article 91, § 3

§ 3. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible de 

plein droit sur les sommes à restituer:

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à 

compter de l’expiration du délai  prévu  par cette dis-

position.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à restituer arrondi au multiple inférieur le 

plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 

comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 

euros;

2° en vertu des dispositions de la directive 2008/9/

CE du 12 février 2008 défi nissant les modalités du 

remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, 

en faveur des assujettis qui ne sont pas établis 

dans l’État membre du remboursement, mais dans 

un autre État membre, à partir de l’expiration du 

délai prévu par l’article 22, paragraphe 1er, de cette 

directive. Toutefois, aucun intérêt n’est dû lorsque 

l’assujetti n’a pas satisfait à son obligation de four-

nir, dans les délais prévus à l’article 20, paragraphe 

2, de cette directive les renseignements complé-

mentaires exigés sur la base des articles 10 et 20, 

paragraphe 1, de ladite directive.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à rembourser restituer arrondi au multiple 

inférieur le plus proche de 10 euros. Toute fraction de 

mois est comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros 

EUR.

Articles 26 et 27 de la directive 2008/9/CE du

12 février 2008

Article 26

L’État membre du remboursement est redevable 

au requérant d’intérêts calculés sur le montant à rem-

bourser au requérant si le remboursement est effectué 

après la dernière date de paiement en vertu de l’article 

22, paragraphe 1.

Le premier alinéa ne s’applique pas lorsque le requé-

rant ne fournit pas à l’État membre du remboursement 

dans les délais impartis les informations complémen-

taires ou d’autres informations complémentaires qui ont 

été exigées. Il en va de même jusqu’à la réception, par 

l’État membre du remboursement, des documents à 

transmettre par voie électronique en vertu de l’article 10.

Article 27

1. Les intérêts sont calculés depuis le jour qui suit le 

dernier jour du remboursement en vertu de l’article 22, 

paragraphe 1, jusqu’au jour où le remboursement est 

effectivement intervenu.
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Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 22, § 1, derde lid

§ 1. Voor diensten vindt het belastbare feit plaats op 

het tijdstip waarop de dienst is voltooid.

Bij doorlopende diensten die aanleiding geven tot 

opeenvolgende afrekeningen of betalingen, wordt de 

dienst als voltooid beschouwd bij het verstrijken van 

elke periode waarop een afrekening of betaling betrek-

king heeft.

Bij doorlopende diensten gedurende een peri-

ode langer dan één jaar die geen aanleiding geven 

tot afrekeningen of betalingen in die periode en 

waarvoor de belasting wordt verschuldigd door de 

ontvanger krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 

wordt de dienst evenwel als voltooid beschouwd 

bij het verstrijken van elk kalenderjaar zolang de 

dienst doorloopt.

Artikel 22, § 2

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 

waarop de dienst is voltooid.

2. Als rentevoet geldt de krachtens het nationale 

recht van de lidstaat van teruggaaf met betrekking tot 

teruggaaf van de btw aan in die lidstaat gevestigde 

belastingplichtigen geldende rentevoet.

Indien er volgens het nationale recht geen rente 

hoeft te worden betaald voor teruggaaf aan gevestigde 

belastingplichtigen, is de toe te passen rente de rente 

of heffing van soortgelijke aard die door de lidstaat van 

teruggaaf wordt toegepast ten aanzien van laattijdige 

betalingen van de btw door belastingplichtigen.

Richtlijn 2008/117/EG van 16 december 2008 tot 

wijziging van richtlijn 2006/112/EG betreffende het 

gemeenschappelijk stelsel van belasting over de 

toegevoegde waarde ter bestrijding van de

belastingfraude in het intracommunautaire 

verkeer

Artikel 64, lid 2

2. De diensten waarvoor de belasting ingevolge 

artikel 196 wordt verschuldigd door de afnemer 

en die doorlopend worden verricht gedurende een 

periode langer dan één jaar en die geen aanleiding 

geven tot afrekeningen of betalingen in die periode, 

worden geacht bij de afl oop van elk kalenderjaar te 

zijn voltooid zolang de dienstverrichting doorloopt.

De lidstaten kunnen bepalen dat in bepaalde geval-

len, behalve die welke zijn bedoeld in de vorige 

alinea, goederenleveringen en diensten die gedurende 

een zekere periode doorlopend worden verricht, geacht 

worden ten minste eenmaal per jaar te zijn voltooid.

Artikel 66, lid 2

In afwijking van de artikelen 63, 64 en 65 kunnen de 

lidstaten bepalen dat de belasting voor bepaalde han-

delingen of bepaalde categorieën belastingplichtigen 

op één van de volgende tijdstippen verschuldigd wordt:
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Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Code de la TVA adapté

Article 22, § 1er, alinéa 3

§ 1er. Pour les prestations de services, le fait géné-

rateur de la taxe intervient au moment où la prestation 

de services est parfaite.

Lorsqu’une prestation de services à caractère continu 

donne lieu à des décomptes ou à des paiements suc-

cessifs, la prestation de services est considérée comme 

parfaite à l’expiration de chaque période à laquelle se 

rapporte un décompte ou un paiement.

Toutefois, lorsqu’une prestation de services à 

caractère continu sur une période supérieure à une 

année ne donne pas lieu à des décomptes ou à des 

paiements durant cette période et que la taxe est 

due par le preneur de services en vertu de l’article 

51, § 2, alinéa 1er, 1°, la prestation de services est 

considérée comme parfaite à l’expiration de chaque 

année civile, tant qu’il n’est pas mis fi n à celle-ci.

Article 22, § 2

§ 2. La taxe devient exigible au moment où la pres-

tation de services est parfaite.

2. Le taux d’intérêt est égal au taux applicable aux 

remboursements de la TVA en faveur des assujettis 

établis dans l’État membre du remboursement en vertu 

de la législation nationale de cet État membre.

Si aucun intérêt n’est payable en vertu de la législation 

nationale en ce qui concerne les remboursements en 

faveur d’assujettis établis, l’intérêt à verser correspond 

à l’intérêt ou aux frais équivalents appliqués par l’État 

membre du remboursement aux retards de paiement 

de la TVA.

Directive 2008/117/CE du 16 décembre 2008

modifi ant la directive 2006/112/CE relative au sys-

tème commun de taxe sur la valeur ajoutée, afi n 

de lutter contre la fraude fi scale liée aux opéra-

tions intracommunautaires

Article 64, paragraphe 2

2. Les prestations de services pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services en ap-

plication de l’article 196, qui ont lieu de manière 

continue sur une période supérieure à une année et 

qui ne donnent pas lieu à des décomptes ou à des 

paiements durant cette période sont considérées 

comme effectuées à l’expiration de chaque année 

civile, tant qu’il n’est pas mis fi n à la prestation de 

services.

Les États membres peuvent prévoir que, dans cer-

tains cas, autres que ceux visés au premier alinéa, les 

livraisons de biens et les prestations de services qui ont 

lieu de manière continue sur une certaine période sont 

considérées comme effectuées au moins à l’expiration 

d’un délai d’un an.

Article 66, paragraphe 2

Par dérogation aux articles 63, 64 et 65, les États 

membres peuvent prévoir que la taxe devient exigible 

pour certaines opérations ou certaines catégories d’as-

sujettis à un des moments suivants:
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Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip ge-

factureerd of ontvangen, dan wordt in afwijking van het 

eerste lid, de belasting evenwel over het gefactureerde 

of ontvangen bedrag opeisbaar, al naar het geval, op het 

tijdstip van het uitreiken van de factuur of op het tijdstip 

van de incassering.

Deze afwijking is evenwel niet van toepassing 

ingeval van facturering voor de diensten waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°.

Artikel 53sexies, § 1

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de 

btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 

50, § 1, eerste lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een btw-eenheid in de zin 

van artikel 4, § 2, alsook de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten worden vertegenwoordigd door 

een overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf 

erkende persoon moeten iedere kalendermaand ieder 

kalenderkwartaal voor iedere persoon die in een andere 

lidstaat voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, de 

administratie die de belasting over de toegevoegde 

waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis 

stellen van de volgende gegevens, waarbij een onder-

scheid moet worden gemaakt naargelang de aard van 

de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goe-

deren en waarvoor de belasting in de loop van de 

vorige maand het vorige kalenderkwartaal opeisbaar 

is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in de 

loop van de vorige maand het vorige kalenderkwartaal 

opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan 

die welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar 

zijn van de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens de communautaire bepalingen en in de 

loop van de vorige maand opeisbaar is geworden.

a) uiterlijk bij de uitreiking van de factuur;

b) uiterlijk bij ontvangst van de prijs;

c) wanneer de factuur niet of niet tijdig wordt uitge-

reikt, binnen een bepaalde termijn te rekenen vanaf de 

datum van het belastbare feit.

De in de eerste alinea bedoelde afwijking is even-

wel niet van toepassing op de diensten waarvoor 

de belasting ingevolge artikel 196 door de afnemer 

verschuldigd is.

Artikel 263

1. Voor elke kalendermaand wordt een lijst op-

gesteld, binnen een termijn van ten hoogste één 

maand en volgens regels die door de lidstaten worden 

vastgesteld.

1bis. De lidstaten kunnen de belastingplichti-

gen evenwel, onder de voorwaarden en binnen de 

grenzen die zij zelf kunnen vaststellen, toestaan 

de lijst binnen een termijn van ten hoogste één 

maand, te rekenen vanaf het eind van het kwartaal 

voor elk kalenderkwartaal in te dienen, wanneer 

het totale kwartaalbedrag, zonder btw, van de in 

de artikel 264, lid 1, onder d), en artikel 265, lid 

1, onder c), bedoelde goederenleveringen, noch 

voor het betreffende kwartaal, noch voor een 

van de vier voorgaande kwartalen, de som van 

50 000 EUR of de tegenwaarde daarvan in nationale 

munt overschrijdt.

De in de eerste alinea bedoelde mogelijkheid is 

niet meer van toepassing vanaf het einde van de 

maand waarin het totaalbedrag, zonder btw, van 

de in de artikel 264, lid 1, onder d), en artikel 265, 

lid 1, onder c), bedoelde goederenleveringen, voor 

het lopende kwartaal de som van 50 000 EUR of de 

tegenwaarde daarvan in de nationale munteenheid 

overschrijdt. In dat geval wordt, binnen een termijn 

van ten hoogste één maand, een lijst opgesteld voor 

de maand of de maanden die sinds de aanvang van 

het kwartaal is of zijn verlopen.

1ter. Tot en met 31 december 2011 kunnen de 

lidstaten het in lid 1bis bedoelde bedrag vaststellen 

op 100 000 EUR of de tegenwaarde daarvan in de 

nationale munteenheid.
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Par dérogation à l’alinéa 1er,  Toutefois, lorsque le 

prix est facturé ou encaissé, en tout ou en partie, avant 

ce moment, la taxe devient exigible, selon le cas, au 

moment de la délivrance de la facture ou au moment 

de l’encaissement, sur la base du montant facturé ou 

encaissé.

Toutefois, cette dérogation ne s’applique pas en 

cas de facturation pour les prestations de services 

pour lesquelles la taxe est due par le preneur de 

services en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°.

Article 53sexies, § 1er

§ 1er. Chaque trimestre civil mois calendrier, les 

assujettis identifi és à la TVA taxe sur la valeur ajoutée 

conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’ex-

clusion des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, 

à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres 

d’une unité TVA au sens de l’article 4, § 2, ainsi que 

les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, sont 

représentés pour les opérations qu’ils effectuent dans 

le pays par une personne préalablement agréée confor-

mément à l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire 

connaître à l’administration qui a la taxe sur la valeur 

ajoutée dans ses attributions, pour chaque personne 

identifi ée à la TVA taxe sur la valeur ajoutée dans un 

autre État membre, en distinguant selon la nature des 

opérations, les renseignements suivants:

1° le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles 

la taxe est devenue exigible au cours du mois trimestre 

civil précédent;

2° le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’État 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible au  

cours du mois trimestre civil précédent;

3° le montant total des prestations de services 

autres qu’exonérées de la taxe dans l’État membre 

où elles sont imposables et pour lesquelles la taxe 

est due par le preneur conformément aux disposi-

tions communautaires et pour lesquelles la taxe 

est devenue exigible au cours du mois précédent.

a) au plus tard lors de l’émission de la facture;

b) au plus tard lors de l’encaissement du prix;

c) en cas d’absence d’émission ou d’émission tardive 

de la facture, dans un délai déterminé à compter de la 

date du fait générateur.

Toutefois, la dérogation prévue au premier alinéa 

n’est pas applicable en ce qui concerne les presta-

tions de services pour lesquelles la taxe est due par 

le preneur de services en application de l’article 196.

Article 263

1. Un état récapitulatif est établi pour chaque mois 

de calendrier dans un délai n’excédant pas un mois et 

selon des procédures qui devront être déterminées par 

les États membres.

1bis. Toutefois, les États membres peuvent au-

toriser les assujettis, dans les conditions et limites 

qu’ils peuvent fi xer, à déposer l’état récapitulatif 

pour chaque trimestre civil, dans un délai n’ex-

cédant pas un mois à partir de la fi n du trimestre, 

lorsque le montant total trimestriel, hors TVA, des 

livraisons de biens visées à l’article 264, paragraphe 

1er, point d), et à l’article 265, paragraphe 1, point 

c), ne dépasse ni au titre du trimestre concerné, ni 

au titre d’aucun des quatre trimestres précédents, 

la somme de 50 000 EUR ou sa contre-valeur en 

monnaie nationale.

La faculté prévue au premier alinéa cesse d’être 

applicable dès la fi n du mois au cours duquel le 

montant total, hors TVA, des livraisons de biens 

visées à l’article 264, paragraphe 1er, point d) et à 

l’article 265, paragraphe 1er, point c), dépasse, pour 

le trimestre en cours, le montant de 50  000 EUR ou 

sa contre-valeur en monnaie nationale. Dans ce cas, 

un état récapitulatif est établi pour le ou les mois 

écoulés depuis le début du trimestre, dans un délai 

n’excédant pas un mois.

1ter. Jusqu’au 31 décembre 2011, les États 

membres peuvent fi xer le montant prévu au para-

graphe 1bis à 100 000 EUR ou sa contre-valeur en 

monnaie nationale.
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Artikel 53octies, § 1

§ 1. De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van 

de artikelen 53 tot 53septies.

Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden 

en modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur, 

bedoeld in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht 

van de gegevens die ze moet bevatten bij wege van 

een procedure waarbij telegeleidingstechnieken wor-

den aangewend, voor zover de authenticiteit van de 

herkomst en de integriteit van de inhoud ervan worden 

gewaarborgd.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 

groepen van belastingplichtigen de in artikel 53, 

§ 1, eerste lid, 2°, bedoelde aangifte slechts driemaan-

delijks, zesmaandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 

groepen van belastingplichtigen, onder de door 

Hem te stellen voorwaarden, de in artikel 53ibe-

doelde intracommunautaire opgave slechts voor 

elk kalenderkwartaal indienen binnen een termijn 

van ten hoogste één maand te rekenen vanaf het 

einde van dat kwartaal.

Hij kan eveneens toelaten dat, in de door Hem te 

bepalen gevallen en onder de door Hem te stellen 

voorwaarden, de belasting wordt voldaan door middel 

van maandelijkse voorschotten.

1quater. Met betrekking tot de in artikel 264, lid 

1, onder d), bedoelde diensten kunnen de lidstaten, 

onder de voorwaarden en binnen de grenzen die 

zij zelf kunnen vaststellen, belastingplichtigen toe-

staan de lijst voor elk kwartaal, binnen een termijn 

van ten hoogste één maand, te rekenen vanaf het 

einde van het kwartaal in te dienen.

De lidstaten kunnen met name van belastingplich-

tigen die in artikel 264, lid 1, onder d), bedoelde goe-

derenleveringen en diensten verrichten, eisen dat 

zij de lijst indienen binnen de termijn die voortvloeit 

uit de toepassing van de leden 1 tot en met 1ter.

2. De lidstaten staan, onder door hen te stellen voor-

waarden, toe dat de in lid 1 bedoelde lijst door middel 

van elektronische bestandsoverdracht wordt inge-

diend, en kunnen dit ook verplicht stellen.

Artikel 264, lid 2

1. Op de lijst worden de volgende gegevens vermeld:

a) tot c)

d) voor elke afnemer het totale bedrag van de door 

de belastingplichtige verrichte goederenleveringen;
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Article 53octies, § 1er

§ 1er. Le Roi règle les modalités d’application des 

articles 53 à 53septies.

Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités qu’Il 

fi xe, que la délivrance de la facture visée à l’article 53, 

§ 2, s’effectue par la transmission des données que 

celle-ci doit contenir par une procédure utilisant les 

techniques de la télématique, pour autant que l’authen-

ticité de leur origine et l’intégrité de leur contenu soient 

garanties.

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il dé-

signe, à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, 

§ 1er, alinéa 1er, 2°, que par trimestre, par semestre ou 

par année.

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il 

désigne, à ne déposer, aux conditions qu’Il fi xe, le 

relevé intracommunautaire prévu à l’article 53sexies 

que pour chaque trimestre civil, dans un délai n’ex-

cédant pas un mois à partir de la fi n de ce trimestre.

Il peut également autoriser le paiement de la taxe par 

acomptes mensuels dans les cas qu’Il détermine et aux 

conditions qu’Il fi xe.

1quater. Les États membres peuvent, dans les 

conditions et limites qu’ils peuvent fi xer,  autoriser 

les assujettis, s’agissant des prestations de ser-

vices visées à l’article 264, paragraphe 1er, point d), 

à déposer l’état récapitulatif pour chaque trimestre 

civil, dans un délai n’excédant pas un mois à partir 

de la fi n du trimestre.

Les États membres peuvent notamment exiger 

des assujettis réalisant des livraisons de biens et 

des prestations de services visées à l’article 264, 

paragraphe 1er, point d) qu’ils déposent l’état réca-

pitulatif dans le délai résultant de l’application des 

paragraphes 1 à 1ter.

2. Les États membres autorisent et peuvent exiger 

que l’état récapitulatif visé au paragraphe 1er soit 

déposé par transfert électronique de fi chier, dans 

les conditions qu’ils fi xent.

Article 264, paragraphe 2

1. Dans l’état récapitulatif fi gurent les informations 

suivantes:

a)  à  c)

d) pour chaque acquéreur le montant total des livrai-

sons de biens effectuées par l’assujetti;
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Wetboek van de belasting over de toegevoegde 

waarde

Aangepast Btw-Wetboek

Artikel 21ter

In afwijking van de artikelen 21 en 21bis, worden 

de diensten bedoeld in artikel 18, § 2, tweede lid, 

geacht plaats te vinden op de plaats waar het reis-

bureau de zetel van zijn economische activiteit of 

een vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het 

de dienst heeft verricht.

e)

f) het bedrag van de krachtens artikel 90 verrichte 

herzieningen.

2. Het in lid 1, onder d), bedoelde bedrag wordt op-

gegeven voor het overeenkomstig artikel 263, leden 

1 tot en met 1quater, vastgestelde indieningstijdvak 

waarin de belasting verschuldigd is geworden.

Het in lid 1, onder f), bedoelde bedrag wordt opge-

geven voor het overeenkomstig artikel 263, leden 1 

tot en met 1quater, vastgestelde indieningstijdvak 

waarin van de herziening kennis is gegeven aan de 

afnemer.

Richtlijn 2006/112/EG van 28 november 2006

betreffende het gemeenschappelijke stelsel van 

de belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 307, lid 2

Deze ene dienst wordt belast in de lidstaat waar het 

reisbureau de zetel van zijn bedrijfsuitoefening of een 

vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het de dienst 

heeft verricht.
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Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Code de la TVA adapté

Article 21ter

Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la presta-

tion de services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, est 

réputée se situer à l’endroit où l’agence de voyages 

a établi le siège de son activité économique ou un 

établissement stable à partir duquel elle a fourni 

cette prestation de services.

e)  

f) le montant des régularisations effectuées en vertu 

de l’article 90.

2. Le montant visé au paragraphe 1er, point d), est 

déclaré au titre de la période de dépôt établie confor-

mément à l’article 263, paragraphes 1er à 1quater, au 

cours de laquelle la taxe est devenue exigible.

Le montant visé au paragraphe 1,er point f), est déclaré 

au titre de la période de dépôt établie conformément 

à l’article 263, paragraphes 1er à 1quater, au cours 

de laquelle la régularisation est notifi ée à l’acquéreur.

Directive 2006/112/CE du 28 novembre 2006 

relative au système commun de taxe sur la valeur 

ajoutée

Article 307, paragraphe 2

La prestation unique est imposée dans l’État membre 

dans lequel l’agence de voyages a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable à partir 

duquel elle a fourni la prestation de services.



170 2157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



1712157/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

BIJLAGE 3 ANNEXE 3
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BASISTEKST

Wetboek van de belasting over 

de toegevoegde waarde

Artikel 1, § 6, 1°

Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan 

onder:

1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer van 

goederen waarvan de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst op het grondgebied van twee verschil-

lende Lid-Staten zijn gelegen. Met intracommunautair 

goederenvervoer wordt gelijkgesteld goederenvervoer 

waarvan de plaats van vertrek en die van aankomst 

in dezelfde Lidstaat zijn gelegen, wanneer dit vervoer 

rechtstreeks samenhangt met goederenvervoer waar-

van de plaats van vertrek en die van aankomst op het 

grondgebied van twee verschillende Lid-Staten zijn 

gelegen;

(oud artikel 15, § 2, derde en vierde lid)

Voor de toepassing van dit 3° wordt beschouwd als:

— “gedeelte van een binnen de Gemeenschap 

verricht passagiersvervoer”: het gedeelte van een ver-

voer dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het vervoer van passagiers;

— “plaats van vertrek van een vervoer van passa-

giers”: het eerste punt in de Gemeenschap waar pas-

sagiers aan boord kunnen komen, eventueel na een 

tussenstop buiten de Gemeenschap;

— “plaats van aankomst van een vervoer van pas-

sagiers”: het laatste punt in de Gemeenschap waar 

passagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen- en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

BASISTEKST AANGEPAST AAN 

HET WETSONTWERP

Wetboek van de belasting over 

de toegevoegde waarde

Artikel 1, § 6, 1°

Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan 

onder:

1° “intracommunautair goederenvervoer”: vervoer van 

goederen waarvan de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst op het grondgebied van twee verschil-

lende lidstaten zijn gelegen; Met intracommunautair 

goederenvervoer wordt gelijkgesteld goederenvervoer 

waarvan de plaats van vertrek en die van aankomst 

in dezelfde Lidstaat zijn gelegen, wanneer dit vervoer 

rechtstreeks samenhangt met goederenvervoer waar-

van de plaats van vertrek en die van aankomst op het 

grondgebied van twee verschillende Lid-Staten zijn 

gelegen;

Artikel 1, § 11, nieuw

§ 11. Voor de toepassing van de artikelen 15, § 2, 

tweede lid, 3°, 21, § 3, 6° en 21bis, § 2, 8° wordt be-

schouwd als:

1° “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer”: het gedeelte van een vervoer 

dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het passagiersvervoer;

2° “plaats van vertrek van een passagiersvervoer”: 

het eerste punt in de Gemeenschap waar passagiers 

aan boord kunnen komen, eventueel na een tussenstop 

buiten de Gemeenschap;

3° “plaats van aankomst van een passagiersver-

voer”: het laatste punt in de Gemeenschap waar pas-

sagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen- en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.
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TEXTE DE BASE

Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Article 1er, § 6, 1°

Pour l’application du présent Code, on entend par :

1° « transport intracommunautaire de biens » : tout 

transport de biens dont le lieu de départ et le lieu 

d’arrivée sont situés sur les territoires de deux Etats 

membres différents. Est assimilé à un transport intra-

communautaire de biens, le transport de biens dont 

le lieu de départ et le lieu d’arrivée sont situés dans le 

même Etat membre, lorsque ce transport est directe-

ment lié à un transport de biens dont le lieu de départ 

et le lieu d’arrivée sont situés sur le territoire de deux 

Etats membres différents ;

(ancien article 15, § 2, alinéas 3 et 4)

Pour l’application du présent 3°, sont considérés 

comme :

— « partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté » : la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers ;

— « lieu de départ d’un transport de passagers » : 

le premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté ;

— « lieu d’arrivée d’un transport de passagers » : le 

dernier point de débarquement, pour des passagers 

ayant embarqué dans la Communauté, prévu à l’inté-

rieur de la Communauté, le cas échéant avant escale 

en dehors de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.

TEXTE DE BASE ADAPTÉ EN FONCTION 

DU PROJET DE LOI

Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Article 1er, § 6, 1°

Pour l’application du présent Code, on entend par :

1° « transport intracommunautaire de biens » : tout 

transport de biens dont le lieu de départ et le lieu 

d’arrivée sont situés sur les territoires de deux Etats 

membres différents ; Est assimilé à un transport intra-

communautaire de biens, le transport de biens dont 

le lieu de départ et le lieu d’arrivée sont situés dans le 

même Etat membre, lorsque ce transport est directe-

ment lié à un transport de biens dont le lieu de départ 

et le lieu d’arrivée sont situés sur le territoire de deux 

Etats membres différents ;

Article 1er, § 11, nouveau

  § 11. Pour l’application des articles 15, § 2, alinéa 2, 

3°, 21, § 3, 6° et 21bis, § 2, 8°, sont considérés comme :

1° « partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté » : la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers ;

2° « lieu de départ d’un transport de passagers » : 

le premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté ;

3° « lieu d’arrivée d’un transport de passagers » : le 

dernier point de débarquement, pour des passagers 

ayant embarqué dans la Communauté, prévu à l’inté-

rieur de la Communauté, le cas échéant avant escale 

en dehors de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.
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Artikel 15, § 2

§ 2. Als plaats van een levering van goederen wordt 

aangemerkt de plaats waar het goed ter beschikking van 

de verkrijger of de overnemer wordt gesteld.

Als plaats van de levering wordt evenwel aangemerkt:

1° de plaats waar de verzending of het vervoer naar 

de verkrijger aanvangt, wanneer het goed door de le-

verancier, door de verkrijger of door een derde wordt 

verzonden of vervoerd ;

2° in afwijking van 1°, de plaats waar de installatie of 

de montage wordt verricht, wanneer het goed door of 

voor rekening van de leverancier wordt geïnstalleerd 

of gemonteerd ;

3° de plaats van vertrek van het vervoer van pas-

sagiers, wanneer de levering van goederen plaatsvindt 

aan boord van een schip, vliegtuig of trein en tijdens 

het gedeelte van een binnen de Gemeenschap verricht 

passagiersvervoer ;

4° ingeval van levering van gas via het aardgasdis-

tributiesysteem, of van elektriciteit :

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wan-

neer deze afnemer een belastingplichtige is wiens 

hoofdactiviteit op het gebied van de aankoop van gas 

of elektriciteit bestaat in het opnieuw verkopen van die 

goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is ;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Voor de toepassing van dit 3° wordt beschouwd als :

— “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer” : het gedeelte van een ver-

voer dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 

Artikel 15, § 2

§ 2. Als plaats van een levering van goederen wordt 

aangemerkt de plaats waar het goed ter beschikking van 

de verkrijger of de overnemer wordt gesteld.

Als plaats van de levering wordt evenwel aangemerkt:

1° de plaats waar de verzending of het vervoer naar 

de verkrijger aanvangt, wanneer het goed door de le-

verancier, door de verkrijger of door een derde wordt 

verzonden of vervoerd ;

2° in afwijking van 1°, de plaats waar de installatie of 

de montage wordt verricht, wanneer het goed door of 

voor rekening van de leverancier wordt geïnstalleerd 

of gemonteerd ;

3° de plaats van vertrek van het vervoer van pas-

sagiers, wanneer de levering van goederen plaatsvindt 

aan boord van een schip, vliegtuig of trein en tijdens 

het gedeelte van een binnen de Gemeenschap verricht 

passagiersvervoer ;

4° ingeval van levering van gas via het aardgasdis-

tributiesysteem, of van elektriciteit :

a) de plaats waar de afnemer de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

waarvoor de goederen worden geleverd, dan wel, bij 

gebreke van een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, wan-

neer deze afnemer een belastingplichtige is wiens 

hoofdactiviteit op het gebied van de aankoop van gas 

of elektriciteit bestaat in het opnieuw verkopen van die 

goederen en wiens eigen verbruik van die goederen 

verwaarloosbaar is ;

b) de plaats waar de afnemer het effectieve gebruik 

en verbruik van deze goederen heeft wanneer het gaat 

om leveringen niet bedoeld in a). Indien alle goederen of 

een deel ervan in werkelijkheid niet door deze afnemer 

worden gebruikt, worden deze niet-verbruikte goederen 

geacht te zijn gebruikt en verbruikt op de plaats waar 

hij de zetel van zijn economische activiteit of een vaste 

inrichting heeft gevestigd waarvoor de goederen wor-

den geleverd. Bij gebreke van een dergelijke zetel of 

vaste inrichting wordt hij geacht de goederen te hebben 

gebruikt en verbruikt in zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats.

Voor de toepassing van dit 3° wordt beschouwd als :

— “gedeelte van een binnen de Gemeenschap ver-

richt passagiersvervoer” : het gedeelte van een ver-

voer dat, zonder tussenstop buiten de Gemeenschap, 
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Article 15, § 2

§ 2. Le lieu d’une livraison de biens est réputé se 

situer à l’endroit où le bien est mis à la disposition de 

l’acquéreur ou du cessionnaire.

Toutefois, le lieu de la livraison est réputé se  situer :

1° à l’endroit où commence l’expédition ou le transport 

à destination de l’acquéreur, lorsque le bien est expédié 

ou transporté par le fournisseur, par l’acquéreur ou par 

un tiers ;

2° par dérogation au 1°, à l’endroit où l’installation ou 

le montage est effectué, lorsque le bien est installé ou 

monté par le fournisseur ou pour son compte ;

3° au lieu de départ du transport de passagers, 

lorsque la livraison de biens est effectuée à bord d’un 

bateau, d’un avion ou d’un train et au cours de la partie 

d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur de 

la Communauté ;

4° dans le cas des livraisons de gaz par le réseau de 

distribution de gaz naturel, ou d’électricité :

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 

l’achat de gaz et d’électricité, consiste à revendre ces 

biens et dont la consommation propre de ces biens est 

négligeable ;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Pour l’application du présent 3°, sont considérés 

comme :

— “partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté” : la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 

Article 15, § 2

§ 2. Le lieu d’une livraison de biens est réputé se 

situer à l’endroit où le bien est mis à la disposition de 

l’acquéreur ou du cessionnaire.

Toutefois, le lieu de la livraison est réputé se  situer :

1° à l’endroit où commence l’expédition ou le transport 

à destination de l’acquéreur, lorsque le bien est expédié 

ou transporté par le fournisseur, par l’acquéreur ou par 

un tiers ;

2° par dérogation au 1°, à l’endroit où l’installation ou 

le montage est effectué, lorsque le bien est installé ou 

monté par le fournisseur ou pour son compte ;

3° au lieu de départ du transport de passagers, 

lorsque la livraison de biens est effectuée à bord d’un 

bateau, d’un avion ou d’un train et au cours de la partie 

d’un transport de passagers effectuée à l’intérieur de 

la Communauté ;

4° dans le cas des livraisons de gaz par le réseau de 

distribution de gaz naturel, ou d’électricité :

a) à l’endroit où l’acquéreur a établi le siège de son 

activité économique ou un établissement stable pour 

lequel les biens sont livrés ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, le lieu de son domicile 

ou de sa résidence habituelle, lorsque cet acquéreur est 

un assujetti dont l’activité principale, en ce qui concerne 

l’achat de gaz et d’électricité, consiste à revendre ces 

biens et dont la consommation propre de ces biens est 

négligeable ;

b) à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme 

effectivement ces biens lorsqu’il s’agit de livraisons 

non visées au a). Lorsque la totalité ou une partie de 

ces biens n’est pas effectivement consommée par cet 

acquéreur, ces biens non consommés sont réputés 

avoir été utilisés et consommés à l’endroit où il a établi 

le siège de son activité économique ou possède un 

établissement stable pour lequel les biens sont livrés. 

En l’absence d’un tel siège ou établissement stable, 

il est réputé avoir utilisé et consommé lesdits biens à 

l’endroit où il a son domicile ou réside habituellement.

Pour l’application du présent 3°, sont considérés 

comme :

— “partie d’un transport de passagers effectuée à 

l’intérieur de la Communauté” : la partie d’un transport 

effectuée, sans escale en dehors de la Communauté, 
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plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het vervoer van passagiers ;

— “plaats van vertrek van een vervoer van pas-

sagiers” : het eerste punt in de Gemeenschap waar 

passagiers aan boord kunnen komen, eventueel na een 

tussenstop buiten de Gemeenschap ;

— “plaats van aankomst van een vervoer van pas-

sagiers” : het laatste punt in de Gemeenschap waar 

passagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen- en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°

§ 1. Als een dienst wordt beschouwd elke hande-

ling die geen levering van een goed is in de zin van dit 

Wetboek.

Als een dienst wordt onder meer beschouwd de uit-

voering van een contract dat tot voorwerp heeft:

1°… tot 15°

16° langs elektronische weg verrichte diensten. Wor-

den inzonderheid als dusdanig beschouwd, de langs 

elektronische weg verrichte diensten die het leveren 

en onderbrengen van computersites tot voorwerp heb-

ben, het onderhoud op afstand van programma’s en 

uitrustingen, de levering van software en de bijwerking 

ervan, de levering van beelden, geschreven stukken en 

informatie en de terbeschikkingstelling van databanken, 

de levering van muziek of fi lms, van spelen, met inbe-

grip van kans- of gokspelen, en van uitzendingen of 

manifestaties op het gebied van politiek, cultuur, kunst, 

sport, wetenschappen of ontspanning en de levering 

van onderwijs op afstand.

Artikel 19bis

Met een dienst verricht onder bezwarende titel wordt 

eveneens gelijkgesteld, het verstrekken van een dienst 

zoals bepaald in artikel 21, §  3, 7° door een buiten 

België gevestigde belastingplichtige voor één van zijn 

vestigingen die lid is van een BTW-eenheid in België in 

de zin van artikel 4, § 2.

plaatsvindt tussen de plaats van vertrek en de plaats 

van aankomst van het vervoer van passagiers ;

— “plaats van vertrek van een vervoer van pas-

sagiers” : het eerste punt in de Gemeenschap waar 

passagiers aan boord kunnen komen, eventueel na een 

tussenstop buiten de Gemeenschap ;

— “plaats van aankomst van een vervoer van pas-

sagiers” : het laatste punt in de Gemeenschap waar 

passagiers die binnen de Gemeenschap aan boord zijn 

gekomen van boord kunnen gaan, eventueel vóór een 

tussenstop buiten de Gemeenschap.

Ingeval het een heen- en terugreis betreft, wordt de 

terugreis als een afzonderlijk vervoer beschouwd.

Artikel 18, § 1, tweede lid, 16°

§ 1. Als een dienst wordt beschouwd elke hande-

ling die geen levering van een goed is in de zin van dit 

Wetboek.

Als een dienst wordt onder meer beschouwd de uit-

voering van een contract dat tot voorwerp heeft:

1°… tot 15°

16° langs elektronische weg verrichte diensten. Wor-

den inzonderheid als dusdanig beschouwd, de langs 

elektronische weg verrichte diensten die het leveren 

en onderbrengen van computersites tot voorwerp heb-

ben, het onderhoud op afstand van programma’s en 

uitrustingen, de levering van software en de bijwerking 

ervan, de levering van beelden, geschreven stukken en 

informatie en de terbeschikkingstelling van databanken, 

de levering van muziek of fi lms, van spelen, met inbe-

grip van kans- of gokspelen, en van uitzendingen of 

manifestaties op het gebied van politiek, cultuur, kunst, 

sport, wetenschappen of ontspanning en de levering van 

onderwijs op afstand. Het feit dat de dienstverrichter 
en de ontvanger langs elektronische weg berichten 

uitwisselen, betekent op zich niet dat de dienst 

langs elektronische weg wordt verricht.

Artikel 19bis

Met een dienst verricht onder bezwarende titel wordt 

eveneens gelijkgesteld, het verstrekken van een andere 

dienst dan de diensten beschreven  in artikel 21, 

§ 3 door een buiten België gevestigde belastingplichtige 

voor één van zijn vestigingen die lid is van een BTW-

eenheid in België in de zin van artikel 4, § 2.
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entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers ;

- “lieu de départ d’un transport de passagers” : le 

premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté ;

- “lieu d’arrivée d’un transport de passagers” : le der-

nier point de débarquement, pour des passagers ayant 

embarqué dans la Communauté, prévu à l’intérieur de 

la Communauté, le cas échéant avant escale en dehors 

de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.

Article 18, § 1er, alinéa 2, 16°

§ 1er. Est considérée comme prestation de services, 

toute opération qui ne constitue pas une livraison d’un 

bien au sens du présent Code.

Est notamment considérée comme une prestation 

de services, l’exécution d’un contrat qui a pour objet :

1°… à    15°

16° les services fournis par voie électronique. Sont 

notamment considérés comme tels, les services fournis 

par voie électronique ayant pour objet la fourniture et 

l’hébergement de sites informatiques, la maintenance à 

distance de programmes et d’équipement, la fourniture 

de logiciels et la mise à jour de ceux-ci, la fourniture 

d’images, de textes et d’informations et la mise à dispo-

sition de bases de données, la fourniture de musique, de 

fi lms et de jeux, y compris les jeux de hasard ou d’argent, 

d’émissions ou de manifestations politiques, culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques ou de divertissement 

et la fourniture de services d’enseignement à distance.

Article 19bis

Est également assimilée à une prestation de services 

effectuée à titre onéreux, la fourniture de services autres 

que ceux décrits à l’article 21, § 3, par un assujetti établi 

en dehors de la Belgique, pour les besoins d’un de ses 

établissements qui est membre d’une unité T.V.A. au 

sens de l’article 4, § 2, en Belgique.

entre le lieu de départ et le lieu d’arrivée du transport 

de passagers ;

- “lieu de départ d’un transport de passagers” : le 

premier point d’embarquement de passagers prévu 

à l’intérieur de la Communauté, le cas échéant après 

escale en dehors de la Communauté ;

- “lieu d’arrivée d’un transport de passagers” : le der-

nier point de débarquement, pour des passagers ayant 

embarqué dans la Communauté, prévu à l’intérieur de 

la Communauté, le cas échéant avant escale en dehors 

de la Communauté.

Dans le cas d’un transport aller-retour, le trajet de 

retour est considéré comme un transport distinct.

Article 18, § 1er, alinéa 2, 16°

§ 1er. Est considérée comme prestation de services, 

toute opération qui ne constitue pas une livraison d’un 

bien au sens du présent Code.

Est notamment considérée comme une prestation 

de services, l’exécution d’un contrat qui a pour objet :

1°… à    15°

16° les services fournis par voie électronique. Sont 

notamment considérés comme tels, les services fournis 

par voie électronique ayant pour objet la fourniture et 

l’hébergement de sites informatiques, la maintenance à 

distance de programmes et d’équipement, la fourniture 

de logiciels et la mise à jour de ceux-ci, la fourniture 

d’images, de textes et d’informations et la mise à dispo-

sition de bases de données, la fourniture de musique, de 

fi lms et de jeux, y compris les jeux de hasard ou d’argent, 

d’émissions ou de manifestations politiques, culturelles, 

artistiques, sportives, scientifi ques ou de divertissement 

et la fourniture de services d’enseignement à distance. 

Lorsque le prestataire de services et le preneur 

communiquent par courrier électronique, cela ne 

signifi e pas en soi que ce service est un service 

fourni par voie électronique.

Article 19bis

Est également assimilée à une prestation de services 

effectuée à titre onéreux, la fourniture de services 

autres que ceux décrits à l’article 21, § 3, par un as-

sujetti établi en dehors de la Belgique, pour les besoins 

d’un de ses établissements qui est membre d’une unité 

T.V.A. au sens de l’article 4, § 2, en Belgique.
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Artikel 21

§ 1. Een dienst vindt plaats in België als de over-

eenkomstig de § § 2 tot 4 aangemerkte plaats zich in 

België bevindt.

§ 2. Als plaats van een dienst wordt aangemerkt de 

plaats waar de dienstverrichter de zetel van zijn econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

van waaruit hij de dienst verricht of bij gebrek aan een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats of 

zijn gebruikelijke verblijfplaats.

§ 3. In afwijking van § 2 wordt als plaats van de dienst 

aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen 

wanneer het gaat om een dienst die volgens een door 

de Koning te bepalen lijst verband houdt met een uit zijn 

aard onroerend goed;

2° wanneer het gaat om een materieel werk of een 

expertise die betrekking hebben op een ander goed dan 

een uit zijn aard onroerend goed:

a) de plaats waar het goed zich bevindt op het ogen-

blik dat de dienst materieel wordt verricht;

b) in afwijking van a, op het grondgebied van de 

Lid-Staat die aan de ontvanger het BTW-identifi catie-

nummer heeft toegekend waaronder de dienst aan hem 

is verleend wanneer de dienst wordt verstrekt aan een 

ontvanger die voor de BTW is geïdentifi ceerd in een 

andere Lid-Staat dan die waarin de dienst materieel 

wordt verricht. Deze afwijking is niet van toepassing 

indien de goederen niet zijn verzonden of vervoerd 

buiten de Lid-Staat waar de dienst materieel is verricht;

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks naar 

verhouding van de afgelegde afstanden, wanneer het 

vervoerdiensten betreft;

3°bis in afwijking van 3°, wanneer het intracommu-

nautair goederenvervoer betreft:

a) de plaats van vertrek van het vervoer;

b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid-Staat 

die aan de ontvanger het BTW-identifi catienummer 

heeft toegekend waaronder de dienst aan hem is ver-

leend, wanneer deze Lid-Staat een andere is dan die 

van vertrek van het vervoer;
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Article 21

§ 1er. Une prestation de services a lieu en Belgique, 

lorsque le lieu où elle est réputée se situer, conformé-

ment aux §§ 2 à 4, se trouve en Belgique.

§ 2. Le lieu d’une prestation de services est réputé se 

situer à l’endroit où le prestataire de services a établi le 

siège de son activité économique ou un établissement 

stable à partir duquel la prestation de services est ren-

due ou, à défaut d’un tel siège ou d’un tel établissement 

stable, au lieu de son domicile ou de sa résidence 

habituelle.

§ 3. Par dérogation au § 2, le lieu de la prestation de 

services est réputé se situer :

1° à l’endroit où est situé l’immeuble, lorsqu’il s’agit 

d’un service qui, suivant une liste à dresser par le Roi, 

est relatif à un immeuble par nature ;

2° lorsqu’il s’agit d’un travail matériel ou d’une ex-

pertise, portant sur un bien autre qu’un immeuble par 

nature :

a) à l’endroit où se trouve le bien au moment où cette 

prestation est matériellement exécutée ;

b) par dérogation au a), sur le territoire de l’Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d’iden-

tifi cation à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel le 

service lui a été rendu, lorsque la prestation de services 

est rendue à un preneur identifi é à la taxe sur la valeur 

ajoutée dans un Etat membre autre que celui à l’intérieur 

duquel la prestation est matériellement exécutée. Cette 

dérogation ne s’applique pas lorsque les biens ne sont 

pas expédiés ou transportés en dehors de l’Etat membre 

où la prestation a été matériellement exécutée ;

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonction 

des distances parcourues, lorsque la prestation a pour 

objet un transport ;

3°bis par dérogation au 3°, lorsqu’elle a pour objet un 

transport intracommunautaire de biens :

a) au lieu de départ du transport ;

b) par dérogation au a), sur le territoire de l’Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d’iden-

tifi cation à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 

prestation de services lui a été rendue, lorsque cet Etat 

membre est différent de celui du départ du transport ;
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3°ter wanneer het de tussenkomst bij intracommunau-

tair goederenvervoer betreft van een tussenpersoon die 

niet handelt als bedoeld in artikel 13, § 2:

a) de plaats van het vertrek van het vervoer;

b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid-Staat 

die aan de ontvanger het BTW-identifi catienummer 

heeft toegekend waaronder de dienst van de tussenper-

soon aan hem is verleend, wanneer deze Lid-Staat een 

andere is dan die van vertrek van het vervoer;

4° de plaats waar de dienst materieel wordt verricht:

a) in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, onderwijs- en vermakelijkheidsacti-

viteiten of soortgelijke activiteiten, met inbegrip van die 

van de organisatoren van zulke activiteiten, alsmede 

van daarmee samenhangende diensten;

b) in verband met het verschaffen van spijs en drank 

als bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 11°;

c) in verband met een activiteit die met het vervoer 

samenhangt;

4°bis in afwijking van 4°, c, in verband met een 

activiteit die samenhangt met intracommunautair goe-

derenvervoer, het grondgebied van de Lid-Staat die 

aan de ontvanger het BTW-identifi catienummer heeft 

toegekend waaronder de dienst aan hem is verleend, 

wanneer deze Lid-Staat een andere is dan die waar de 

dienst materieel wordt verricht;

4°ter wanneer het de tussenkomst betreft van een 

tussenpersoon die niet handelt als bedoeld in artikel 

13, § 2, bij het verrichten van diensten in verband met 

activiteiten die samenhangen met intracommunautair 

goederenvervoer:

a) de plaats waar de met het goederenvervoer samen-

hangende diensten materieel worden verricht;

b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid-Staat 

die aan de ontvanger het BTW-identifi catienummer 

heeft toegekend waaronder de dienst van de tussen-

persoon aan hem is verleend, wanneer deze Lid-Staat 

een andere is dan die waar de met het goederenvervoer 

samenhangende diensten materieel worden verricht;

5° (opgeheven)
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3°ter lorsqu’elle a pour objet l’intervention, dans un 

transport intracommunautaire de biens, d’un intermé-

diaire qui n’agit pas dans les conditions de l’article 13, 

§ 2 :

a) au lieu de départ du transport ;

b) par dérogation au a), sur le territoire de l’Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d’identifi ca-

tion à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la presta-

tion de l’intermédiaire lui a été rendue, lorsque cet Etat 

membre est différent de celui du départ du transport ;

4° à l’endroit où la prestation de services est maté-

riellement exécutée :

a) lorsque cette prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, d’en-

seignement, de divertissement ou similaires, y compris 

celles des organisateurs de telles activités, ainsi que 

des services accessoires à ces activités ;

b) lorsqu’elle a pour objet la fourniture de nourriture ou 

de boissons au sens de l’article 18, § 1er, alinéa 2, 11° ;

c) lorsqu’elle a pour objet une prestation accessoire 

au transport ;

4°bis par dérogation au 4°, c), lorsqu’elle a pour objet 

une prestation accessoire à un transport intracommu-

nautaire de biens, sur le territoire de l’Etat membre qui 

a attribué au preneur le numéro d’identifi cation à la 

taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la prestation de 

services lui a été rendue, lorsque cet Etat membre est 

différent de celui où la prestation accessoire est maté-

riellement exécutée ;

4°ter lorsqu’elle a pour objet l’intervention, dans des 

prestations accessoires à un transport intracommunau-

taire de biens, d’un intermédiaire qui n’agit pas dans les 

conditions de l’article 13, § 2 :

a) à l’endroit où les prestations accessoires sont 

matériellement exécutées ;

b) par dérogation au a), sur le territoire de l’Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d’iden-

tifi cation à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 

prestation de l’intermédiaire lui a été rendue, lorsque 

cet Etat membre est différent de celui où les prestations 

accessoires sont matériellement exécutées ;

5° (abrogé)
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6° de plaats waar het gebruik plaatsvindt van een 

vervoermiddel dat is verhuurd:

a) door een verhuurder die in België is gevestigd in 

de mate waarin dit vervoermiddel buiten de Gemeen-

schap wordt gebruikt;

b) door een verhuurder die buiten de Gemeenschap 

is gevestigd;

7° de plaats waar de ontvanger van de dienst de zetel 

van zijn economische activiteit of een vaste inrichting 

heeft gevestigd waarvoor de dienst is verricht, of bij ge-

breke, zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats, 

wanneer de dienst wordt verleend aan een ontvanger 

die buiten de Gemeenschap is gevestigd of aan een 

belastingplichtige die in de Gemeenschap doch buiten 

het land van de dienstverrichter is gevestigd en handelt 

voor de doeleinden van zijn economische activiteit, en 

voor zover de dienst tot voorwerp heeft:

a) de overdracht van of het verlenen van een auteurs-

recht, een octrooi, een licentierecht, een fabrieks- of 

handelsmerk, of een ander soortgelijk recht;

b) de overdracht van of het verlenen van rechten op 

een cliënteel, een verkoop- of inkoopmonopolie; het 

recht een beroepswerkzaamheid uit te oefenen; de 

verbintenis een beroepswerkzaamheid of een onder a 

bedoeld recht niet uit te oefenen;

c) werkzaamheden op het gebied van de reclame;

d) intellectueel werk in het kader van hun geregelde 

werkzaamheden verricht door juridische of andere 

adviseurs, accountants, ingenieurs, adviesbureaus en 

andere soortgelijke dienstverrichters alsook informatie-

verwerking en -verschaffing, met uitzondering van de in 

1° bedoelde diensten en de in 2° bedoelde expertises;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en met 

uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) de terbeschikkingstelling van personeel;

g) diensten van tussenpersonen die niet handelen als 

bedoeld in artikel 13, § 2, en die tussenkomst verlenen 

bij diensten bedoeld in dit 7°;

h) de verhuur van lichamelijk roerende goederen, met 

uitzondering van ieder vervoermiddel;
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6° à l’endroit où un moyen de transport est utilisé 

lorsqu’il est donné en location :

a) par un loueur qui est établi en Belgique, dans la 

mesure où ce moyen de transport est utilisé hors de la 

Communauté ;

b) par un loueur établi hors de la Communauté ;

7° à l’endroit où le preneur du service a établi le 

siège de son activité économique ou un établissement 

stable auquel la prestation de services est  fournie ou, 

à défaut, le lieu de son domicile ou de sa résidence 

habituelle, lorsque la prestation de services est rendue 

à un preneur établi en dehors de la Communauté ou, 

pour les besoins de son activité économique, à un as-

sujetti établi dans la Communauté mais en dehors du 

pays du prestataire, et pour autant que cette prestation 

ait pour objet :

a) la cession ou la concession d’un droit d’auteur, d’un 

brevet, d’un droit de licence, d’une marque de fabrique 

ou de commerce ou d’autres droits similaires ;

b) la cession ou la concession d’une clientèle, d’un 

monopole de vente ou d’achat; le droit d’exercer une 

activité professionnelle ; l’engagement de ne pas exercer 

une activité professionnelle ou un droit visé sous a) ;

c) des travaux de publicité ;

d) des travaux de nature intellectuelle fournis dans 

l’exercice de leur activité habituelle par les conseillers 

juridiques ou autres, les experts-comptables, les ingé-

nieurs, les bureaux d’études et les autres prestataires 

de services qui exercent une activité similaire ainsi que 

le traitement de données et la fourniture d’informations, 

à l’exclusion des travaux visés au 1° et des expertises 

visées au 2° ;

e) des opérations bancaires, fi nancières et d’assu-

rance y compris celles de réassurance, à l’exception 

de la location de coffres-forts ;

f) la mise à disposition du personnel ;

g) les services fournis par les intermédiaires qui 

n’agissent pas dans les conditions de l’article 13, § 2, 

et qui interviennent dans la fourniture de prestations de 

services visées au présent 7° ;

h) la location de biens meubles corporels à l’exception 

de tout moyen de transport ;
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i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

l) het bieden van toegang tot, en transport of trans-

missie via aardgas- en elektriciteitsdistributiesystemen 

en het verrichten van andere daarmee rechtstreeks 

verbonden diensten;

8° wanneer het de tussenkomst betreft van een tus-

senpersoon die niet handelt als bedoeld in artikel 13, § 2, 

bij een intracommunautaire verwerving van goederen 

en, wanneer ze in de Gemeenschap plaatsvinden, bij de 

levering van goederen of bij een dienst, met uitzondering 

van de 1°, 3°ter, 4°ter en 7°, g bedoelde diensten:

a) de plaats van de intracommunautaire verwerving, 

van de levering van goederen of van de dienst waarbij 

de tussenpersoon tussenkomt;

b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid-Staat 

die aan de ontvanger het BTW-identifi catienummer 

heeft toegekend waaronder de dienst van de tussen-

persoon aan hem is verleend, wanneer deze Lid-Staat 

een andere is dan die waar de handeling plaatsvindt 

waarbij de tussenpersoon tussenkomt;

9° in België, indien het gaat om telecommunicatie, ra-

dio- en televisieomroepdiensten die feitelijk hier te lande 

worden gebruikt en geëxploiteerd, welke een dienstver-

richter gevestigd buiten de Gemeenschap verstrekt aan 

een ontvanger gevestigd in de Gemeenschap en die niet 

handelt in de hoedanigheid van belastingplichtige voor 

de doeleinden van zijn economische activiteit;

10° in België, indien het gaat om langs elektronische 

weg verrichte diensten die een buiten de Gemeenschap 

gevestigde dienstverrichter verstrekt aan een ontvanger 

gevestigd in België die niet handelt in de hoedanigheid 

van belastingplichtige voor de doeleinden van zijn eco-

nomische activiteit.

§  4. Ten einde dubbele heffing of niet-heffing van 

belasting alsmede concurrentieverstoring te voorkomen, 

kan de Koning, voor de diensten als bedoeld in § 3, 7°, 

a) tot j):

1° de plaats van de dienst die, krachtens dit artikel, 

in België is gelegen, aanmerken als buiten de Gemeen-

schap te zijn gelegen wanneer het werkelijke gebruik 

en de werkelijke exploitatie buiten die Gemeenschap 

geschieden;
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i) des services de télécommunications ;

j) des services de radiodiffusion et de télévision ;

k) des services fournis par voie électronique ;

l) la fourniture d’un accès aux réseaux de distribution 

de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services 

de transport ou de transmission par l’entremise de 

ces réseaux, et la fourniture d’autres services qui sont 

directement liés ;

8° lorsqu’elle a pour objet l’intervention d’un inter-
médiaire, en dehors des conditions de l’article 13, 

§ 2, dans une acquisition intracommunautaire de biens 

et, lorsqu’elles ont lieu dans la Communauté, dans 

une livraison de biens ou une prestation de services, 

à l’exclusion des prestations visées aux 1°, 3°ter, 4°ter 
et 7°, g) :

a) au lieu de l’acquisition intracommunautaire, de la 

livraison de biens ou de la prestation de services dans 

laquelle intervient l’intermédiaire ;

b) par dérogation au a), sur le territoire de l’Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d’iden-

tifi cation à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 

prestation de l’intermédiaire lui a été rendue, lorsque 

cet Etat membre est différent de celui où est réputé 

se situer le lieu de l’opération dans laquelle intervient 

l’intermédiaire ;

9° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services de télécommunications, de radiodiffusion et 

de télévision utilisées et exploitées effectivement dans 

le pays, qu’un prestataire de services établi en dehors 

de la Communauté rend à un preneur établi dans la 

Communauté, qui n’agit pas en qualité d’assujetti pour 

les besoins de son activité économique ;

10° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services fournies par voie électronique qu’un prestataire 

de services établi en dehors de la Communauté rend à 

un preneur établi en Belgique, qui n’agit pas en qualité 

d’assujetti pour les besoins de son activité économique.

§ 4. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, le 

Roi peut, pour les prestations de services visées au 

§ 3, 7°, a) à  j):

1° considérer le lieu de la prestation de services qui, 

en vertu du présent article, est situé en Belgique, comme 

s’il était situé en dehors de la Communauté, lorsque 

l’utilisation et l’exploitations effectives s’effectuent en 

dehors de la Communauté;
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2° de plaats van de dienst die, krachtens dit artikel, 

buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken als in 

het binnenland te zijn gelegen, wanneer het werkelijke 

gebruik en de werkelijke exploitatie in het binnenland 

geschieden.

§ 5. Behoudens tegenbewijs wordt de plaats van een 

dienst geacht zich in België te bevinden als één van de 

bij de dienst betrokken partijen er een zetel van econo-

mische activiteit of een vaste inrichting heeft gevestigd 

of, bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

een woonplaats of een gebruikelijke verblijfplaats.

Artikel 21, nieuw

§ 1. Voor de toepassing van deze bepaling en 

artikel 21bis, moet onder “belastingplichtige” 

worden verstaan de persoon bedoeld in artikel 

4, de belastingplichtige die ook werkzaamheden 

of handelingen verricht die niet als handelingen 

bedoeld in artikel 2 worden aangemerkt, evenals 

de niet-belastingplichtige rechtspersoon die voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd.

§ 2. De plaats van diensten, verricht voor een als 

zodanig handelende belastingplichtige, is de plaats 

waar de belastingplichtige de zetel van zijn eco-

nomische activiteit heeft gevestigd. Worden deze 

diensten evenwel verricht voor een vaste inrichting 

van de belastingplichtige op een andere plaats dan 

die waar hij de zetel van zijn economische activiteit 

heeft gevestigd, dan geldt als plaats van de dienst 

de plaats waar deze vaste inrichting zich bevindt. Bij 

gebrek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, 

geldt als plaats van de dienst de woonplaats of ge-

bruikelijke verblijfplaats van de belastingplichtige 

die deze diensten afneemt.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 wordt als plaats 

van de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzon-

derheid bedoeld het werk in onroerende staat, de 

diensten bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° 

tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, de diensten van experts en 

makelaars in onroerende goederen of de diensten 

die erop gericht zijn de uitvoering van bouwwerken 

voor te bereiden, te coördineren of er toezicht op 

te houden;
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2° considérer le lieu de la prestation de services, 

qui en vertu du présent article, est situé en dehors de 

la Communauté comme s’il était situé en Belgique, 

lorsque l’utilisation et l’exploitation effectives s’effectuent 

en Belgique.

§ 5. Sauf preuve contraire, la prestation de services 

est réputée se situer en Belgique dès qu’une des parties 

à l’opération y a établi un siège d’activité économique 

ou un établissement stable ou, à défaut d’un tel siège 

ou d’un tel établissement stable, un domicile ou une 

résidence habituelle.

Article 21, nouveau

§ 1er. Pour l’application du présent article et de 

l’article 21bis, il faut entendre par « assujetti », la 

personne visée à l’article 4, l’assujetti qui exerce 

également des activités ou effectue des opérations 

qui ne sont pas considérées comme étant des opé-

rations visées à l’article 2, ainsi que la personne 

morale non assujettie qui est identifi ée à la TVA.

§ 2. Le lieu des prestations de services fournies 

à un assujetti agissant en tant que tel est l’endroit 

où cet assujetti a établi le siège de son activité 

économique. Néanmoins, si ces prestations de 

services sont fournies à un établissement stable 

de l’assujetti situé en un lieu autre que l’endroit 

où il a établi le siège de son activité économique, 

le lieu de la prestation de services est l’endroit où 

cet établissement stable est situé. À défaut d’un tel 

siège ou d’un tel établissement stable, le lieu de la 

prestation de services est l’endroit où l’assujetti qui 

bénéfi cie de telles prestations a son domicile ou sa 

résidence habituelle.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer :

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble 

lorsqu’il s’agit d’une prestation de services relative 

à un bien immeuble par nature. Sont notamment 

concernés  les travaux immobiliers, les prestations 

de services visées à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 

10° ou 15°, celles qui ont pour objet le droit d’utili-

ser un bien immeuble, les prestations d’experts et 

d’agents immobiliers ou les prestations de services 

qui tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller 

l’exécution de travaux immobiliers ;
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2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het personenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar deze evenementen of activitei-

ten daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- 

of soortgelijke evenementen, zoals beurzen en 

tentoonstellingen, en met de toegangverlening 

samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 

vermakelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, met inbegrip van de 

diensten van de organisatoren van dergelijke activi-

teiten en alsmede van de daarmee samenhangende 

diensten;

4° de plaats waar de dienst materieel wordt ver-

richt in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer;

5° de plaats waar het vervoermiddel daadwerke-

lijk ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld 

indien het een verhuur op korte termijn van een 

vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan 

het ononderbroken bezit of gebruik van het ver-

voermiddel gedurende een periode van ten hoogste 

dertig dagen. Voor schepen wordt deze periode 

evenwel tot ten hoogste negentig dagen verlengd;

6° de plaats van vertrek van het passagiersver-

voer wanneer het restaurant- en cateringdiensten 

betreft die materieel worden verricht aan boord 

van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 

Gemeenschap verrichte gedeelte van het vervoer.

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van 

de belasting alsmede concurrentieverstoring te 

voorkomen, kan de Koning, voor de diensten als 

bedoeld in de paragrafen 2 en 3, 5° of voor som-

mige ervan:
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2° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un  transport de  personnes ;

3° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu :

a) lorsque la prestation consiste à donner accès 

à des manifestations culturelles, artistiques, spor-

tives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que les prestations de services accessoires 

à cet accès ;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, 

éducatives, de divertissement ou similaires, telles 

que les foires et les expositions, y compris les 

prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que les prestations de services ac-

cessoires à ces activités ;

4° à l’endroit où la prestation de services est ma-

tériellement exécutée lorsqu’elle a pour objet des 

prestations de services de restaurant et de restau-

ration, à l’exception de celles qui sont exécutées 

matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou de 

trains au cours de la partie d’un transport de pas-

sagers effectuée à l’intérieur de la Communauté ;

5° à l’endroit où le moyen de transport est mis 

effectivement à la disposition du preneur lorsque 

la prestation a pour objet une location de courte 

durée d’un moyen de transport.

Par « location de courte durée », on entend la 

possession ou l’utilisation continue du moyen de 

transport pendant une période ne dépassant pas 

trente jours, et dans le cas d’un moyen de transport 

maritime, pendant une période ne dépassant pas 

nonante jours ;

6° au lieu de départ du transport de passagers 

lorsque la prestation a pour objet des services de 

restaurant ou de restauration qui sont exécutés 

matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou de 

trains au cours de la partie du transport effectuée 

à l’intérieur de la Communauté.

§ 4. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, 

le Roi peut, pour les prestations de services visées 

aux paragraphes 2 et 3, 5° ou pour certaines d’entre 

elles :
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1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten 

de Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het wer-

kelijke gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de 

Gemeenschap geschieden;

2° de plaats van deze diensten die, krachtens 

dit artikel, buiten de Gemeenschap is gelegen, 

aanmerken als in België te zijn gelegen, wanneer 

het werkelijke gebruik of de werkelijke exploitatie 

in België geschieden.

Artikel 21bis, nieuw

§ 1. De plaats van diensten, verricht voor een niet-

belastingplichtige, is de plaats waar de dienstver-

richter de zetel van zijn economische activiteit heeft 

gevestigd. Worden deze diensten evenwel verricht 

vanuit een vaste inrichting van de dienstverrichter, 
op een andere plaats dan die waar hij de zetel van 

zijn economische activiteit heeft gevestigd, dan 

geldt als plaats van de dienst de plaats waar deze 

vaste inrichting zich bevindt. Bij gebrek aan een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, geldt als plaats 

van de dienst de woonplaats of gebruikelijke ver-

blijfplaats van de dienstverrichter.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 wordt als plaats 

van de dienst aangemerkt:

1° de plaats waar het onroerend goed is gelegen, 

wanneer het gaat om een dienst die verband houdt 

met een uit zijn aard onroerend goed. Zijn inzon-

derheid bedoeld het werk in onroerende staat, de 

diensten bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 8° 

tot 10° of 15°, het verlenen van gebruiksrechten op 

een onroerend goed, de diensten van experts en 

makelaars in onroerende goederen of de diensten 

die erop gericht zijn de uitvoering van bouwwerken 

voor te bereiden, te coördineren of er toezicht op 

te houden;

2° de plaats waar het vervoer wordt verricht, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het personenvervoerdiensten betreft;

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks 

naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan-

neer het andere goederenvervoerdiensten betreft 

dan het intracommunautair vervoer van goederen;

4° de plaats van het vertrek van het goederenver-

voer wanneer het intracommunautair goederenver-

voer betreft;
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1° considérer le lieu de la prestation de ser-

vices qui, en vertu du présent article, est situé en 

Belgique, comme s’il était situé en dehors de la 

Communauté, lorsque l’utilisation ou l’exploitation 

effectives du service s’effectuent en dehors de la 

Communauté ;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors 

de la Communauté, comme s’il était situé en Bel-

gique, lorsque l’utilisation ou l’exploitation effec-

tives du service s’effectuent en Belgique.

Article 21bis, nouveau

§ 1er. Le lieu des prestations  de services fournies 

à un non assujetti est l’endroit où le prestataire a 

établi le siège de son activité économique. Toute-

fois, si ces prestations sont effectuées à partir de 

l’établissement stable du prestataire, qui est établi 

en un lieu autre que l’endroit où il a établi le siège 

de son activité économique, le lieu de ces presta-

tions de services est l’endroit où cet établissement 

stable est situé. À défaut d’un tel siège ou d’un tel 

établissement stable, le lieu de ces prestations de 

services est l’endroit où le prestataire a son domicile 

ou sa résidence habituelle.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le lieu de la 

prestation de services est réputé se situer :

1° à l’endroit où est situé le bien immeuble 

lorsqu’il s’agit d’une prestation de services relative 

à un bien immeuble par nature. Sont notamment 

concernés  les travaux immobiliers, les prestations 

de services visées à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 8° à 

10° ou 15°, celles qui ont pour objet le droit d’utili-

ser un bien immeuble, les prestations d’experts et 

d’agents immobiliers ou les prestations de services 

qui tendent à préparer, à coordonner ou à surveiller 

l’exécution de travaux immobiliers ;

2° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un transport de personnes ;

3° à l’endroit où est effectué le transport en fonc-

tion des distances parcourues, lorsque la prestation 

a pour objet un transport de biens, autre que le 

transport intracommunautaire de biens ;

4° au lieu de départ du transport de biens lorsqu’il 

s’agit d’un transport intracommunautaire de biens ;
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5° de plaats waar deze evenementen of activitei-

ten daadwerkelijk plaatsvinden:

a) wanneer de dienst bestaat in het verlenen 

van toegang tot culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, educatieve, vermakelijkheids- 

of soortgelijke evenementen, zoals beurzen en 

tentoonstellingen, en met de toegangverlening 

samenhangende diensten;

b) wanneer de dienst verband houdt met culturele, 

artistieke, sportieve, wetenschappelijke, educatieve, 

vermakelijkheids- of soortgelijke activiteiten, zoals 

beurzen en tentoonstellingen, met inbegrip van de 

diensten van de organisatoren van dergelijke activi-

teiten en alsmede van de daarmee samenhangende 

diensten;

6° de plaats waar de dienst materieel wordt ver-

richt:

a) in verband met restaurant- en cateringdiensten 

met uitzondering van die welke materieel worden 

verricht aan boord van een schip, vliegtuig of trein 

tijdens het in de Gemeenschap verrichte gedeelte 

van een passagiersvervoer;

b) in verband met een dienst die met vervoer 

samenhangt, zoals het laden, lossen, behandelen 

en soortgelijke activiteiten;

c) in verband met expertises en werkzaamheden 

met betrekking tot lichamelijke roerende goederen;

7° de plaats waar het vervoermiddel daadwerke-

lijk ter beschikking van de ontvanger wordt gesteld 

indien het een verhuur op korte termijn van een 

vervoermiddel betreft.

Onder “verhuur op korte termijn” wordt verstaan 

het ononderbroken bezit of gebruik van het ver-

voermiddel gedurende een periode van ten hoogste 

dertig dagen. Voor schepen wordt deze periode 

evenwel tot ten hoogste negentig dagen verlengd;

8° de plaats van vertrek van het passagiersver-

voer wanneer het restaurant- en cateringdiensten 

betreft die materieel worden verricht aan boord 

van een schip, vliegtuig of trein tijdens het in de 

Gemeenschap verrichte gedeelte van het vervoer;
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5° à l’endroit où la manifestation ou l’activité a 

effectivement lieu :

a) lorsque la prestation consiste à donner accès 

à des manifestations culturelles, artistiques, spor-

tives, scientifi ques, éducatives, de divertissement 

ou similaires, telles que les foires et les expositions, 

ainsi que les prestations de services accessoires 

à cet accès ;

b) lorsque la prestation a pour objet des activités 

culturelles, artistiques, sportives, scientifi ques, 

éducatives, de divertissement ou similaires, telles 

que les foires et les expositions, y compris les 

prestations de services des organisateurs de telles 

activités, ainsi que les prestations de services ac-

cessoires à ces activités ;

6° à l’endroit où la prestation de services est 

matériellement exécutée :

a) lorsqu’elle a pour objet des prestations de 

services de restaurant et de restauration, à l’excep-

tion de celles qui sont exécutées matériellement à 

bord de navires, d’aéronefs ou de trains au cours 

de la partie d’un transport de passagers effectuée 

à l’intérieur de la Communauté ;

b) lorsqu’elle a pour objet une prestation ac-

cessoire au transport, telle que le chargement, 

le déchargement, la manutention et les activités 

similaires ;

c) lorsqu’elle a pour objet une expertise ou un 

travail portant sur des biens meubles corporels ;

7° à l’endroit où le moyen de transport est mis 

effectivement à la disposition du preneur lorsque 

la prestation a pour objet une location de courte 

durée d’un moyen de transport.

Par « location de courte durée », on entend la 

possession ou l’utilisation continue du moyen de 

transport pendant une période ne dépassant pas 

trente jours, et dans le cas d’un moyen de transport 

maritime, pendant une période ne dépassant pas 

nonante jours ;

8° au lieu de départ du transport de passagers 

lorsque la prestation a pour objet des services de 

restaurant ou de restauration qui sont exécutés 

matériellement à bord de navires, d’aéronefs ou de 

trains au cours de la partie du transport effectuée 

à l’intérieur de la Communauté;
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9° de plaats waar de ontvanger van de dienst 

is gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats heeft, wanneer het een langs elek-

tronische weg verrichte dienst betreft voor een 

in België gevestigde ontvanger, verricht door een 

belastingplichtige die de zetel van zijn economische 

activiteit buiten de Gemeenschap heeft gevestigd 

of daar over een vaste inrichting beschikt van waar-

uit de dienst wordt verricht of bij gebreke van een 

dergelijke zetel of vaste inrichting, zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats buiten de Gemeen-

schap heeft;

10° de plaats waar de ontvanger van de dienst is 

gevestigd of zijn woonplaats of gebruikelijke ver-

blijfplaats heeft, wanneer de dienst wordt verleend 

aan een ontvanger die buiten de Gemeenschap is 

gevestigd of aldaar zijn woonplaats of gebruikelijke 

verblijfplaats heeft, en voor zover de dienst tot 

voorwerp heeft:

a) de overdracht en het verlenen van auteursrech-

ten, octrooien, licentierechten, handelsmerken en 

soortgelijke rechten;

b) diensten op het gebied van de reclame;

c) diensten verricht door raadgevende personen, 

ingenieurs, adviesbureaus, advocaten, accountants 

en andere soortgelijke diensten, alsmede gegevens-

verwerking en informatieverschaffing;

d) de verplichting om een beroepsactiviteit of een 

onder a) bedoeld recht geheel of gedeeltelijk niet 

uit te oefenen;

e) bank-, fi nanciële en verzekeringsverrichtingen 

met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en 

met uitzondering van de verhuur van safeloketten;

f) het beschikbaar stellen van personeel;

g) de verhuur van lichamelijke roerende goede-

ren, met uitzondering van alle vervoermiddelen;

h) het bieden van toegang tot aardgas- en elek-

triciteitsdistributiesystemen alsmede het verrichten 

van transport- en transmissiediensten via deze 

systemen en het verrichten van andere daarmee 

rechtstreeks verbonden diensten;

i) telecommunicatiediensten;

j) radio- en televisieomroepdiensten;
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9° à l’endroit où le preneur de services est éta-

bli ou a son domicile ou sa résidence habituelle, 

lorsque la prestation a pour objet des services 

fournis par voie électronique à un preneur établi en 

Belgique, par un assujetti qui a établi le siège de son 

activité économique ou dispose d’un établissement 

stable à partir duquel la prestation de services est 

fournie en dehors de la Communauté ou qui, à dé-

faut d’un tel siège ou d’un tel établissement stable, a 

son domicile ou sa résidence habituelle en  dehors 

de la Communauté ;

10° à l’endroit où le preneur de services est établi 

ou a son domicile ou sa résidence habituelle lorsque 

cette prestation est rendue à un preneur qui est 

établi ou a son domicile ou sa résidence habituelle 

en dehors de la Communauté et pour autant que 

cette prestation ait pour objet :

a) les cessions et concessions de droits d’au-

teurs, de brevets, de droits de licences, de marques 

de fabrique et de commerce, et d’autres droits 

similaires ;

b) les prestations de publicité ;

c) les prestations des conseillers, ingénieurs, 

bureaux d’études, avocats, experts comptables et 

autres prestations similaires, ainsi que le traitement 

de données et la fourniture d’informations ;

d) les obligations de ne pas exercer, entièrement 

ou partiellement, une activité professionnelle, ou un 

droit visé sous a) ;

e) les opérations bancaires, fi nancières et d’as-

surance, y compris celles de réassurance, à l’ex-

ception de la location de coffres-forts ;

f) la mise à disposition de personnel ;

g) la location de biens meubles corporels, à l’ex-

ception de tout moyen de transport ;

h) la fourniture d’un accès aux systèmes de dis-

tribution de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de 

services de transport ou de transmission par l’en-

tremise de ces systèmes, et la fourniture d’autres 

services qui y sont directement liés ;

i) les services de télécommunication ;

j) les services de radiodiffusion et de télévision;
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Artikel 22, §§ 1 en 2

§ 1. Voor diensten vindt het belastbare feit plaats op 

het tijdstip waarop de dienst is voltooid.

Bij doorlopende diensten die aanleiding geven tot 

opeenvolgende afrekeningen of betalingen, wordt de 

dienst als voltooid beschouwd bij het verstrijken van 

elke periode waarop een afrekening of betaling betrek-

king heeft.

k) langs elektronische weg verrichte diensten;

11° in België, indien het gaat om telecommunica-

tie-, radio- en televisieomroepdiensten die feitelijk 

hier te lande worden gebruikt of geëxploiteerd en 

verricht door een belastingplichtige dienstverrichter 
gevestigd buiten de Gemeenschap voor een ontvan-

ger die in België is gevestigd of er zijn woonplaats 

of gebruikelijke verblijfplaats heeft;

12° de plaats waar de hoofdhandeling wordt 

verricht wanneer het de tussenkomst betreft van 

een tussenpersoon die niet handelt als bedoeld in 

artikel 13, § 2.

§ 3. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van 

de belasting alsmede concurrentieverstoring te 

voorkomen, kan de Koning voor de diensten als 

bedoeld in de paragrafen 1, 2, 7° en 10°, a) tot j) of 

voor sommige ervan:

1° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel in België is gelegen, aanmerken als buiten 

de Gemeenschap te zijn gelegen, wanneer het wer-

kelijke gebruik of de werkelijke exploitatie buiten de 

Gemeenschap geschieden;

2° de plaats van deze diensten, die krachtens dit 

artikel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmer-

ken als in het binnenland te zijn gelegen, wanneer 

het werkelijke gebruik of de werkelijke exploitatie 

in België geschieden.

Artikel 21ter

In afwijking van de artikelen 21 en 21bis, worden 

de diensten bedoeld in artikel 18, § 2, tweede lid, 

geacht plaats te vinden op de plaats waar het reis-

bureau de zetel van zijn economische activiteit of 

een vaste inrichting heeft gevestigd van waaruit het 

de dienst heeft verricht.

Artikel 22, §§ 1 en 2

§ 1. Voor diensten vindt het belastbare feit plaats op 

het tijdstip waarop de dienst is voltooid.

Bij doorlopende diensten die aanleiding geven tot 

opeenvolgende afrekeningen of betalingen, wordt de 

dienst als voltooid beschouwd bij het verstrijken van 

elke periode waarop een afrekening of betaling betrek-

king heeft.
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Article 22, §§ 1er et 2

§ 1er. Pour les prestations de services, le fait géné-

rateur de la taxe intervient au moment où la prestation 

de services est parfaite. 

Lorsqu’une prestation de services à caractère continu 

donne lieu à des décomptes ou à des paiements suc-

cessifs, la prestation de services est considérée comme 

parfaite à l’expiration de chaque période à laquelle se 

rapporte un décompte ou un paiement. 

k) les services fournis par voie électronique ;

11° en Belgique, lorsqu’il s’agit de prestations de 

services de télécommunication, de radiodiffusion et 

de télévision utilisées ou exploitées effectivement 

dans le pays qu’un prestataire de services assujetti 

établi en dehors de la Communauté fournit à un pre-

neur qui est établi en Belgique ou y a son domicile 

ou sa résidence habituelle ;

12° au lieu de l’opération principale lorsqu’il s’agit 

de l’intervention d’un intermédiaire en dehors des 

conditions de l’article 13, § 2.

§ 3. Afi n d’éviter des cas de double imposition ou 

non-imposition ou des distorsions de concurrence, 

le Roi peut, pour les prestations de services visées 

aux paragraphes 1er, 2, 7° et 10°, a) à j), ou pour cer-

taines d’entre elles :

1° considérer le lieu de la prestation de ser-

vices qui, en vertu du présent article, est situé en 

Belgique, comme s’il était situé en dehors de la 

Communauté, lorsque l’utilisation ou l’exploitation 

effectives du service s’effectuent en dehors de la 

Communauté ;

2° considérer le lieu de la prestation de services 

qui, en vertu du présent article, est situé en dehors 

de la Communauté, comme s’il était situé en Bel-

gique, lorsque l’utilisation ou l’exploitation effec-

tives du service s’effectuent en Belgique.

Article 21ter

Par dérogation aux articles 21 et 21bis, la presta-

tion de services visée à l’article 18, § 2, alinéa 2, est 

réputée se situer à l’endroit où l’agence de voyages 

a établi le siège de son activité économique ou un 

établissement stable à partir duquel elle a fourni 

cette prestation de services.

Article 22, §§ 1er et 2

§ 1er. Pour les prestations de services, le fait géné-

rateur de la taxe intervient au moment où la prestation 

de services est parfaite.

Lorsqu’une prestation de services à caractère continu 

donne lieu à des décomptes ou à des paiements suc-

cessifs, la prestation de services est considérée comme 

parfaite à l’expiration de chaque période à laquelle se 

rapporte un décompte ou un paiement.
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§  2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 

waarop de dienst is voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip ge-

factureerd of ontvangen, dan wordt de belasting evenwel 

over het gefactureerde of ontvangen bedrag opeisbaar, 

al naar het geval, op het tijdstip van het uitreiken van de 

factuur of op het tijdstip van de incassering.

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, vierde lid

De belastingplichtigen op wie de in artikel 57 bepaal-

de regeling toepasselijk is en aan wie, overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, een btwidentifi catienummer 

werd toegekend, worden geacht de hierboven bedoelde 

keuze te hebben gedaan, vanaf het ogenblik dat zij aan 

een leverancier hun nummer meedelen om een intra-

communautaire verwerving te verrichten;

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°, d)

3° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren verricht, door een niet in België gevestigde maar 

voor btw-doeleinden in een andere Lid-Staat geïdentifi -

ceerde belastingplichtige, onder de hieronder volgende 

voorwaarden :

d) degene voor wie de volgende levering is bestemd, 

is, overeenkomstig artikel 51, § 2, 2°, aangewezen als 

tot voldoening van de belasting gehouden persoon uit 

hoofde van de levering die is verricht door de niet in 

België gevestigde belastingplichtige ;

Bij doorlopende diensten gedurende een peri-

ode langer dan één jaar die geen aanleiding geven 

tot afrekeningen of betalingen in die periode en 

waarvoor de belasting wordt verschuldigd door de 

ontvanger krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 

wordt de dienst evenwel als voltooid beschouwd 

bij het verstrijken van elk kalenderjaar zolang de 

dienst doorloopt.

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 

waarop de dienst is voltooid.

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip ge-

factureerd of ontvangen, dan wordt in afwijking van het 

eerste lid, de belasting evenwel over het gefactureerde 

of ontvangen bedrag opeisbaar, al naar het geval, op het 

tijdstip van het uitreiken van de factuur of op het tijdstip 

van de incassering.

Deze afwijking is evenwel niet van toepassing 

ingeval van facturering voor de diensten waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°.

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, vierde lid

De belastingplichtigen bedoeld in de artikelen 56, § 

2 en 57 en degenen aan wie overeenkomstig artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 4° of 5°, en § 2 een btw-identifi catie-

nummer werd toegekend worden geacht de hierboven 

bedoelde keuze te hebben gedaan, vanaf het ogenblik 

dat zij aan een leverancier hun nummer meedelen om 

een intracommunautaire verwerving te verrichten;

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°, d)

3° de intracommunautaire verwervingen van goede-

ren verricht, door een niet in België gevestigde maar 

voor btw-doeleinden in een andere Lid-Staat geïdentifi -

ceerde belastingplichtige, onder de hieronder volgende 

voorwaarden :

d) degene voor wie de volgende levering is bestemd, 

is, overeenkomstig artikel 51, § 2, eerste lid, 2°, aan-

gewezen als tot voldoening van de belasting gehouden 

persoon uit hoofde van de levering die is verricht door 

de niet in België gevestigde belastingplichtige ;
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§ 2.  La taxe devient exigible au moment où la pres-

tation de services est parfaite.

Toutefois, lorsque le prix est facturé ou encaissé, 

en tout ou en partie, avant ce moment, la taxe devient 

exigible, selon le cas, au moment de la délivrance de 

la facture ou au moment de l’encaissement, sur la base 

du montant facturé ou encaissé.

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 4

Les assujettis qui bénéfi cient du régime prévu à 

l’article 57 et auxquels un numéro d’identifi cation à la 

taxe sur la valeur ajoutée a été attribué conformément 

à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, sont présumés avoir 

exercé l’option visée ci-avant dès qu’ils communiquent 

à un fournisseur leur numéro pour faire une acquisition 

intracommunautaire de biens ;

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 3°, d)

3° les acquisitions intracommunautaires de biens 

effectuées par un assujetti non établi en Belgique mais 

identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée dans un autre Etat 

membre lorsque les conditions suivantes sont réunies :

d) ce destinataire a été désigné, conformément à 

l’article 51, § 2, 2°, comme le redevable de la taxe due 

au titre de la livraison effectuée par l’assujetti non établi 

en Belgique ; 

Toutefois, lorsqu’une prestation de services à 

caractère continu sur une période supérieure à une 

année ne donne pas lieu à des décomptes ou à des 

paiements durant cette période et que la taxe est 

due par le preneur de services en vertu de l’article 

51, § 2, alinéa 1er, 1°, la prestation de services est 

considérée comme parfaite à l’expiration de chaque 

année civile, tant qu’il n’est pas mis fi n à celle-ci.

§ 2.  La taxe devient exigible au moment où la pres-

tation de services est parfaite.

Par dérogation à l’alinéa 1er, Toutefois, lorsque le 

prix est facturé ou encaissé, en tout ou en partie, avant 

ce moment, la taxe devient exigible, selon le cas, au 

moment de la délivrance de la facture ou au moment 

de l’encaissement, sur la base du montant facturé ou 

encaissé.

Toutefois, cette dérogation ne s’applique pas en 

cas de facturation pour les prestations de services 

pour lesquelles la taxe est due par le preneur de 

services en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°.

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 4

Les assujettis visés aux articles 56, § 2 et 57 et 

ceux auxquels un numéro d’identifi cation à la TVA a été 

attribué conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 4° 

ou 5°, et § 2, sont présumés avoir exercé l’option visée 

ci-avant dès qu’ils communiquent à un fournisseur leur 

numéro pour faire une acquisition intracommunautaire 

de biens ;

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 3°, d)

3° les acquisitions intracommunautaires de biens 

effectuées par un assujetti non établi en Belgique mais 

identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée dans un autre Etat 

membre lorsque les conditions suivantes sont réunies :

d) ce destinataire a été désigné, conformément à 

l’article 51, § 2, alinéa 1er, 2°, comme le redevable de la 

taxe due au titre de la livraison effectuée par l’assujetti 

non établi en Belgique ;

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009



2157/001200 DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Artikel 39, § 2

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen alsmede de intracommunautaire ver-

wervingen van goederen die bestemd zijn om te worden 

geplaatst onder een regeling als bedoeld in artikel 23, 

§ 4, 1°, 4°, 5°, 6° of 7°, alsmede de leveringen van deze 

goederen, met handhaving van één van die regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41  en 42, bestaande 

uit werkzaamheden met betrekking tot goederen die 

het voorwerp uitmaken van leveringen als bedoeld in 

1° of die zich bevinden onder één van de regelingen 

bedoeld in 1°.

Artikel 39quater, § 1, eerste lid, 3°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoeren, de intracommunautaire verwervingen 

en de leveringen van goederen die worden geplaatst 

onder een andere regeling van entrepot dan douane-

entrepot;

2° de leveringen van goederen geplaatst onder een 

andere regeling van entrepot dan douane-entrepot, met 

handhaving van die regeling;

3° de diensten andere dan die vrijgesteld bij toepas-

sing van de artikelen 41 en 42, die betrekking hebben 

op goederen die het voorwerp uitmaken van de in 1° 

bedoelde handelingen of die zich bevinden onder een 

andere regeling van entrepot dan douane-entrepot.

Artikel 40, § 2, 2° en § 3

§ 2. Van de belasting zijn eveneens vrijgesteld:

1° de levering en de verwerving van goederen die 

vanaf het binnenkomen in de Gemeenschap werden 

geplaatst onder één van de in artikel 23, § § 4 en 5, 

bedoelde regelingen, met handhaving van één van die 

regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41 en 42, met betrekking 

tot goederen die vanaf het binnenkomen in de Gemeen-

schap werden geplaatst onder één van de in artikel 23, 

§ § 4 en 5, bedoelde regelingen.

Artikel 39, § 2

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de leveringen alsmede de intracommunautaire 

verwervingen van goederen die bestemd zijn om in 

België te worden geplaatst onder een regeling als 

bedoeld in artikel 23, § 4, 1°, 4°, 5°, 6° of 7°, alsmede 

de leveringen van deze goederen, met handhaving van 

één van die regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41 en 42, bestaande uit 

werkzaamheden met betrekking tot goederen die het 

voorwerp uitmaken van leveringen als bedoeld in 1° of 

die zich in België bevinden onder één van de regelingen 

bedoeld in 1°.

Artikel 39quater, § 1, eerste lid, 3°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de invoeren, de intracommunautaire verwervingen 

en de leveringen van goederen die worden geplaatst 

onder een andere regeling van entrepot dan douane-

entrepot;

2° de leveringen van goederen geplaatst onder een 

andere regeling van entrepot dan douane-entrepot, met 

handhaving van die regeling;

3° de diensten andere dan die vrijgesteld bij toepas-

sing van de artikelen 41 en 42, die betrekking hebben 

op goederen die het voorwerp uitmaken van de in 1° 

bedoelde handelingen of die zich in België bevinden 

onder een andere regeling van entrepot dan douane-

entrepot.

Artikel 40, § 2, 2° en § 3

§ 2. Van de belasting zijn eveneens vrijgesteld:

1° de levering en de verwerving van goederen die 

vanaf het binnenkomen in de Gemeenschap werden 

geplaatst onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 5, 

bedoelde regelingen, met handhaving van één van die 

regelingen;

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijgesteld 

bij toepassing van de artikelen 41 en 42, met betrekking 

tot goederen die zich in België bevinden die vanaf het 

binnenkomen in de Gemeenschap werden geplaatst 

onder één van de in artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde 

regelingen.
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Article 39, § 2

§  2.  Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons et les acquisitions intracommunau-

taires de biens qui sont destinés à être placés sous l’un 

des régimes visés à l’article 23, § 4, 1°, 4°, 5°, 6° ou 7°, 

ainsi que les livraisons de ces biens, avec maintien d’un 

de ces régimes ;

2°  les prestations de services, autres que celles qui 

sont exemptées par application des articles 41 et 42, qui 

consistent en des travaux portant sur des biens meubles 

qui font l’objet des livraisons visées sous 1° ou qui se 

trouvent sous l’un des régimes visés sous 1°.

Article 39quater, § 1er, alinéa 1er, 3° 

§ 1er. Sont exemptées de la taxe:

1° les importations, les acquisitions intracommunau-

taires et les livraisons de biens qui sont placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier;

2°  les livraisons de biens qui ont été placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier, avec maintien 

de ce régime;

3° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui font l’objet des opérations 

visées sous 1° ou qui se trouvent sous le régime de 

l’entrepôt autre que douanier.

Article 40, § 2, 2° et  § 3

§ 2.  Sont également exemptées de la taxe:

1°  les livraisons et les acquisitions de biens qui ont 

été placés, dès leur entrée dans la Communauté, sous 

l’un des régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5, avec 

maintien d’un de ces régimes;

2° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui ont été placés, dès leur en-

trée dans la Communauté, sous l’un des régimes visés 

à l’article 23, §§ 4 et 5.

Article 39, § 2

§  2.  Sont exemptées de la taxe:

1° les livraisons et les acquisitions intracommu-

nautaires de biens qui sont destinés à être placés, en 

Belgique, sous l’un des régimes visés à l’article 23, § 4, 

1°, 4°, 5°, 6° ou 7°, ainsi que les livraisons de ces biens, 

avec maintien d’un de ces régimes ;

2°  les prestations de services, autres que celles 

qui sont exemptées par application des articles 41 et 

42, qui consistent en des travaux portant sur des biens 

meubles qui font l’objet des livraisons visées sous 1° 

ou qui se trouvent, en Belgique, sous l’un des régimes 

visés sous 1°.

Article 39quater, § 1er, alinéa 1er, 3°

§ 1er. Sont exemptées de la taxe: 

  

1° les importations, les acquisitions intracommunau-

taires et les livraisons de biens qui sont placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier;  

2° les livraisons de biens qui ont été placés sous le 

régime de l’entrepôt autre que douanier, avec maintien 

de ce régime;

3° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui font l’objet des opérations 

visées sous 1° ou qui se trouvent, en Belgique, sous 

le régime de l’entrepôt autre que douanier.

Article 40, § 2, 2° et  § 3

§ 2.  Sont également exemptées de la taxe:

1°  les livraisons et les acquisitions de biens qui ont 

été placés, dès leur entrée dans la Communauté, sous 

l’un des régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5, avec 

maintien d’un de ces régimes;

2° les prestations de services, autres que celles 

exemptées par application des articles 41 et 42, qui se 

rapportent à des biens qui se trouvent en Belgique ont 

été placés, dès leur entrée dans la Communauté, sous 

l’un des régimes visés à l’article 23, §§ 4 et 5.  
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§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor het 

verkrijgen van de in § § 1 en 2 bedoelde vrijstellingen 

moeten worden nageleefd en kan daarbij afwijken van 

artikel 21. Voor de invoeren bedoeld in § 1, 1°, b, en 2°, 

kan Hij de vrijstelling beperken of, ter voorkoming van 

concurrentieverstoring, bepalen dat zij geen toepas-

sing vindt.

Artikel 41

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° het zeevervoer van personen; het internationale 

luchtvervoer van personen; het vervoer van door rei-

zigers begeleide bagage en auto’s bij hier onder 1° 

genoemd vervoer;

2° het vervoer, en de daarmee samenhangende 

handelingen, van goederen herkomstig uit een derde 

land, wanneer de waarde van dat vervoer en van die 

handelingen opgenomen is in de maatstaf van heffing 

bij invoer;

3° het vervoer van goederen dat rechtstreeks ver-

band houdt met de uitvoer van goederen buiten de 

Gemeenschap;

4° het vervoer van goederen die vallen onder een 

regeling zoals bepaald bij artikel 23, § § 4 en 5, of onder 

een andere regeling van entrepot dan douane-entrepot;

5° de volgende diensten gebruikt voor het onder 3° 

en 4° bedoeld vervoer:

a) laden, lossen, overslaan, behandelen, stouwen, 

verstouwen, wegen, meten, peilen, nazien, onderzoeken 

en in ontvangst nemen van goederen;

b) opbergen en bewaren van goederen;

6° diensten die tot voorwerp hebben het verrichten 

van douaneformaliteiten bij invoer, uitvoer uit de Ge-

meenschap of douanevervoer;

7° het intracommunautaire vervoer van goederen 

naar of vanaf de eilanden die de autonome regio’s van 

de Azoren en van Madeira vormen, alsmede de daar-

mee samenhangende handelingen.

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor het 

verkrijgen van de in de paragrafen 1 en 2 bedoelde 

vrijstellingen moeten worden nageleefd en kan daarbij 

afwijken van artikel 21bis 21. Voor de invoeren bedoeld 

in paragraaf 1, 1°, b en 2°, kan Hij de vrijstelling be-

perken of, ter voorkoming van concurrentieverstoring, 

bepalen dat zij geen toepassing vindt.

Artikel 41

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° het zeevervoer van personen; het internationale 

luchtvervoer van personen; het vervoer van door rei-

zigers begeleide bagage en auto’s bij hier onder 1° 

bedoeld vervoer;

2° de diensten die betrekking hebben op de invoer 

van goederen en waarvan de waarde in België of in 

een andere lidstaat opgenomen is in de maatstaf 

van heffing bij invoer;

3° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met de uitvoer van goederen vanuit België of vanuit 

een andere lidstaat buiten de Gemeenschap;

4° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met goederen die:

a) in België vallen onder een regeling bedoeld in 

artikel 23, §§ 4 en 5 of onder een andere regeling 

van entrepot dan douane-entrepot;

b) in een andere lidstaat vallen onder een regeling 

die het equivalent is van de regelingen bedoeld in a);

5° de diensten die rechtstreeks verband houden 

met handelingen die op grond van artikel 39, § 2, 

1°, vrijgesteld zijn van de belasting;

6° het intracommunautaire vervoer van goederen 

naar of vanaf de eilanden die de autonome regio’s van 

de Azoren en van Madeira vormen, alsmede de daar-

mee samenhangende handelingen.
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§ 3. Le Roi fi xe les conditions à observer pour bé-

néfi cier des exemptions visées aux §§ 1er et 2 et peut 

à cet effet déroger à l’article 21. Pour les importations 

visées au § 1er, 1°, b) et 2°, Il peut limiter l’exemption ou, 

en vue d’éviter des distorsions de concurrence, l’exclure.

Article 41

§ 1er.   Sont exemptés de la taxe:   

1° les transports maritimes de personnes ; les 

transports aériens internationaux de personnes ; les 

transports de bagages et de voitures automobiles, ac-

compagnés de voyageurs dans le cas des transports 

visés au présent 1°;

2°  les transports de biens en provenance d’un pays 

tiers et les prestations accessoires aux dits transports, 

lorsque la valeur de ces transports et de ces prestations 

accessoires est incluse dans la base d’imposition à 

l’importation;

3°  les transports de biens qui sont directement liés 

à l’exportation de biens en dehors de la Communauté;

4°  les transports de biens bénéfi ciant d’un des ré-

gimes prévus à l’article 23, §§ 4 et 5, ou d’un régime 

d’entrepôt autre que douanier;

5°  les services utilisés pour les besoins des trans-

ports visés aux 3° et 4°, et ayant pour objet:

a)  le chargement, le déchargement, le transborde-

ment, la manutention, l’arrimage, le désarrimage, le pe-

sage, le mesurage, le jaugeage, le contrôle, l’expertise 

et la réception des marchandises;

b)  l’entreposage et la garde des marchandises;

6°  les prestations de services ayant pour objet 

l’accomplissement des formalités douanières à l’im-

portation, à l’exportation en dehors de la Communauté 

ou au transit ;

7°  les transports intracommunautaires de biens 

effectués à destination ou en provenance des îles qui 

composent les régions autonomes des Açores et de 

Madère ainsi que les prestations accessoires aux dits 

transports.

§ 3. Le Roi fi xe les conditions à observer pour béné-

fi cier des exemptions visées aux paragraphes 1er et 2 

et peut à cet effet déroger à l’article 21bis 21. Pour les 

importations visées au paragraphe 1er, 1°, b) et 2°, Il peut 

limiter l’exemption ou, en vue d’éviter des distorsions de 

concurrence, l’exclure.

Article 41

§ 1er.   Sont exemptés de la taxe:       

1° les transports maritimes de personnes ; les 

transports aériens internationaux de personnes ; les 

transports de bagages et de voitures automobiles, ac-

compagnés de voyageurs dans le cas des transports 

visés au présent 1°;      

2° les prestations de services relatives à l’impor-

tation de biens dont la valeur est comprise dans la 

base d’imposition à l’importation en Belgique ou 

dans un autre État membre;

3° les prestations de services qui sont directement 

liées à l’exportation de biens en dehors de la Com-

munauté, à partir de la Belgique ou d’un autre État 

membre;

4° les prestations de services qui sont directe-

ment liées aux biens qui bénéfi cient :  

a) en Belgique d’un régime visé à l’article 23, §§ 4 

et 5 ou d’un régime d’entrepôt autre que douanier;

b) dans un autre Etat membre d’un régime équi-

valent à l’un des régimes visés sous a);

5° les prestations de services qui sont directe-

ment liées à des opérations qui sont exemptées de 

la taxe en application de l’article 39, § 2, 1°;   

6° les transports intracommunautaires de biens 

effectués à destination ou en provenance des îles qui 

composent les régions autonomes des Açores et de 

Madère ainsi que les prestations accessoires à ces 

transports. 



2157/001204 DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 

makelaars en lasthebbers die niet handelen als bedoeld 

in artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en lasthebbers 

tussenkomst verlenen bij leveringen van goederen of 

diensten die niet in de Gemeenschap plaatsvinden of 

die vrijgesteld zijn ingevolge de artikelen 39, 39quater, 
40, 41 en 42.

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 

van dit artikel.

Voor de toepassing van het bepaalde in het eerste 

lid, 3° tot 5° wordt onder meer bedoeld, de diensten 

die tot voorwerp hebben:

1° het vervoer van goederen;

2° het laden, lossen, overslaan en overpompen 

van goederen;

3° het wegen, meten en peilen van goederen;

4° het verpakken, overpakken en het uitpakken 

van goederen;

5° het behandelen, het stouwen en verstouwen 

van goederen;

6° het nazien, onderzoeken en in ontvangst ne-

men van goederen;

7° het beveiligen van goederen tegen slecht weer, 

diefstal, brandgevaar en ander gevaar voor verlies 

of vernieling;

8° het opbergen en bewaren van goederen;

9° het verrichten van formaliteiten bij invoer, 

uitvoer uit de Gemeenschap of douanevervoer en 

die zijn voorgeschreven overeenkomstig een com-

munautaire bepaling.

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten door 

makelaars en lasthebbers die niet handelen als bedoeld 

in artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en lasthebbers 

tussenkomst verlenen bij:

a) leveringen van goederen of diensten die buiten 

de Gemeenschap plaatsvinden;

b) leveringen van goederen of diensten die vrij-

gesteld zijn ingevolge de artikelen 39, 39quater, 40, 

41 en 42;

c) leveringen van goederen of diensten die in een 

andere lidstaat plaatsvinden en die in die lidstaat 

zijn vrijgesteld ingevolge een nationale bepaling 

die de artikelen 146 tot en met 152 van de richtlijn 

2006/112/EG omzet.

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaarden 

van dit artikel.
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§ 2.  Sont exemptées de la taxe, les prestations de 

services des courtiers et mandataires qui n’agissent 

pas dans les conditions de l’article 13, § 2, lorsque ces 

courtiers et mandataires interviennent dans des livrai-

sons de biens ou des prestations de services qui n’ont 

pas lieu dans la Communauté ou qui sont exemptées 

en vertu des articles 39, 39quater, 40, 41 et 42.

§ 3.  le Roi fi xe les conditions d’application du présent 

article.

Sont notamment visées pour l’application de 

l’alinéa 1er, 3° à 5°,  les prestations de services qui 

ont pour objet :

1° les transports de biens ;

2° le chargement, le déchargement, le transbor-

dement et le pompage de biens ;  

3° le pesage, le mesurage et le jaugeage de biens ;

4°  l’emballage, le remballage et le déballage de 

biens ;

5° la manutention, l’arrimage et le désarrimage 

de biens ;

6° le contrôle, l’expertise et la réception de biens ;

7° la protection de biens contre les intempéries, 

le vol, l’incendie et les autres risques de perte ou 

de destruction ;

8° l’entreposage et la garde de biens ;

9° l’accomplissement des formalités à l’importa-

tion, à l’exportation en dehors de la Communauté 

ou au transit et qui sont prescrites conformément 

à une disposition communautaire.

§ 2. Sont exemptées de la taxe, les prestations des 

courtiers et mandataires qui n’agissent pas dans les 

conditions de l’article 13, § 2, lorsque ces courtiers et 

mandataires interviennent dans: 

a)  des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont localisées en dehors de la Com-

munauté ;

b) des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont exemptées en vertu des articles 39, 

39quater, 40, 41 et 42 ;

c) des livraisons de biens ou des prestations de 

services qui sont localisées dans un autre Etat membre 

et qui sont exemptées dans cet Etat membre en vertu 

d’une disposition nationale transposant les articles 146 

à 152 de la directive 2006/112/CE. 

§ 3. Le Roi détermine les conditions d’application 

du présent article.
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Artikel 50

§ 1. De Administratie van de btw, registratie en do-

meinen kent een btw-identifi catienummer toe dat de 

letters BE bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, met 

uitzondering van de belastingplichtigen bedoeld in de 

artikelen 8 en 8bis, van de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bepaalde regeling van toepassing is 

en van de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 

recht op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, 

in afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bedoelde regeling van toepassing is 

en aan de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 

recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, §  1, 

verklaren een intracommunautaire verwerving van 

goederen te verrichten die tot gevolg heeft dat de drem-

pel van 11.200 EUR, bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, b), wordt overschreden;

 

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, derde 

lid, ervoor kiezen om al hun intracommunautaire verwer-

vingen van goederen aan de belasting te onderwerpen;

3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-

tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 

waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 

belasting in België;

4° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig 1° en 2° voor btw-doeleinden 

is geïdentifi ceerd. Dit identifi catienummer vormt een 

sub-btw-identifi catienummer van de btw-eenheid.

Artikel 50

§ 1. De administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

kent een btw-identifi catienummer toe dat de letters BE 

bevat:

1° aan elke belastingplichtige gevestigd in België, met 

uitzondering van de belastingplichtigen bedoeld in de 

artikelen 8 en 8bis, van de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bepaalde regeling van toepassing is 

en van de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten die krachtens 

artikel 44 zijn vrijgesteld en waarvoor zij geen recht 

op aftrek hebben;

2° aan de niet-belastingplichtige rechtspersonen en, 

in afwijking van 1°, aan de belastingplichtigen op wie de 

in artikel 56, § 2, bedoelde regeling van toepassing is 

en aan de belastingplichtigen die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 

recht op aftrek hebben:

a) wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 1, 

verklaren een intracommunautaire verwerving van 

goederen te verrichten die tot gevolg heeft dat de drem-

pel van 11.200 euro, bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, b), wordt overschreden;

b) wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, 

tweede lid, 2°, tweede lid, ervoor kiezen om al hun 

intracommunautaire verwervingen van goederen aan 

de belasting te onderwerpen;

3° aan elke niet in België gevestigde belastingplich-

tige die handelingen verricht bedoeld in het Wetboek 

waarvoor recht op aftrek is ontstaan en waarvoor hij 

krachtens de artikelen 51 en 52 schuldenaar is van de 

belasting in België;

4° aan elke belastingplichtige als hij schuldenaar 

is van de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste 

lid, 1°;

5° aan elke belastingplichtige gevestigd in België 

die diensten verricht die, krachtens de communau-

taire bepalingen, geacht worden plaats te vinden 

in een andere lidstaat en waarvan de belasting is 

verschuldigd door de ontvanger van de dienst;

6° aan elk lid van een btw-eenheid in de zin van ar-

tikel 4, § 2, die overeenkomstig 1° voor btw-doeleinden 

is geïdentifi ceerd. Dit identifi catienummer vormt een 

sub-btw-identifi catienummer van de btw-eenheid.
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Article 50

§ 1er.  L’Administration de la TVA, de l’enregistrement 

et des domaines attribue un numéro d’identifi cation à la 

taxe sur la valeur ajoutée comprenant les lettres BE : 

1°  à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception 

des assujettis visés aux articles 8 et 8bis, des assujettis 

qui bénéfi cient du régime prévu à l’article 56, § 2, et des 

assujettis qui ne réalisent que des livraisons de biens 

ou des prestations de services ne leur ouvrant aucun 

droit à déduction ;

2° aux personnes morales non assujetties et, par 

dérogation au 1°, aux assujettis qui bénéfi cient du ré-

gime prévu à l’article 56, § 2, et aux assujettis qui ne 

réalisent que des livraisons de biens ou des prestations 

de services ne leur ouvrant aucun droit à déduction :

a) lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, 

§ 1er, faire une acquisition intracommunautaire de biens 

à la suite de laquelle le seuil de 11.200 EUR visé à l’ar-

ticle 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, b), est dépassé ;

b)  lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter, 
§ 1er, alinéa 3, pour la taxation de toutes leurs acquisi-

tions intracommunautaires de biens ;

3°  à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 

des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 

déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 

en Belgique en vertu des articles 51 et 52 ;

4° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, qui est identifi ée à la TVA conformément aux 1° et 

2°. Ce numéro d’identifi cation constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de l’unité TVA.

Article 50

§ 1er. L’administration, qui est compétente en ma-

tière de taxe sur la valeur ajoutée, attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE : 

1° à tout assujetti établi en Belgique, à l’exception des 

assujettis visés aux articles 8 et 8bis des assujettis qui 

bénéfi cient du régime prévu à l’article 56, § 2, et des 

assujettis qui n’effectuent ne réalisent que des livrai-

sons de biens ou des prestations de services qui sont 

exemptées en vertu de l’article 44 et qui ne leur ouvrent 

aucun droit à déduction ;

2° aux personnes morales non assujetties et, par 

dérogation au 1°, aux assujettis qui bénéfi cient du 

régime prévu à l’article 56, § 2, aux assujettis qui n’ef-

fectuent ne réalisent que des livraisons de biens ou 

des prestations de services ne leur ouvrant aucun droit 

à déduction :

a) lorsqu’ils déclarent, conformément à l’article 53bis, 

§ 1er, faire une acquisition intracommunautaire de biens 

à la suite de laquelle le seuil de 11.200 euros visé à l’ar-

ticle 25 ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, b), est dépassé ;

b) lorsqu’ils optent, conformément à l’article 25ter,  
§ 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2, pour la taxation de toutes 

leurs acquisitions intracommunautaires de biens ;

3° à tout assujetti non établi en Belgique qui effectue 

des opérations visées par le Code lui ouvrant un droit à 

déduction et pour lesquelles il est redevable de la taxe 

en Belgique en vertu des articles 51 et 52 ;  

4° à tout assujetti lorsqu’il est redevable de la 

taxe conformément à l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1° ; 

5° à tout assujetti établi en Belgique qui effectue 

des prestations de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, sont réputées avoir 

lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services ; 

6° à tout membre d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, qui est identifi ée à la TVA conformément au 1°. 

Ce numéro d’identifi cation constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de l’unité TVA. 
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De belastingplichtigen op wie de in artikel 57  be-

doelde regeling van toepassing is, kunnen hun nummer 

slechts rechtsgeldig gebruiken om intracommunautaire 

verwervingen te verrichten van andere goederen dan 

accijnsproducten nadat zij vooraf de in het eerste lid, 

2°, a), bedoelde verklaring hebben ingediend of nadat 

zij vooraf de in het eerste lid, 2°, b), bedoelde keuze 

hebben uitgeoefend.

Degenen aan wie ingevolge het eerste lid, 2°, a), een 

identifi catienummer is toegekend, gebruiken dit rechts-

geldig voor de door hen verrichte intracommunautaire 

verwervingen van goederen vanaf de dag waarop de 

drempel werd overschreden en tot 31 december van 

het kalenderjaar dat erop volgt. Indien de drempel 

wordt overschreden in de loop van dit laatste jaar en, 

in voorkomend geval, in de loop van de volgende jaren, 

gebruiken zij dit nummer rechtsgeldig tot 31 december 

van het jaar dat volgt op het jaar waarin de drempel voor 

het laatst werd overschreden.

§ 2. De administratie van de btw, registratie en domei-

nen kent aan elke btw-eenheid in de zin van artikel 4, 

§ 2 die uitsluitend leveringen van goederen of diensten 

verricht waarvoor zij geen recht op aftrek heeft en die 

niet in § 1 wordt bedoeld een btw-identifi catienummer 

toe dat niet de letters BE bevat.

Dezelfde administratie kent aan de leden van de 

in het eerste lid bedoelde btw-eenheid eveneens een 

btw-identificatienummer toe dat niet de letters BE 

bevat. Dit btw-identifi catienummer vormt een sub-btw-

identifi catienummer van deze btw-eenheid.

§ 3. Een btw-identifi catienummer kan eveneens wor-

den toegekend aan andere belastingplichtigen.

Artikel 51, § 2

§ 2. In afwijking van § 1, 1°, is de belasting verschul-

digd:

1° door de ontvanger van de dienst wanneer de 

dienstverrichter een niet in België gevestigde belas-

tingplichtige is, en 

a) hetzij de plaats van de dienst krachtens artikel 21, 

§ 3, 7°, geacht wordt zich in België te bevinden;

b) hetzij de ontvanger van de dienst onder een num-

mer dat de letters BE bevat, voor BTW-doeleinden is 

geïdentifi ceerd en de plaats van de dienst overeenkom-

De belastingplichtigen bedoeld in het eerste lid, 4° 

of 5°, in paragraaf 2, of op wie de in artikel 56, § 2 of 

artikel 57 bedoelde regeling van toepassing is, kunnen 

hun nummer slechts rechtsgeldig gebruiken om intra-

communautaire verwervingen te verrichten van andere 

goederen dan accijnsproducten nadat zij vooraf de in het 

eerste lid, 2°, a), bedoelde verklaring hebben ingediend 

of nadat zij vooraf de in het eerste lid, 2°, b), bedoelde 

keuze hebben uitgeoefend.

Degenen aan wie krachtens het eerste lid, 2°, a), een 

btw-identifi catienummer is toegekend, gebruiken dit 

rechtsgeldig voor de door hen verrichte intracommunau-

taire verwervingen van goederen vanaf de dag waarop 

de drempel werd overschreden en tot 31 december 

van het kalenderjaar dat erop volgt. Indien de drempel 

wordt overschreden in de loop van dit laatste jaar en, 

in voorkomend geval, in de loop van de volgende jaren, 

gebruiken zij dit nummer rechtsgeldig tot 31 december 

van het jaar dat volgt op het jaar waarin de drempel voor 

het laatst werd overschreden.

§ 2. De administratie die de belasting over de toe-

gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

kent aan elke btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2 

die uitsluitend leveringen van goederen of diensten 

verricht waarvoor zij geen recht op aftrek heeft een 

btw-identifi catienummer toe dat de letters BE bevat.

Zij kent aan de leden van de in het eerste lid bedoelde 

btw-eenheid eveneens een btw-identifi catienummer 

toe dat de letters BE bevat. Dit identifi catienummer 

vormt een sub-btw-identifi catienummer van deze btw-

eenheid.

§ 3. Een btw-identifi catienummer kan eveneens wor-

den toegekend aan andere belastingplichtigen.

Artikel 51, § 2

§ 2. In afwijking van § 1, 1°, is de belasting verschul-

digd:

1° door de ontvanger van de dienst wanneer de 

dienstverrichter een belastingplichtige is die niet in 

België is gevestigd en de dienst krachtens artikel 

21, § 2 geacht wordt  in België plaats te vinden;
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Les assujettis qui bénéfi cient du régime prévu à 

l’article 57 ne peuvent utiliser valablement leur numéro, 

pour faire des acquisitions intracommunautaires de 

biens autres que des produits soumis à accise, que s’ils 

ont, au préalable, fait la déclaration visée à l’alinéa 1er, 

2°, a) ou exercé l’option visée à l’alinéa 1er, 2°, b).

Les personnes auxquelles un numéro d’identifi cation 

est attribué dans la situation visée à l’alinéa 1er, 2°, a), 

utilisent valablement ce numéro pour les acquisitions 

intracommunautaires de biens qu’elles effectuent à 

compter de la date à laquelle le seuil a été dépassé et 

jusqu’au 31 décembre de l’année civile qui suit. Si le 

seuil est dépassé au cours de cette dernière année et, 

le cas échéant, au cours des années suivantes, elles 

utilisent valablement ce numéro jusqu’au 31 décembre 

de l’année qui suit celle au cours de laquelle le seuil a 

été dépassé pour la dernière fois.

§ 2. L’administration de la TVA, de l’enregistrement 

et des domaines attribue un numéro d’identifi cation à 

la TVA ne comprenant pas les lettres BE à toute unité 

TVA au sens de l’article 4, § 2, qui ne réalise que des 

livraisons de biens ou des prestations de services ne lui 

ouvrant aucun droit à déduction et qui n’est pas visée 

au § 1er.

La même administration attribue également un nu-

méro d’identifi cation à la TVA ne comprenant pas les 

lettres BE aux membres de l’unité TVA visée à l’alinéa 

1er. Ce numéro d’identifi cation à la TVA constitue un 

sous-numéro d’identifi cation à la TVA de cette unité 

TVA.

§ 3.  Un numéro d’identifi cation à la taxe sur la va-

leur ajoutée peut également être attribué à d’autres 

assujettis.

Article 51, § 2

§ 2. Par dérogation au § 1er, 1°, la taxe est due :

1° par le preneur de services lorsque le prestataire 

de services est un assujetti qui n’est pas établi en Bel-

gique et que :

a) soit le lieu de la prestation de services est réputé 

se situer en Belgique en vertu de l’article 21, § 3, 7° ;

b) soit le preneur de services est identifi é à la taxe 

sur la valeur ajoutée sous un numéro comprenant les 

lettres BE et que le lieu de la prestation est réputé se 

Les assujettis visés à l’alinéa 1er, 4° ou 5°, au para-

graphe 2 ou qui bénéfi cient du régime prévu à l’article 

56, § 2 ou à l’article 57 ne peuvent utiliser valablement 

leur numéro pour faire des acquisitions intracommu-

nautaires de biens autres que des produits soumis à 

accise, que s’ils ont, au préalable, fait la déclaration 

visée à l’alinéa 1er, 2°, a) ou exercé l’option visée à 

l’alinéa 1er, 2°, b).

Les personnes auxquelles un numéro d’identifi cation 

à la TVA est attribué en vertu de dans la situation visée 

à l’alinéa 1er, 2°, a), utilisent valablement ce numéro pour 

les acquisitions intracommunautaires de biens qu’elles 

effectuent à compter de la date à laquelle le seuil a été 

dépassé et jusqu’au 31 décembre de l’année civile qui 

suit. Si le seuil est dépassé au cours de cette dernière 

année et, le cas échéant, au cours des années sui-

vantes, elles utilisent valablement ce numéro jusqu’au 31 

décembre de l’année qui suit celle au cours de laquelle 

le seuil a été dépassé pour la dernière fois.  

§ 2. L’administration qui est compétente en matière 

de taxe sur la valeur ajoutée attribue un numéro 

d’identifi cation à la TVA comprenant les lettres BE à 

toute unité TVA au sens de l’article 4, § 2, qui ne réalise 

que des livraisons de biens ou des prestations de ser-

vices ne lui ouvrant aucun droit à déduction.  

 

Elle attribue également un numéro d’identifi cation 

à la T.V.A. comprenant les lettres BE aux membres 

de l’unité T.V.A. visée à l’alinéa 1er. Ce numéro

 d’identifi cation à la T.V.A. constitue un sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA de cette unité TVA.  

§ 3. Un numéro d’identifi cation à la TVA peut égale-

ment être attribué à d’autres assujettis.

Article 51, § 2

§ 2. Par dérogation au § 1er, 1°, la taxe est due :

1° par le preneur de services lorsque le prestataire de 

services est un assujetti qui n’est pas établi en Belgique 

et que la prestation de services est réputée avoir 

lieu en Belgique conformément à l’article 21, § 2 ;
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stig artikel 21, § 3, 2°, b, 3°bis, 3°ter, 4°bis, 4°ter en 8°, 

geacht wordt zich in België te bevinden;

2° door de medecontractant die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, 

wanneer het gaat om leveringen van goederen als be-

doeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°, en voor zover 

de in artikel 53, § 2, eerste lid beoogde factuur de door 

de Koning te bepalen vermeldingen bevat;

3 tot 4°

5° door de in België gevestigde medecontractant die 

gehouden is tot het indienen van de aangifte bedoeld 

in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of door de niet in België 

gevestigde medecontractant die een aansprakelijke 

vertegenwoordiger heeft laten erkennen overeenkom-

stig artikel 55, § 1 of § 2, wanneer het gaat om een 

levering van goederen of een dienst verricht door een 

niet in België gevestigde belastingplichtige en de hier 

te lande belastbare handeling niet onder 1°, 2° en 6° 

van deze paragraaf is bedoeld, noch vrijgesteld is of 

verricht met vrijstelling van de belasting ingevolge de 

artikelen 39 tot 44bis ;

6° door de medecontractant die onder een nummer 

dat de letters BE bevat voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, wanneer de inge-

volge artikel 15, § 2, tweede lid, 4° hier te lande belast-

bare handeling wordt verricht door een niet in België 

gevestigde belastingplichtige.

Artikel 51bis, § 3

§ 3. In de regeling entrepot ander dan douaneentre-

pot, zijn de depothouder, degene die zich belast met 

het vervoer van de goederen uit het entrepot alsook, in 

voorkomend geval, zijn lastgever, tegenover de Staat 

hoofdelijk gehouden tot voldoening van de belasting 

met de persoon die er krachtens de artikelen 51, § 1, 

1° en 2°, § 2, 3°, 4° en 5°, of 52, § 1, tweede lid, schul-

denaar van is.

Artikel 53bis, § 2

§ 2. De belastingplichtigen, die uitsluitend leveringen 

van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 

recht op aftrek hebben en die niet voor BTW-doeleinden 

2° door de medecontractant die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, 

wanneer het gaat om leveringen van goederen als be-

doeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°, en voor zover 

de in artikel 53, § 2, eerste lid beoogde factuur de door 

de Koning te bepalen vermeldingen bevat;

3 tot 4°

5° door de in België gevestigde medecontractant die 

gehouden is tot het indienen van de aangifte bedoeld 

in artikel 53, § 1, eerste lid, 2°, of door de niet in België 

gevestigde medecontractant die een aansprakelijke 

vertegenwoordiger heeft laten erkennen overeenkomstig 

artikel 55, § 1 of § 2, wanneer het gaat om een levering 

van goederen of een dienst verricht door een niet in 

België gevestigde belastingplichtige en de hier te lande 

belastbare handeling niet onder 1°, 2° en 6° van deze 

paragraaf is bedoeld, noch vrijgesteld is of verricht met 

vrijstelling van de belasting ingevolge de artikelen 39 

tot 44bis ;

6° door de medecontractant die onder een nummer 

dat de letters BE bevat voor 

btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, wanneer de inge-

volge artikel 15, § 2, tweede lid, 4° hier te lande belast-

bare handeling wordt verricht door een niet in België 

gevestigde belastingplichtige.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, 5° en 6°, 

wordt een belastingplichtige die in België een vaste 

inrichting heeft, aangemerkt als een niet in België 

gevestigde belastingplichtige als deze inrichting 

niet betrokken is bij de levering van goederen of 

de dienst.

Artikel 51bis, § 3

§ 3. In de regeling entrepot ander dan douaneentre-

pot, zijn de depothouder, degene die zich belast met 

het vervoer van de goederen uit het entrepot alsook, in 

voorkomend geval, zijn lastgever, tegenover de Staat 

hoofdelijk gehouden tot voldoening van de belasting 

met de persoon die er krachtens de artikelen 51, § 1, 

1° en 2°, § 2, eerste lid, 3°, 4° en 5°, of 52, § 1, tweede 

lid, schuldenaar van is.

Artikel 53bis, § 2

§ 2. De belastingplichtigen die niet voor btw-

doeleinden zijn geïdentifi ceerd moeten vooraleer een 

dienst zal worden verstrekt waarvoor zij de eerste maal 
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situer en Belgique conformément à l’article 21, § 3, 2°, 

b), 3°bis, 3°ter, 4°bis, 4°ter et 8° ;

2° par le cocontractant qui conformément à l’article 

50, § 1er, est identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée, 

lorsqu’il s’agit de livraisons de biens visées à l’article 

25ter, § 1er, alinéa 2, 3°, et pour autant que la facture 

visée à l’article 53, § 2, alinéa 1er contienne les mentions 

à  déterminer par  le Roi ;

3°  à  4°

5° par le cocontractant établi en Belgique qui est 

tenu au dépôt d’une déclaration visée à l’article 53, 

§ 1er, alinéa 1er, 2°, ou par le cocontractant qui, n’étant 

pas établi en Belgique, y a fait agréer un représentant 

responsable conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, 

lorsque l’opération, livraison de biens ou prestation de 

services, est effectuée par un assujetti qui n’est pas 

établi en Belgique, que cette opération est imposable 

dans le pays et qu’elle n’est pas visée aux 1°, 2° et 6° de 

ce paragraphe, ni exemptée ou effectuée en exemption 

de la taxe en vertu des articles 39 à 44bis ;

6° par le cocontractant qui est identifi é à la taxe sur 

la valeur ajoutée sous un numéro comprenant les lettres 

BE, lorsque l’opération est effectuée par un assujetti 

qui n’est pas établi en Belgique et que cette opération 

est imposable dans le pays, en vertu de l’article 15, 

§ 2, alinéa 2, 4°.

Article 51bis, § 3

§ 3.  Dans le régime de l’entrepôt autre que douanier, 

l’entreposeur des biens, la personne qui se charge du 

transport des biens hors de l’entrepôt ainsi que son 

mandant éventuel sont solidairement tenus au paiement 

de la taxe envers l’Etat avec la personne qui en est re-

devable en vertu des articles 51, § 1er, 1° et 2°, § 2, 3°, 

4° et 5°, ou 52, § 1er, alinéa 2.

Article 53bis, § 2

§ 2. Les assujettis qui ne réalisent que des livraisons 

de biens ou des prestations de services ne leur ouvrant 

aucun droit à déduction et qui ne sont pas identifi és à la 

2° par le cocontractant qui conformément à l’article 

50, § 1er, est identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée, 

lorsqu’il s’agit de livraisons de biens visées à l’article 

25ter, § 1er, alinéa 2, 3°, et pour autant que la facture 

visée à l’article 53, § 2, alinéa 1er contienne les mentions 

à  déterminer par  le Roi ;

3°  à  4°

5° par le cocontractant établi en Belgique qui est 

tenu au dépôt d’une déclaration visée à l’article 53, 

§ 1er, alinéa 1er, 2°, ou par le cocontractant qui, n’étant 

pas établi en Belgique, y a fait agréer un représentant 

responsable conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, 

lorsque l’opération, livraison de biens ou prestation de 

services, est effectuée par un assujetti qui n’est pas 

établi en Belgique, que cette opération est imposable 

dans le pays et qu’elle n’est pas visée aux 1°, 2° et 6° de 

ce paragraphe, ni exemptée ou effectuée en exemption 

de la taxe en vertu des articles 39 à 44bis ;

6° par le cocontractant qui est identifi é à la taxe sur 

la valeur ajoutée sous un numéro comprenant les lettres 

BE, lorsque l’opération est effectuée par un assujetti 

qui n’est pas établi en Belgique et que cette opération 

est imposable dans le pays, en vertu de l’article 15, 

§ 2, alinéa 2, 4°.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, 5° et 6°, un 

assujetti qui dispose d’un établissement stable en 

Belgique est considéré comme un assujetti qui n’est 

pas établi en Belgique, lorsque cet établissement 

ne participe pas à la livraison de biens ou à la pres-

tation de services.

Article 51bis, § 3

§ 3.  Dans le régime de l’entrepôt autre que douanier, 

l’entreposeur des biens, la personne qui se charge du 

transport des biens hors de l’entrepôt ainsi que son 

mandant éventuel sont solidairement tenus au paiement 

de la taxe envers l’Etat avec la personne qui en est 

redevable en vertu des articles 51, § 1er, 1° et 2°, § 2, 

alinéa 1er, 3°, 4° et 5°, ou 52, § 1er, alinéa 2.  

Article 53bis, § 2

§ 2. Les assujettis qui ne sont pas identifi és à la taxe 

sur la valeur ajoutée, sont tenus, préalablement à la 

première prestation de services pour laquelle ils sont 
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zijn geïdentifi ceerd, moeten vooraleer een dienst zal 

worden verstrekt waarvoor zij de eerste maal schulde-

naar worden van de belasting bij toepassing van artikel 

51, § 2, 1°, a), meedelen dat een dergelijke dienst hun 

voor de eerste maal wordt verstrekt.

 

Artikel 53quater

§  1. Zij die overeenkomstig artikel 50  voor BTW-

doeleinden zijn geïdentifi ceerd, moeten hun identifi ca-

tienummer aan hun klanten en aan hun leveranciers 

mededelen.

De leden van de BTW-eenheid in de zin van artikel 4, 

§ 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun klanten 

het sub-BTW-identifi catienummer bedoeld in artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 4° of § 2, mee te delen.

De mededeling van het identifi catienummer is even-

wel facultatief wanneer de personen die overeenkomstig 

artikel 50 voor BTW-doeleinden zijn geïdentifi ceerd een 

dienst ontvangen zoals bedoeld in artikel 21, § 3, 2°, b, 

3°bis, 3°ter, 4°bis, 4°ter of 8°.

De belastingplichtigen, op wie de regeling bedoeld 

in artikel 57 van toepassing is, mogen bovendien hun 

BTW-identifi catienummer niet mededelen aan hun leve-

ranciers wanneer zij intracommunautaire verwervingen 

van andere goederen dan accijnsproducten verrichten, 

indien zij de drempel van 11.200 EUR waarvan sprake 

in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, niet hebben over-

schreden of indien zij het in artikel 25ter, § 1, derde lid, 

bedoelde keuzerecht niet hebben uitgeoefend.

schuldenaar worden van de belasting bij toepassing van 

artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, a), meedelen dat een der-

gelijke dienst hun voor de eerste maal wordt verstrekt.

De belastingplichtigen bedoeld in artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 5°, dienen eveneens vooraleer zij een 

eerste maal een dienst verstrekken die krachtens 

de communautaire bepalingen geacht wordt in een 

andere lidstaat plaats te vinden en waarvoor de 

belasting is verschuldigd door de ontvanger van 

de dienst, mee te delen dat zij een dergelijke dienst 

voor de eerste maal verstrekken.

Artikel 53quater

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1° en 3° of § 3, voor btw-

doeleinden zijn geïdentifi ceerd, met uitsluiting van 

de btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, moeten 

hun btw-identifi catienummer aan hun leveranciers 

en aan hun klanten mededelen.

In afwijking van het eerste lid zijn de belasting-

plichtigen bedoeld in de artikelen 56, § 2 en 57 er 

niet toe gehouden hun btw-identifi catienummer mee 

te delen aan hun leveranciers wanneer zij intracom-

munautaire verwervingen van andere goederen dan 

accijnsgoederen verrichten, indien zij de drempel 

van 11 200 euro bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede 

lid, 2°, eerste lid, niet hebben overschreden of indien 

zij het in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, tweede lid, 

bedoelde keuzerecht niet hebben uitgeoefend.

§ 2. Zij die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste 

lid, 2° en 4°, voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd 

moeten hun btw-identifi catienummer aan hun leve-

ranciers mededelen wanneer zij krachtens artikel 

51, § 1, 2° of § 2, eerste lid, 1°, schuldenaar zijn van 

de belasting in België.

§ 3. De belastingplichtigen die krachtens artikel 

50, § 1, eerste lid, 5°, voor btw-doeleinden zijn ge-

identifi ceerd moeten hun btw-identifi catienummer 

aan hun klanten mededelen wanneer zij diensten 

verrichten die krachtens de communautaire bepa-

lingen geacht worden plaats te vinden in een andere 

lidstaat en waarvan de belasting is verschuldigd 

door de ontvanger van de dienst.

§ 4. De leden van de btw-eenheid in de zin van 

artikel 4, § 2, zijn gehouden aan hun leveranciers 

en hun klanten het sub-btw-identifi catienummer 

bedoeld in artikel 50, § 1, eerste lid, 6°, mee te delen.
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taxe sur la valeur ajoutée, sont tenus, préalablement à 

la première prestation de services pour laquelle ils sont 

redevables de la taxe par application de l’article 51, § 2, 

1°, a), de faire savoir qu’une telle prestation va leur être 

fournie pour la première fois.

Article 53quater

§ 1er. Les personnes identifi ées à la taxe sur la va-

leur ajoutée conformément à l’article 50 sont tenues 

de communiquer leur numéro d’identifi cation à leurs 

fournisseurs et à leurs clients.

Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs 

et à leurs clients, le sous-numéro d’identifi cation visé à 

l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 4° ou § 2.

Cette communication est toutefois facultative lorsque 

la personne identifi ée à la taxe sur la valeur ajoutée 

conformément à l’article 50 reçoit une prestation de 

services visée à l’article 21, § 3, 2°, b), 3°bis, 3°ter, 
4°bis, 4°ter ou 8°.

En outre, les assujettis qui bénéfi cient du régime 

prévu à l’article 57 ne peuvent communiquer leur nu-

méro d’identifi cation à la taxe sur la valeur ajoutée à 

leurs fournisseurs lorsqu’ils effectuent des acquisitions 

intracommunautaires de biens autres que des produits 

soumis à accise, s’ils n’ont pas dépassé le seuil de 

11.200 EUR dont question à l’article 25ter, § 1er, alinéa 

2, 2°, ou s’ils n’ont pas exercé le droit d’option prévu à 

l’article 25ter, § 1er, alinéa 3.

redevables de la taxe par application de l’article 51, 

§ 2, alinéa 1er, 1°, a), de faire savoir qu’une telle prestation 

va leur être fournie pour la première fois.

Les assujettis visés à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 

5°, sont également tenus, préalablement à la pre-

mière prestation de services qu’ils effectuent et qui, 

conformément aux dispositions communautaires, 

est réputée avoir lieu dans un autre État membre 

et pour laquelle la taxe est due par le preneur de 

services, de faire savoir qu’ils effectuent une telle 

prestation pour la première fois.

Article 53quater

§ 1er. Les assujettis identifi és à la taxe sur la valeur 

ajoutée conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 

1° et 3° ou § 3, à l’exclusion des unités TVA au sens 

de l’article 4, § 2, sont tenus de communiquer leur 

numéro d’identifi cation à la TVA à leurs fournisseurs 

et à leurs clients.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis visés 

aux articles 56, § 2 et 57 ne sont pas tenus de com-

muniquer leur numéro d’identifi cation à la TVA à 

leurs fournisseurs lorsqu’ils effectuent des acquisi-

tions intracommunautaires de biens autres que des 

produits soumis à accise, s’ils n’ont pas dépassé 

le seuil de 11 200 euros visé à l’article 25ter, § 1er, 

alinéa 2, 2°, alinéa 1er, ou s’ils n’ont pas exercé le 

droit d’option prévu à l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 

2°, alinéa 2.

§ 2. Les personnes identifi ées à la taxe sur la 

valeur ajoutée conformément à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 2° et 4°, sont tenues de communiquer leur 

numéro d’identifi cation à la TVA à leurs fournisseurs 

lorsqu’elles sont redevables de la taxe en Belgique 

en vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°.

§ 3. Les assujettis identifi és à la taxe sur la valeur 

ajoutée en vertu de l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 5°, 

sont tenus de communiquer leur numéro d’identifi -

cation à la T.V.A. à leurs clients lorsqu’ils effectuent 

des prestations de services qui, conformément aux 

dispositions communautaires, sont réputées avoir 

lieu dans un autre État membre et pour lesquelles 

la taxe est due par le preneur de services.

§ 4. Les membres de l’unité TVA au sens de 

l’article 4, § 2, sont tenus de communiquer à leurs 

fournisseurs et à leurs clients, le sous-numéro 

d’identifi cation à la TVA visé à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 6°.
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§  2. De niet in België gevestigde belastingplichti-

gen die overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, hier te 

lande een aansprakelijke vertegenwoordiger hebben 

laten erkennen of die overeenkomstig artikel 55, § 3, 

tweede lid, door een vooraf erkende persoon worden 

vertegenwoordigd, moeten bovendien, voor de han-

delingen die zij in België verrichten of ontvangen, de 

naam of benaming en het adres van hun aansprakelijke 

vertegenwoordiger in België of van de vooraf erkende 

persoon die hen vertegenwoordigt, aan hun klanten of 

leveranciers mededelen.

Artikel 53quinquies

De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 

50, § 1, eerste lid, 1° en 3°, voor BTW-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een BTW-eenheid in de 

zin van artikel 4, § 2, die overeenkomstig artikel 50, § 1, 

eerste lid, 4°, voor BTW-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, 

de belastingplichtigen bedoeld in artikel 56, § 2, alsook 

de niet in België gevestigde belastingplichtigen die 

voor de handelingen die zij hier te lande verrichten zijn 

vertegenwoordigd door een vooraf erkende persoon, 

overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, en de andere 

niet in België gevestigde belastingplichtigen bedoeld 

in artikel 50, §  3, zijn gehouden jaarlijks voor iedere 

belastingplichtige die voor BTW-doeleinden moet ge-

identifi ceerd zijn, behalve voor degenen die uitsluitend 

handelingen verrichten die krachtens artikel 44 van de 

belasting zijn vrijgesteld, en waaraan zij goederen heb-

ben geleverd of diensten hebben verstrekt in de loop van 

het vorige jaar, de administratie van de BTW, registratie 

en domeinen in kennis te stellen van het totale bedrag 

van die handelingen alsmede van het totale bedrag van 

de in rekening gebrachte belasting.

De btw-eenheid in de zin van artikel 4, §  2, die 

overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, voor btw-

doeleinden is geïdentifi ceerd, is bovendien gehouden 

jaarlijks de administratie van de btw, registratie en 

domeinen in kennis te stellen van het totale bedrag 

De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, zijn gehouden aan hun leveranciers en hun 

klanten het sub-btw-identifi catienummer bedoeld 

in artikel 50, § 2, tweede lid, mee te delen, wan-

neer deze eenheid krachtens artikel 51, § 1, 2° of 

§ 2, eerste lid, 1°, schuldenaar is van de belasting 

in België, of wanneer de leden diensten verrichten 

die krachtens de communautaire bepalingen geacht 

worden plaats te vinden in een andere lidstaat en 

waarvan de belasting is verschuldigd door de ont-

vanger van de dienst.

§ 5. De niet in België gevestigde belastingplichti-

gen die overeenkomstig artikel 55, § 1 of § 2, hier te 

lande een aansprakelijke vertegenwoordiger hebben 

laten erkennen of die overeenkomstig artikel 55, § 3, 

tweede lid, door een vooraf erkende persoon worden 

vertegenwoordigd, moeten bovendien, voor de han-

delingen die zij in België verrichten of ontvangen, de 

naam of benaming en het adres van hun aansprakelijke 

vertegenwoordiger in België of van de vooraf erkende 

persoon die hen vertegenwoordigt, aan hun klanten of 

leveranciers mededelen.

Artikel 53quinquies

De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 50, 

§ 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de btw-eenheden 

in de zin van artikel 4, § 2, artikel 50, § 1, eerste lid, 

3°, voor btw-doeleinden zijn geïdentifi ceerd, de leden 

van een btw-eenheid bedoeld in artikel 50, § 1, eerste 

lid, 6°, de belastingplichtigen bedoeld in artikel 56, § 2, 

alsook de niet in België gevestigde belastingplichtigen 

die voor de handelingen die zij hier te lande verrichten 

zijn vertegenwoordigd door een vooraf erkende persoon, 

overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, en de andere 

niet in België gevestigde belastingplichtigen bedoeld in 

artikel 50, § 3, zijn gehouden jaarlijks voor elk lid van 

een btw-eenheid en voor iedere belastingplichtige die 

voor btw-doeleinden moet geïdentifi ceerd zijn, behalve 

voor degenen die uitsluitend handelingen verrichten die 

krachtens artikel 44 van de belasting zijn vrijgesteld, en 

waaraan zij goederen hebben geleverd of diensten heb-

ben verstrekt in de loop van het vorige jaar, de adminis-

tratie die de belasting over de toegevoegde waarde 

onder haar bevoegdheid heeft in kennis te stellen van 

het totale bedrag van die handelingen alsmede van het 

totale bedrag van de in rekening gebrachte belasting.

De leden van een btw-eenheid in de zin van artikel 

4, § 2, die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, 

1°, voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, zijn bo-

vendien gehouden jaarlijks de administratie die de 

belasting over de toegevoegde waarde onder haar 
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§ 2. Les assujettis qui n’étant pas établis en Bel-

gique, y ont fait agréer un représentant responsable 

conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, ou qui sont 

représentés par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, doivent, en 

outre, pour les opérations qu’ils réalisent ou qui leur 

sont fournies en Belgique, communiquer à leurs clients 

ou fournisseurs les nom ou dénomination et adresse 

de leur représentant responsable en Belgique ou de 

la personne préalablement agréée qui les représente.

Article 53quinquies

Les assujettis identifi és à la taxe sur la valeur ajou-

tée, conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1° et 

3°, les membres d’une unité TVA au sens de l’article 

4, § 2, identifi és à la TVA conformément à l’article 50, 

§ 1er, alinéa 1er, 4°, les assujettis visés à l’article 56, 

§ 2, les assujettis qui, n’étant pas établis en Belgique, 

sont représentés pour les opérations qu’ils effectuent 

dans le pays par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, et les autres 

assujettis non établis en Belgique, que vise l’article 

50, § 3, sont tenus de faire connaître chaque année, à 

l’administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines, pour chaque assujetti, autre que celui qui 

effectue exclusivement des opérations exonérées de la 

taxe en application de l’article 44, qui doit être identifi é 

à la taxe sur la valeur ajoutée et auquel ils ont livré des 

biens ou fourni des services au cours de l’année pré-

cédente, le montant total de ces opérations ainsi que le 

montant total des taxes portées en compte.

L’unité TVA au sens de l’article 4, § 2, identifi ée à 

la TVA conformément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, 

est en outre tenue de faire connaître chaque année à 

l’administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines, le montant total des opérations réalisées 

Les membres de l’unité TVA au sens de l’article 4, 

§ 2, sont tenus de communiquer à leurs fournisseurs 

et à leurs clients le sous-numéro d’identifi cation 

à la TVA visé à l’article 50, § 2, alinéa 2, lorsque 

cette unité est redevable de la taxe en Belgique en 

vertu de l’article 51, § 1er, 2° ou § 2, alinéa 1er, 1°, ou 

lorsque les membres effectuent des prestations 

de services qui, conformément aux dispositions 

communautaires, sont réputées avoir lieu dans un 

autre Etat membre et pour lesquelles la taxe est due 

par le preneur de services.

§ 5. Les assujettis qui n’étant pas établis en Bel-

gique, y ont fait agréer un représentant responsable 

conformément à l’article 55, § 1er ou § 2, ou qui sont 

représentés par une personne préalablement agréée 

conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, doivent, en 

outre, pour les opérations qu’ils réalisent ou qui leur 

sont fournies en Belgique, communiquer à leurs clients 

ou fournisseurs les nom ou dénomination et adresse 

de leur représentant responsable en Belgique ou de 

la personne préalablement agréée qui les représente.

Article 53quinquies

Les assujettis identifi és à la T.V.A. conformément à 

l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclusion des unités 

TVA au sens de l’article 4, § 2,  à l’article 50, § 1er, 

alinéa 1er, 3°, les membres d’une unité TVA visés à 

l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 6°, les assujettis visés à 

l’article 56, § 2, les assujettis qui, n’étant pas établis en 

Belgique, sont représentés pour les opérations qu’ils 

effectuent dans le pays par une personne préalablement 

agréée conformément à l’article 55, § 3, alinéa 2, et 

les autres assujettis non établis en Belgique que vise 

l’article 50, § 3, sont tenus de faire connaître chaque 

année, à l’administration qui a la taxe sur la valeur ajou-

tée dans ses attributions, pour chaque membre d’une 

unité TVA et pour chaque assujetti, autre que celui qui 

effectue exclusivement des opérations exemptées de 

la taxe en vertu de l’article 44, qui doit être identifi é à 

la TVA et auquel ils ont livré des biens ou fourni des 

services au cours de l’année précédente, le montant 

total de ces opérations ainsi que le montant total des 

taxes portées en compte.    

Les membres d’une unité TVA, au sens de l’article 

4, § 2 qui est identifi ée à la TVA conformément à l’ar-

ticle 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, sont, en outre, tenus de faire 

connaître chaque année à l’administration qui a la taxe 

sur la valeur ajoutée dans ses attributions, le montant 
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van de in de loop van het vorige jaar door elk lid van 

die btw-eenheid aan elk van de andere leden van die 

btw-eenheid verrichte handelingen.

Artikel 53sexies, § 1

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 

50, § 1, eerste lid, 1° en 3°, voor BTW-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een BTW-eenheid in de 

zin van artikel 4, § 2, alsook de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten worden vertegenwoordigd door 

een overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf 

erkende persoon moeten ieder kalenderkwartaal voor 

iedere persoon die in een andere Lid-Staat voor BTW-

doeleinden is geïdentifi ceerd, de Administratie van de 

BTW, registratie en domeinen in kennis stellen van de 

volgende gegevens, waarbij een onderscheid moet wor-

den gemaakt naargelang de aard van de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goede-

ren en waarvoor de belasting in de loop van het vorige 

kalenderkwartaal opeisbaar is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, laatste lid, verricht 

in de Lid-Staat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in 

de loop van het vorige kalenderkwartaal opeisbaar is 

geworden.

Artikel 53octies, § 1

§ 1. De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van 

de artikelen 53 tot 53septies.

Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden 

en modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur, 

bedoeld in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht 

van de gegevens die ze moet bevatten bij wege van 

bevoegdheid heeft in kennis te stellen van het totale 

bedrag van de in de loop van het vorige jaar door elk lid 

van die btw-eenheid aan elk van de andere leden van 

die btw-eenheid verrichte handelingen.

Artikel 53sexies, § 1

§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig 

artikel 50, § 1, eerste lid, 1°, met uitsluiting van de 

btw-eenheden in de zin van artikel 4, § 2, artikel 

50, § 1, eerste lid, 3° en 5° voor btw-doeleinden zijn 

geïdentifi ceerd, de leden van een btw-eenheid in de zin 

van artikel 4, § 2, alsook de niet in België gevestigde 

belastingplichtigen die voor de handelingen die zij hier 

te lande verrichten worden vertegenwoordigd door 

een overeenkomstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf 

erkende persoon moeten iedere kalendermaand ieder 

kalenderkwartaal voor iedere persoon die in een andere 

lidstaat voor btw-doeleinden is geïdentifi ceerd, de 

administratie die de belasting over de toegevoegde 

waarde onder haar bevoegdheid heeft in kennis 

stellen van de volgende gegevens, waarbij een onder-

scheid moet worden gemaakt naargelang de aard van 

de handelingen:

1° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis, 

eerste lid, 1° en 4°, vrijgestelde leveringen van goe-

deren en waarvoor de belasting in de loop van de 

vorige maand het vorige kalenderkwartaal opeisbaar 

is geworden;

2° het totale bedrag van de leveringen van goederen 

bedoeld in artikel 25quinquies, § 3, derde lid, verricht 

in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 

vervoer van de goederen en waarvoor de belasting in de 

loop van de vorige maand het vorige kalenderkwartaal 

opeisbaar is geworden;

3° het totale bedrag van de andere diensten dan 

die welke in de lidstaat waar de diensten belastbaar 

zijn van de belasting zijn vrijgesteld en waarvoor 

de belasting verschuldigd is door de ontvanger 

krachtens de communautaire bepalingen en in de 

loop van de vorige maand opeisbaar is geworden.

Artikel 53octies, § 1

§ 1. De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten van 

de artikelen 53 tot 53septies.

Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden 

en modaliteiten toelaten dat de uitreiking van de factuur, 

bedoeld in artikel 53, § 2, geschiedt door de overdracht 

van de gegevens die ze moet bevatten bij wege van 
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au cours de l’année précédente par chaque membre 

de cette unité TVA pour chacun des autres membres 

de l’unité TVA.

Article 53sexies, § 1er 

§ 1er. Chaque trimestre civil, les assujettis identifi és 

à la taxe sur la valeur ajoutée conformément à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 1° et 3°, les membres d’une unité 

TVA au sens de l’article 4, § 2, ainsi que les assujettis 

qui, n’étant pas établis en Belgique, sont représentés 

pour les opérations qu’ils effectuent dans le pays par 

une personne préalablement agréée conformément à 

l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire connaître 

à l’Administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines, pour chaque personne identifi ée à la taxe 

sur la valeur ajoutée dans un autre Etat membre, en 

distinguant selon la nature des opérations, les rensei-

gnements suivants :

1°  le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles 

la taxe est devenue exigible au cours du trimestre civil 

précédent ;

2°  le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, dernier alinéa, réalisées dans 

l’Etat membre d’arrivée de l’expédition ou du transport 

des biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible 

au  cours du trimestre civil précédent.

Article 53octies, § 1er 

§ 1er.  Le Roi règle les modalités d’application des 

articles 53 à 53septies.

Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités qu’Il 

fi xe, que la délivrance de la facture visée à l’article 53, 

§ 2, s’effectue par la transmission des données que 

celle-ci doit contenir par une procédure utilisant les 

total des opérations qu’ils ont réalisées au cours de 

l’année précédente pour chacun des autres membres 

de cette unité TVA.

Article 53sexies, § 1er 

§ 1er. Chaque trimestre civil mois calendrier, les assu-

jettis identifi és à la TVA taxe sur la valeur ajoutée confor-

mément à l’article 50, § 1er, alinéa 1er, 1°, à l’exclusion 

des unités TVA au sens de l’article 4, § 2, à l’article 

50, § 1er, alinéa 1er, 3° et 5°, les membres d’une unité 

TVA au sens de l’article 4, § 2, ainsi que les assujettis 

qui, n’étant pas établis en Belgique, sont représentés 

pour les opérations qu’ils effectuent dans le pays par 

une personne préalablement agréée conformément à 

l’article 55, § 3, alinéa 2, sont tenus de faire connaître à 

l’administration qui a la taxe sur la valeur ajoutée dans 

ses attributions, pour chaque personne identifi ée à 

la T.V.A. taxe sur la valeur ajoutée dans un autre Etat 

membre, en distinguant selon la nature des opérations, 

les renseignements suivants : 

1°  le montant total des livraisons de biens exemptées 

par l’article 39bis, alinéa 1er, 1° et 4°, et pour lesquelles 

la taxe est devenue exigible au cours du mois trimestre 

civil précédent ;

2°  le montant total des livraisons de biens visées à 

l’article 25quinquies, § 3, alinéa 3, réalisées dans l’Etat 

membre d’arrivée de l’expédition ou du transport des 

biens et pour lesquelles la taxe est devenue exigible au  

cours du mois trimestre civil précédent ; 

3°  le montant total des prestations de services 

autres qu’exonérées de la taxe dans l’État membre 

où elles sont imposables et pour lesquelles la taxe 

est due par le preneur conformément aux disposi-

tions communautaires et pour lesquelles la taxe 

est devenue exigible au cours du mois précédent.

Article 53octies, § 1er

§ 1er.  Le Roi règle les modalités d’application des 

articles 53 à 53septies. 

Il peut autoriser, aux conditions et aux modalités qu’Il 

fi xe, que la délivrance de la facture visée à l’article 53, 

§ 2, s’effectue par la transmission des données que 

celle-ci doit contenir par une procédure utilisant les 
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een procedure waarbij telegeleidingstechnieken wor-

den aangewend, voor zover de authenticiteit van de 

herkomst en de integriteit van de inhoud ervan worden 

gewaarborgd.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groe-

pen van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste 

lid, 2°, bedoelde aangifte slechts driemaandelijks, zes-

maandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan eveneens toelaten dat, in de door Hem te 

bepalen gevallen en onder de door Hem te stellen 

voorwaarden, de belasting wordt voldaan door middel 

van maandelijkse voorschotten.

Artikel 54bis, § 1, tweede lid

§  1. Iedere belastingplichtige moet een register 
houden van de goederen die hij heeft verzonden of 

vervoerd, of die voor zijn rekening werden verzonden 

of vervoerd, naar een andere Lid-Staat voor de han-

delingen bedoeld in artikel 12bis, tweede lid, 5° tot 7°.

Iedere belastingplichtige moet een register houden 

om de goederen te kunnen identifi ceren die hem vanuit 

een andere Lid-Staat werden toegezonden door of voor 

rekening van een in die andere Lid-Staat voor BTW-

doeleinden geïdentifi ceerde belastingplichtige en die 

voorwerp zijn van een in artikel 21, § 3, 2°, bedoelde 

dienstverrichting.

Artikel 55, § 1, eerste lid

§ 1. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-

tingplichtige moet, alvorens in België enige andere 

handeling te verrichten dan een handeling waarvoor 

de belasting krachtens artikel 51, § 2, 1°, 2°, 5° en 6° 

verschuldigd is door de medecontractant, en andere dan 

een handeling waarvoor de bijzondere regeling bedoeld 

in artikel 58bis van toepassing is, door of vanwege de 

Minister van Financiën een in België gevestigde aan-

sprakelijke vertegenwoordiger laten erkennen.

een procedure waarbij telegeleidingstechnieken wor-

den aangewend, voor zover de authenticiteit van de 

herkomst en de integriteit van de inhoud ervan worden 

gewaarborgd.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen groe-

pen van belastingplichtigen de in artikel 53, § 1, eerste 

lid, 2°, bedoelde aangifte slechts driemaandelijks, zes-

maandelijks of jaarlijks indienen.

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 

groepen van belastingplichtigen, onder de door 

Hem te stellen voorwaarden, de in artikel 53sexies 

bedoelde intracommunautaire opgave slechts voor 

elk kalenderkwartaal indienen binnen een termijn 

van ten hoogste één maand te rekenen vanaf het 

einde van dat kwartaal.

Hij kan eveneens toelaten dat, in de door Hem te 

bepalen gevallen en onder de door Hem te stellen 

voorwaarden, de belasting wordt voldaan door middel 

van maandelijkse voorschotten.

Artikel 54bis, § 1, tweede lid

§ 1. Iedere belastingplichtige moet een register 
houden van de goederen die hij heeft verzonden of 

vervoerd, of die voor zijn rekening werden verzonden 

of vervoerd, naar een andere Lid-Staat voor de han-

delingen bedoeld in artikel 12bis, tweede lid, 5° tot 7°.

Iedere belastingplichtige moet een register bijhou-

den om de lichamelijke roerende goederen te kunnen 

identifi ceren die vanuit een andere lidstaat naar hem 

zijn verzonden door of voor rekening van een in die 

andere lidstaat voor btw-doeleinden geïdentifi ceerde 

belastingplichtige en die het voorwerp zijn van een 

materieel werk of een expertise.

Artikel 55, § 1, eerste lid

§ 1. De niet in de Gemeenschap gevestigde belas-

tingplichtige moet, alvorens in België enige andere 

handeling te verrichten dan een handeling waarvoor 

de belasting krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 

5° en 6° verschuldigd is door de medecontractant, en 

andere dan een handeling waarvoor de bijzondere rege-

ling bedoeld in artikel 58bis van toepassing is, door of 

vanwege de Minister van Financiën een in België geves-

tigde aansprakelijke vertegenwoordiger laten erkennen.
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techniques de la télématique, pour autant que l’authen-

ticité de leur origine et l’intégrité de leur contenu soient 

garanties.

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il dé-

signe, à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, 

§ 1er, alinéa 1er, 2°, que par trimestre, par semestre ou 

par année.

Il peut également autoriser le paiement de la taxe par 

acomptes mensuels dans les cas qu’Il détermine et aux 

conditions qu’Il fi xe.

Article 54bis, § 1er, alinéa 2

§ 1er.  Tout assujetti doit tenir un registre des biens 

qu’il a expédiés ou transportés, ou qui ont été expédiés 

ou transportés pour son compte, vers un autre Etat 

membre pour les besoins d’opérations visées à l’article 

12bis, alinéa 2, 5° à 7°.

Tout assujetti doit tenir un registre pour permettre 

d’identifi er les biens qui lui ont été expédiés à partir d’un 

autre Etat membre, par ou pour le compte d’un assujetti 

identifi é à la taxe sur la valeur ajoutée dans cet Etat 

membre, et qui font l’objet d’une prestation de services 

visée à l’article 21, § 3, 2°.

Article 55, § 1er, alinéa 1er 

§ 1er.  Avant toute opération en Belgique, autre qu’une 

opération pour laquelle la taxe est due par le cocontrac-

tant en vertu de l’article 51, § 2, 1°, 2°, 5° et 6°, et autre 

qu’une opération pour laquelle le régime spécial visé à 

l’article 58bis s’applique, l’assujetti qui n’est pas établi 

dans la Communauté est tenu de faire agréer, par le 

Ministre des Finances ou son délégué, un représentant 

responsable établi en Belgique.

techniques de la télématique, pour autant que l’authen-

ticité de leur origine et l’intégrité de leur contenu soient 

garanties. 

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il dé-

signe, à ne déposer la déclaration prévue à l’article 53, 

§ 1er, alinéa 1er, 2°, que par trimestre, par semestre ou 

par année. 

Il peut autoriser les catégories d’assujettis qu’Il 

désigne, à ne déposer, aux conditions qu’Il fi xe,  le 

relevé intracommunautaire prévu à l’article 53sexies 

que pour chaque trimestre civil, dans un délai n’ex-

cédant pas un mois à partir de la fi n de ce trimestre.

Il peut également autoriser le paiement de la taxe par 

acomptes mensuels dans les cas qu’Il détermine et aux 

conditions qu’Il fi xe.  

Article 54bis, § 1er, alinéa 2

§ 1er.  Tout assujetti doit tenir un registre des biens 

qu’il a expédiés ou transportés, ou qui ont été expédiés 

ou transportés pour son compte, vers un autre Etat 

membre pour les besoins d’opérations visées à l’article 

12bis, alinéa 2, 5° à 7°.

Tout assujetti doit tenir un registre pour permettre 

d’identifi er les biens meubles corporels qui lui ont été 

expédiés à partir d’un autre Etat membre, par ou pour 

le compte d’un assujetti identifi é à la taxe sur la valeur 

ajoutée dans cet Etat membre, et qui font l’objet d’un 

travail matériel ou d’une expertise.

Article 55, § 1er, alinéa 1er 

§ 1er.  Avant toute opération en Belgique, autre qu’une 

opération pour laquelle la taxe est due par le cocon-

tractant en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 5° 

et 6°, et autre qu’une opération pour laquelle le régime 

spécial visé à l’article 58bis s’applique, l’assujetti qui 

n’est pas établi dans la Communauté est tenu de faire 

agréer, par le Ministre des Finances ou son délégué, un 

représentant responsable établi en Belgique.
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Artikel 61, § 1, vijfde lid

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle nodig 

is, kan de administratie die de belasting over de toe-

gevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft voor 

de facturen opgesteld in een andere taal dan één van 

de nationale talen, een vertaling eisen in één van deze 

nationale talen van de facturen betreffende de leverin-

gen van goederen en dienstverrichtingen die overeen-

komstig de artikelen 15 en 21 in België plaatsvinden, 

alsmede van de facturen die worden ontvangen door 

de in België gevestigde belastingplichtigen.

Artikel 76

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 334 van 

de programmawet van 27 december 2004, wordt wan-

neer het bedrag van de belasting die ingevolge de 

artikelen 45 tot 48 voor aftrek in aanmerking komt, aan 

het einde van het kalenderjaar meer bedraagt dan de 

belasting die verschuldigd is door de belastingplichtige 

die in België is gevestigd, in België een vaste inrichting 

heeft of die, overeenkomstig artikel 55, in België een 

aansprakelijke vertegenwoordiger heeft doen erkennen, 

onder de voorwaarden bepaald door de Koning, het 

verschil teruggegeven binnen drie maanden op uitdruk-

kelijk verzoek van de belastingplichtige.

De Koning kan bepalen dat het overschot, in de door 

Hem te bepalen gevallen en onder de door Hem te stel-

len voorwaarden, vóór het einde van het kalenderjaar 

wordt teruggegeven.

Met betrekking tot de in het eerste en tweede lid be-

doelde voorwaarden kan de Koning ten voordele van de 

Administratie van de btw, registratie en domeinen, een 

inhouding voorzien die geldt als bewarend beslag onder 

derden in de zin van artikel 1445 van het Gerechtelijk 

Wetboek.

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige kan, 

bij wijze van teruggaaf, de belasting recupereren die 

geheven werd van de aan hem geleverde goederen en 

verstrekte diensten, en van de door hem ingevoerde 

goederen en verrichte intracommunautaire verwervin-

gen van goederen, in de mate waarin die belasting voor 

Artikel 61, § 1, vijfde lid

Wanneer zulks uit het oogpunt van de controle no-

dig is, kan de administratie die de belasting over de 

toegevoegde waarde onder haar bevoegdheid heeft 

voor de facturen opgesteld in een andere taal dan één 

van de nationale talen, een vertaling eisen in één van 

deze nationale talen van de facturen betreffende de 

leveringen van goederen en dienstverrichtingen die 

overeenkomstig de artikelen 15, en 21 en 21bis in België 

plaatsvinden, alsmede van de facturen die worden ont-

vangen door de in België gevestigde belastingplichtigen.

Artikel 76

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 334 

van de programmawet van 27 december 2004, wordt 

wanneer het bedrag van de belasting die ingevolge de 

artikelen 45 tot 48 voor aftrek in aanmerking komt, aan 

het einde van het kalenderjaar meer bedraagt dan de 

belasting die verschuldigd is door de belastingplichtige 

die overeenkomstig artikel 50 voor btw-doeleinden 

is geïdentifi ceerd en gehouden is tot het indienen 

van de aangifte bedoeld in artikel 53, § 1, eerste 

lid, 2°, onder de voorwaarden bepaald door de Koning, 

het verschil teruggegeven binnen drie maanden op 

uitdrukkelijk verzoek van de belastingplichtige of van 

zijn aansprakelijke vertegenwoordiger bedoeld in 

artikel 55, §§ 1 of 2.

Indien het een belastingplichtige betreft die wordt 

vertegenwoordigd door een persoon die overeen-

komstig artikel 55, § 3, tweede lid, vooraf werd 

erkend, moet het in het eerste lid bedoeld verzoek 

worden ingediend door voornoemde vooraf erkende 

persoon.

De Koning kan bepalen dat het overschot, in de door 

Hem te bepalen gevallen en onder de door Hem te stel-

len voorwaarden, vóór het einde van het kalenderjaar 

wordt teruggegeven.

Met betrekking tot de in deze paragraaf bedoelde 

voorwaarden kan de Koning ten voordele van de Ad-

ministratie van de btw, registratie en domeinen, een 

inhouding voorzien die geldt als bewarend beslag onder 

derden in de zin van artikel 1445 van het Gerechtelijk 

Wetboek.

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige kan, 

bij wijze van teruggaaf, de belasting recupereren die 

geheven werd van de aan hem geleverde goederen en 

verstrekte diensten, en van de door hem ingevoerde 

goederen en verrichte intracommunautaire verwervin-

gen van goederen, in de mate waarin die belasting voor 
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Article 61, § 1er, alinéa 5

Lorsque cela est nécessaire à des fi ns de contrôle, 

l’administration qui a la taxe sur la  valeur ajoutée dans 

ses attributions peut exiger, pour les factures établies 

dans une langue autre qu’une des langues nationales, 

une traduction dans une de ces langues nationales 

des factures relatives à des livraisons de biens ou des 

prestations de services qui ont lieu en Belgique confor-

mément aux articles 15 et 21, ainsi que de celles reçues 

par les assujettis établis en Belgique.

Article 76

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 334 

de la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque le 

montant des déductions prévues par les articles 45 à 

48 excède à la fi n de l’année civile le montant des taxes 

dues par l’assujetti qui est établi en Belgique, qui a en 

Belgique un établissement stable ou qui, en vertu de 

l’article 55, a fait agréer en Belgique un représentant 

responsable, l’excédent est restitué, aux conditions 

fi xées par le Roi, dans les trois mois sur demande ex-

presse de l’assujetti.

Le Roi peut prévoir la restitution de l’excédent avant 

la fi n de l’année civile dans les cas qu’Il détermine et 

aux conditions qu’Il fi xe.

En ce qui concerne les conditions visées aux alinéas 

1er et 2, le Roi peut prévoir, au profi t de l’Administration 

de la T.V.A., de l’enregistrement et des domaines, une 

retenue valant saisie-arrêt conservatoire au sens de 

l’article 1445 du Code judiciaire.

§ 2. L’assujetti qui n’est pas visé au § 1er peut récu-

pérer par voie de restitution les taxes ayant grevé les 

biens et les services qui lui ont été fournis, les biens qu’il 

a importés et les acquisitions intracommunautaires de 

biens qu’il a effectuées, dans la mesure où ces taxes 

sont déductibles conformément aux articles 45 à 48.

Article 61, § 1er, alinéa 5

Lorsque cela est nécessaire à des fi ns de contrôle, 

l’administration qui a la taxe sur la  valeur ajoutée dans 

ses attributions peut exiger, pour les factures établies 

dans une langue autre qu’une des langues nationales, 

une traduction dans une de ces langues nationales 

des factures relatives à des livraisons de biens ou 

des prestations de services qui ont lieu en Belgique 

conformément aux articles 15, et 21 et 21bis, ainsi que 

de celles reçues par les assujettis établis en Belgique.

Article 76

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 334 

de la loi-programme du 27 décembre 2004, lorsque le 

montant des déductions prévues par les articles 45 à 

48 excède à la fi n de l’année civile le montant des taxes 

dues par l’assujetti identifi é à la taxe sur la valeur 

ajoutée conformément à l’article 50, qui est tenu au 

dépôt de la déclaration visée à l’article 53, § 1er, ali-

néa 1er, 2°, l’excédent est restitué, aux conditions fi xées 

par le Roi, dans les trois mois sur demande expresse de 

l’assujetti ou de son représentant responsable visé 

à l’article 55, §§ 1er ou 2.

Lorsqu’il s’agit d’assujettis représentés par une 

personne préalablement agréée conformément à 

l’article 55, § 3, alinéa 2, la demande visée à l’alinéa 

1er est introduite par cette personne préalablement 

agréée.

Le Roi peut prévoir la restitution de l’excédent avant 

la fi n de l’année civile dans les cas qu’Il détermine et 

aux conditions qu’Il fi xe.

En ce qui concerne les conditions visées au présent 

paragraphe, le Roi peut prévoir, au profi t de l’Adminis-

tration de la TVA, de l’enregistrement et des domaines, 

une retenue valant saisie-arrêt conservatoire au sens 

de l’article 1445 du Code judiciaire.” ;

§ 2. L’assujetti qui n’est pas visé au § 1er peut récu-

pérer par voie de restitution les taxes ayant grevé les 

biens et les services qui lui ont été fournis, les biens qu’il 

a importés et les acquisitions intracommunautaires de 

biens qu’il a effectuées, dans la mesure où ces taxes 

sont déductibles conformément aux articles 45 à 48. 
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aftrek in aanmerking komt overeenkomstig de artikelen 

45 tot 48.

Artikel 80, tweede lid

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten zijn opdat 

op het verzoek om teruggaaf kan worden ingegaan. 

Wanneer het gaat om teruggaven aan iedere andere 

persoon dan een belastingplichtige gehouden tot het 

indienen van periodieke aangiften, stelt Hij deze minima 

vast overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 van de 

achtste richtlijn 79/1072, van de Raad van de Europese 

Gemeenschappen van 6 december 1979.

Artikel 91, § 3

§  3. Een interest van 0,8  pct. per maand is van 

rechtswege verschuldigd over de sommen die moeten 

worden teruggegeven: 

1° met toepassing van artikel 76, §  1, eerste en 

tweede lid, te rekenen vanaf het verstrijken van de in 

deze tekst bepaalde termijn;

2° met toepassing van de bepalingen van de achtste 

richtlijn nr. 79/1072/EEG, van 6 december 1979, betref-

fende de harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Sta-

ten inzake omzetbelasting - Regeling voor de teruggaaf 

van de belasting over de toegevoegde waarde aan niet 

in het binnenland gevestigde belastingplichten, voor 

de aanvragen om teruggaaf ingediend vanaf 1 oktober 

1997, te rekenen vanaf het verstrijken van de termijn 

van zes maanden bepaald in artikel 7, punt 4, van die 

richtlijn. Wanneer evenwel de Administratie van de BTW, 

registratie en domeinen aanvullende inlichtingen vraagt 

op basis van artikel 6 van voornoemde richtlijn, wordt de 

loop van die termijn geschorst tijdens een periode die 

ingaat op de datum van de verzending van het verzoek 

om inlichtingen aan de belastingplichtige en die eindigt 

op de datum waarop de belastingplichtige voldaan 

aftrek in aanmerking komt overeenkomstig de artikelen 

45 tot 48.

De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten 

van deze paragraaf wanneer de teruggaaf moet 

plaatsvinden overeenkomstig de bepalingen inzake 

teruggaaf van de richtlijn 2008/9/EG.

Artikel 80, tweede lid

Hij stelt de minima vast die bereikt moeten zijn opdat 

op het verzoek om teruggaaf kan worden ingegaan. 

Wanneer het gaat om teruggaven aan iedere andere 

persoon dan een belastingplichtige gehouden tot het 

indienen van periodieke aangiften, stelt Hij deze minima 

vast overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van 

de richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008.

Artikel 91, § 3

§ 3. Een interest van 0,8 pct. per maand is van 

rechtswege verschuldigd over de sommen die moeten 

worden teruggegeven:

1° met toepassing van artikel 76, § 1, eerste en derde 

lid, te rekenen vanaf het verstrijken van de in deze bepa-

ling bepaalde termijn;

De interest wordt om de maand berekend over 

het totaal van de terug te geven belasting, afgerond 

op het dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. 

Ieder begonnen tijdvak van een maand wordt voor 

een gehele maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschul-

digd indien hij 2,50 euro bereikt;

2° met toepassing van de bepalingen van de richt-

lijn 2008/9/EG van 12 februari 2008 tot vaststelling 

van nadere voorschriften voor de teruggaaf van de 

belasting over de toegevoegde waarde aan belas-

tingplichtigen die niet in de lidstaat van teruggaaf 

maar in een andere lidstaat gevestigd zijn, vanaf het 

verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 22, para-

graaf 1 van deze richtlijn. Er is evenwel geen enkele 

interest verschuldigd wanneer de belastingplichtige 

zijn verplichting de op basis van de artikelen 10 en 

20, paragraaf 1 van de voornoemde richtlijn geëiste 

aanvullende informatie te verstrekken niet voldaan 

heeft binnen de termijn voorzien in artikel 20, para-

graaf 2, van deze richtlijn.
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Article 80, alinéa 2

Il fi xe les minimums en dessous desquels il n’est 

pas donné suite aux demandes de restitution. Lorsqu’il 

s’agit de restitutions à toute autre personne qu’un as-

sujetti tenu au dépôt de déclarations périodiques, Il fi xe 

ces minimums conformément aux règles contenues à 

l’article 7 de la huitième directive 79/1072, du Conseil 

des Communautés européennes, du 6 décembre 1979.

Article 91, § 3

§ 3. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible de 

plein droit sur les sommes à restituer :

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéa 1er, à compter 
de l’expiration du délai  prévu  par ce texte ;

2° en vertu des dispositions de la huitième directive 

79/1072/CEE du 6 décembre 1979, en matière d’harmo-

nisation des législations des Etats membres relatives 

aux taxes sur le chiffre d’affaires - Modalités de rembour-

sement de la taxe sur la valeur ajoutée aux assujettis 

non établis à l’intérieur du pays, pour les demandes 

de restitution introduites à partir du 1er octobre 1997, à 

compter de l’expiration du délai de six mois prévu par 

l’article 7, point 4, de cette directive. Toutefois, lorsque 

l’Administration de la TVA, de l’enregistrement et des 

domaines demande des renseignements supplémen-

taires sur la base de l’article 6 de ladite directive, le 

cours de ce délai est suspendu pendant une période 

qui commence à courir à dater de la demande de ren-

seignements adressée à l’assujetti et qui prend fi n à la 

date à laquelle l’assujetti a satisfait à son obligation de 

Le Roi règle les modalités d’application du 

présent paragraphe, lorsque la restitution doit se 

faire conformément aux règles de remboursement 

contenues dans la directive 2008/9/CE.

Article 80, alinéa 2

Il fi xe les minimums en dessous desquels il n’est pas 

donné suite aux demandes de restitution. Lorsqu’il s’agit 

de restitutions à toute autre personne qu’un assujetti 

tenu au dépôt de déclarations périodiques, Il fi xe ces 

minimums conformément aux règles contenues à l’ar-

ticle 17 de la directive 2008/9/CE du 12 février 2008.

Article 91, § 3

§ 3. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible de 

plein droit sur les sommes à restituer :

1° en vertu de l’article 76, § 1er, alinéas 1er et 3, à 

compter de l’expiration du délai  prévu  par cette dis-

position.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à restituer arrondi au multiple inférieur le 

plus proche de 10 euros. Toute fraction de mois est 

comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 

euros ;

2° en vertu des dispositions de la directive 2008/9/

CE du 12 février 2008 défi nissant les modalités du 

remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, 

en faveur des assujettis qui ne sont pas établis 

dans l’Etat membre du remboursement, mais dans 

un autre Etat membre, à partir de l’expiration du 

délai prévu par l’article 22, paragraphe 1er, de cette 

directive. Toutefois, aucun intérêt n’est dû lorsque 

l’assujetti n’a pas satisfait à son obligation de four-

nir, dans les délais prévus à l’article 20, paragraphe 

2, de cette directive les renseignements complé-

mentaires exigés sur la base des articles 10 et 20, 

paragraphe 1er, de ladite directive.
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heeft aan zijn verplichting om de nodige inlichtingen te 

verschaffen om de gegrondheid van zijn aanvraag om 

teruggaaf te beoordelen.

De interest wordt om de maand berekend over het 

totaal van de terug te geven belasting, afgerond op het 

dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder be-

gonnen tijdvak van een maand wordt voor een gehele 

maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 

indien hij 2,50 EUR bereikt.

De interest wordt om de maand berekend over het 

totaal van de terug te geven belasting, afgerond op het 

dichtstbijzijnde lagere veelvoud van 10 euro. Ieder be-

gonnen tijdvak van een maand wordt voor een gehele 

maand gerekend.

De interest van een maand is slechts verschuldigd 

indien hij 2,50 euro bereikt.
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fournir les renseignements nécessaires pour apprécier 

le bien-fondé de la demande de restitution.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à restituer arrondi au multiple inférieur le plus 

proche de 10 euros. Toute fraction de mois est comptée 

pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 EUR.

Cet intérêt est calculé mensuellement sur le total 

des taxes à rembourser restituer arrondi au multiple 

inférieur le plus proche de 10 euros. Toute fraction de 

mois est comptée pour un mois entier.

L’intérêt d’un mois n’est dû que s’il atteint 2,50 euros 

EUR.
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